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LECTURA
POSTMODERNĂ (1)

DISCERNĂMÂNT, SPIRIT FALS ŞI ERU-
DIŢIE RECENTĂ. Aparent, nimic nu este mai 
admirabil decât cititul. Orice educator responsabil îl 
recomandă. De aceea, îndemnul de a citi – oricât, ori-
ce, oriunde şi în orice fel – pare a fi mult mai raţional
decât îndemnul de a scrie orice, îndemn lansat la mij-
locul secolului al XlX-lea de Ion Heliade Rădulescu, 
pentru a stimula cultura română. Din îndemnul de a 
scrie orice şi oricum a ieşit cultura noastră modernă, 
despre care I. P. Culianu scria în 1982 că, privită fără 
speranţă teologală, „se reduce la nimic”1. Ce a ieşit 
din pletorica exortaţie de a citi tot şi oricum? A spus-o  
Schopenhauer, despre foarte mulţi învăţaţi: „s-au 
tâmpit de citit”2. A întărit-o şi Nietzsche, cu privire 
la publicul larg: „încă un secol de cititori şi spiritul 
însuşi se va împuţi”3. Ei bine, secolul a trecut. Cam 
tot atunci când Culianu evalua, pe cazul românesc, re-
zultatele culturii bazate pe scrisul oricum, deveniseră 
evidente şi în cultura mai mare impasurile spre care 
te împinge cititul lipsit de măsură. Aceste impasuri, 
de la apologeţii lor, au primit numele recesiv şi banal 
de postmodernism.

Dacă definim postmodernismul ca fiind arta de a 
citi texte clasice în cheie improprie, atunci înţelegem 
că postmodernismul filozofic este o subclasă deviantă
a tradiţionalei hermeneutici. De exemplu, postmo-
dern este cel care crede cu toată convingerea (dar nu 
perfect inocent) că a citi în cheie homosexuală versul 
lui Wordsworth „a poet could not be gay” nu este un 
act de prostie, ci unul de „deschidere”, de „situational 
awareness”, „de interpretare ironică”. Teoria textului 
lipsit de autor nu este decât legitimarea cititului alan-
dala – filozofic vorbind, este justificarea ex post facto 
a gustului pentru hermeneutica în cheie arbitrară. Or, 
dacă ne amintim că, originar, hermeneutica fusese o 
tehnică canonică de citire a textelor sacre, apare lim-
pede contextul polemic şi sacrileg al unei concepţii 
despre sens care, prin eliminarea şi a autorului (ulti-
ma urmă a Creatorului), desăvârşeşte, în lumea texte-
lor inventate, procesul pe care îl declanşase Laplace 
cu refuzul de a se mai sluji de „ipoteza Dumnezeu”, 
în explicarea lumii „textelor” create (natura, cos-
mosul). Adepţi ori adversari ai postmodernismului, 
noi toţi suntem azi practicanţii săi involuntari, atât 
în ce priveşte presupoziţia sa teologică centrală (în 
orice domeniu serios de cercetare, inclusiv teologia, 
evacuarea lui Dumnezeu din orice consideraţie ştiin-
ţifică este obligatorie), cât şi în ce priveşte paradigma
cititului în cheie improprie. Întrebat cândva cât şi ce 
citeşte, Truman Capote a spus că mult – citeşte orice, 
oricând, în toate felurile: citeşte toate inscripţiile de 
pe ambalaje. Informaţia furnizată involuntar de in-
tervievat, orice am crede despre „intelectualitatea” 
lui Capote, este enormă. Nu vreau să spun, fireşte,

că Truman Capote era un postmodern. Vreau doar să 
sugerez că atitudinea postmodernă faţă de viaţă nu 
este apanajul sectar al unui simplu curent filozofic ori
literar. Este, asemeni nihilismului pe care îl anunţa 
Nietzsche4 – „Povestea mea este istoria următoarelor 
două veacuri. Eu zugrăvesc ceea ce va să vină, ceea ce nu 
se mai poate petrece altfel: instaurarea nihilismului” 
–, destinul inconturnabil al lumii noastre. Postmoder-
nismul este triumfătoarea conştiinţă de sine a acelui 
nihilism.

Acesta este singurul cadru în care poate fi în-
ţeleasă adecvat noua restrângere a spiritului de dis-
cernământ, care îmi pare a caracteriza schimbarea 
recentă de orientare în erudiţia oricărui domeniu. Iată 
despre ce este vorba. A existat un timp în care era im-
portant ca, prin cărţile tale, să străpungi banalitatea, 
să treci dincolo. Nu era important că eşti profesor 
de universitate – Herr Professor –, trebuia să fii un
creator. Altfel spus: prin cărţile tale nu era suficient
să te confirmi qua erudit, trebuia să te depăşeşti, qua 
creator. Dacă doreai cu adevărat să contezi în lumea 
culturii, care înainte de epoca noastră postmodernă 
mai era încă o lume a spiritului, trebuia să te depă-
şeşti, nu să te confirmi, conformându-te. Unul din
criteriile importante de evaluare a valorii cărţii scrise 
de tine era tocmai capacitatea ei de a sparge, prin su-
gestii noi, prin interpretări îndrăzneţe, cadrul deja sta-
bilit al cercetării. Astăzi, prin ceea ce am putea numi 
extrema secularizare a studiilor s-a ajuns la o perfectă 
imanenţă a cercetării. Deoarece a fi postmodern în-
seamnă a împinge suspiciunea faţă de sens până la ne-
rezonabil – adică până la a admite că discernământul 
şi bunul simţ trebuie, amândouă, sistematic eliminate 
din orice act de interpretare, în favoarea tehnicilor 
impersonale de combinare şi evaluare –, orice relief 
al viziunii e forţat de „etica cercetării studioase” să 
intre în orizontală. Altfel spus, argumentelor nu li se 
mai permite să se revendice din viziuni sau să invoce 
experienţe nemijlocite ale gândirii, ci trebuie să poa-
tă dovedi că depind numai de identificarea corectă 
a anumitor presupoziţii până atunci ascunse ori de 
aplicarea logică a unei maşini de extras consecinţe 
(din texte deja date). Prin conivenţa profundă reali-
zată azi între ascetismul aseptic al pozitivismului şi 
superficialitatea desfrânată a relativismului postmo-
dern, suspiciunea faţă de erudiţia bazată pe viziune a 
devenit un criteriu de respectabilitate al oricărei dis-
cipline academice. Fireşte, cum se întâmplă adesea, 
rădăcinile sunt mult mai vechi. Un caz tipic pentru 
ceea ce vreau să spun aici este receptarea erudită a 
capodoperei lui Marc Bloch, Les rois thaumaturges, 
apărută în 1924. Prin îndrăzneala viziunii, lucrarea a 
stârnit, din partea câtorva oameni remarcabili, reacţii 
de entuziastă aprobare. Dar, tocmai datorită îndrăz-
nelii viziunii, reacţia confraţilor de disciplină de stric-
tă observanţă a fost, cum consemna maliţios Jacques 
Le Goff în prefaţa ediţiei din 1983,5 de nelinişte în 
faţa „bizareriei” subiectului, nelinişte calmată doar de 
încadrarea lui Bloch în canoanele cantitative stricte 
ale erudiţiei academice respectabile. Suspectată din 
cauza viziunii, cartea lui Bloch a putut fi „acceptată”
datorită cantităţii citatelor. Valoarea intelectuală care 
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are ca etalon nu gândul, ci statistica citatelor – aceasta 
este marca noii restrângeri a spiritului de discernă-
mânt din lumea academică de azi, pe care o numesc 
erudiţie recentă.

Deosebirea dintre filozofiile construite prin
consistenţa cantitativă şi orizontală a propoziţiilor, 
paratactic adunate laolaltă, şi cele construite prin su-
punerea elementelor constitutive la unitatea unei vi-
ziuni care transcende logica de înşiruire locală a pro-
poziţiilor a fost foarte bine descrisă de Schopenhauer 
într-un fragment referitor la propria sa filozofie din
Parerga una Paralipomena (vol. I, partea I-a).6 Este 
asemeni deosebirii dintre o „maşinărie” şi un „orga-
nism viu”, dintre o „punere laolaltă a conceptelor” şi 
o „viziune intuitivă”, deoarece la adevărata filozofie
nu se poate ajunge „prin încercări de combinare a cu-
vintelor”, ci numai pornind de la o „viziune intuitivă 
a lumii”.7 Am putea reformula argumentul său astfel. 
Există argumente orizontale, bazate pe consecvenţa 
mecanică a înlănţuirii, şi argumente verticale, bazate 
pe conformitatea acestora cu o viziune care le domină 
şi de la care îşi extrag toată consistenţa. De o parte, 
avem coerenţa care rezultă din unitatea unei viziuni, 
dezvoltată în propoziţii enunţiative; de cealaltă, avem 
coerenţa de tip logic a unor propoziţii care au fost 
deduse silogistic din altele, considerate a fi primitive.
Prima coerenţă este a unităţii viziunii: coerenţa dintre 
propoziţiile derivate ţine de înrudire, de spiritul între-
gului din care ele sunt parte. Al doilea tip de coerenţă 
ţine de unitatea sistemului axiomatic: coerenţa dintre 
propoziţiile derivate ţine de noncontradicţia logică; în 
rest, ele sunt stilistic străine. Potrivit acestei taxono-
mii, erudiţia poate fi de două feluri: tradiţională, când
e subordonată exigenţelor viziunii şi rolul ei este de 
a sluji gândul pus în joc; recentă, când e dominată de 
spiritul combinaţiilor şi permutărilor şi când rolul ei 
pare a fi mai degrabă acela de a invalida absolutul
vreunui gând, decât acela de a sluji identificarea
vreunuia.

Cred că între viziune şi permutări se epuizează 
toate posibilităţile erudiţiei. Concis spus, erudiţia tra-
diţională căuta să sprijine viziunea. Erudiţia recentă 
se străduieşte să o facă inutilă. Erudiţia tradiţională 
credea că scopul invocării textelor era dobândirea 
unei viziuni care să le „depăşească” în mod definitiv,
conservându-le integral (cuvântul-cheie este operato-
rul epistemologic exprimat de Hegel prin substanti-
vele Aufrebung, Aufheben şi prin verbul aufheben): 
această „depăşire” a textului era numită adevărul tex-
tului. Erudiţia recentă consideră că scopul invocării 
textelor este eliminarea tuturor gândurilor care nu au 
o corespondenţă punctuală cu litera textului, potrivit 
principiului normativ stabilit de Derrida – „il n’y a 
pas de hors-texte”. Eliminarea prin texte a ceea ce, 
în text, depăşeşte textul, este numit, de către erudiţia 
recentă, adevăr. Erudiţia tradiţională favoriza întregul 
gândului si prefera, citatului pedant şi referinţei scro-
bite, parafraza empatică, captarea sensului în limbaj 
propriu. Werner Jaeger, cel din Paideia [1933], este, 
poate, cel mai elocvent exemplu. Erudiţia recentă pri-
vilegiază citatul maniacal, izolat de context, evită tra-
ducerea în limbaj propriu si suplineşte ezitarea gându-

lui prin multiplicarea citatelor ori prin recursul obse-
siv la precizia şi acurateţea surselor. Contrastul dintre 
modul în care mobiliza erudiţia clasică Burckhardt în 
Kulturgeschichte Griechenlands (scrisă începând cu 
1880) şi modul în care, la un secol distanţă şi tot fără 
ajutorul computerului, mobilizează „aceeaşi” cunoaş-
tere un eminent istoric ca Peter Green, în Alexander 
to Actium, The Hellenistic Age (1990), este frapant. 
Am putea spune că sensul erudiţiei tradiţionale era 
poetic (în „Prefaţa” la Materiale pentru o istoriologie 
umană, Iorga lega talentul „poetic” de capacitatea de 
a surprinde mai bine adevărul), al celei noi este arhi-
vistic (potrivit principiului: o afirmaţie este cu atât
mai adevărată, cu cât se pot produce mai multe citate 
independente în favoarea ei). Erudiţia tradiţională îşi 
avea sursa de inspiraţie în filozofie. Cea nouă şi-a luat
drept model erudiţia microscopică a filologiei clasice.
De aici diferenţa de criteriu în evaluarea adevărului. 
Prima avea drept criteriu al adevărului viziunea, a 
doua propune drept criteriu ocurenţa - cu alte cuvinte, 
cantitatea de probe (informaţia). 

Erudiţia recentă reprezintă victoria modului de 
a fi erudit al filologilor asupra modului de a fi erudit
al filozofului. Întregul câmp al ştiinţelor umane a
fost astfel reformulat. Că anglo-saxonii au fost cei 
care au făcut această nouă colonizare este consecinţa 
afinităţii pe care spiritul literal şi scripturistic al pro-
testanţilor o are cu minuţia, întotdeauna bigotă faţă 
de text, a filologilor de strictă observanţă. Compa-
raţi stilul lui Nietzsche din Naşterea tragediei – un 
filolog care face filozofie (ce-i drept, oraculară), cu 
stilul imputărilor pe care excelentul elenist Ulrich 
von Wilamowitz-Möllendorf i le-a adus, în pamfletul
deja cunoscut (căruia Erwin Rohde, alt stil de elenist, 
i-a demonstrat lipsa de adresă).8 Cum ar fi putut să
nu reacţioneze ştiinţa filologică de strictă observanţă,
reprezentată de eminentul elenist, la o erudiţie bazată 
pe viziune? În fond, ceea ce cerea Wilamowitz-Möl-
lendorf, ca orice protestant care se respectă, era o 
bază scripturistică pentru viziunea propusă – sola 
Scriptura. Potrivit unui criteriu nu doar literal, ci si, 
aş spune, digital: fiecare afirmaţie trebuie probată
prin referinţe punct cu punct.

Note
1Ioan Petru Culianu, „Cultura română?”, în: Păca-

tul împotriva spiritului, pp. 190-198.
2Parerga und Paralipomena, Band II, zweiter 

Teilband, § 291, p. 603 –„sie haben sich dumm ge-
lesen”.

3Nietzsche’s Werke, Band VI, p. 56.
4Nietzsche, Der Wille zur Macht, „Vorrede”, p. 3.
5Jacques Le Goff, „Prefaţă” la Marc Bloch, Regii 

taumaturgi, p. xxv.
6Arthur Schopenhauer, „Fragmente zur Geschichte 

der Philosophie”, § 14 (Einige Bemerkungen über mei-
ne eigene Philosophie), in: Parerga und Paralipome-
na, I, Erster Teilband, pp. 148-149. Termenii lui Scho-
penhauer sunt: „demonstrative Ableitung”, „Schluss-
ketten”, „die Konsequenz [ist] zu Wege gebracht, 
dass Satz aus Satz gefolgert wird” versus „natürliche 
Uebereinstimmung der Sätze, welche unausbleiblich 
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dadurch eintritt, das ihnen sammtlich die intuitive Er-
kenntniß, nämlich die selbe anschauliche Auffassung 
des selben, nur successive von verschiedenen Seiten 
betrachteten Objekts”; „Diese Art der Zusammen-
stimmung” este consecinţa „ihrer Ursprünglichkeit”. 
Fragmentul citat este tradus în Arthur Schopenhauer, 
Scrieri despre filozofie şi religie, pp. 150-151 (indicân-
du-se greşit sursa fragmentului).

7Schopenhauer, „Despre filozofie şi metoda ei”, 
§§ 6; 9, în: Scrieri..., pp. 80-81; 83. Termenii germani 

sunt „Gemeinschaft der Begriffe” şi „anschauliche 
Auffassung”; „Kombinationsversuche mit Begriffen” 
şi „anschauliche Auffassung der Welt” (Parerga und 
Paralipomena, II, l, pp. 13; 15).

8Pamfletul lui Ulrich von Wilamowitz-Möllen-
dorff, „Zukunftsphilologie! Eine Erwiderung auf 
Friedrich Nietzsches Geburt der Tragödie”, a fost pu-
blicat în 1872. În acelaşi an a publicat şi Erwin Rohde 
apărarea vizi unii propuse de Nietzsche în Naşterea 
tragediei: „Afterphilologie: Zur Beleuchtung des von 
dem Dr. phil. Ulrich von Wilamowitz-Möllendorff 
herausgegebenen Pamphlets, Zukunftsphilologie!”. 
Vezi şi Dennis Sweet, „The Birth of The Birth of Tra-
gedy,” Journal of the History of Ideas, Vol. 60, No. 2 
(April 1999), pp. 345-359.

Horia-Roman PATAPIEVICI
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(interviu cu academicianul rus
de origine basarabeană S.P.Kapiţa)

- Stimate domnule academician, sunteţi des-
cendent din viţă basarabeană. Mai ţineţi vreo 
legătură cu baştina strămoşească?

- Vreo legătură, e prea puţin spus. Precum ve-
deţi, Vă răspund în limba română, pe când dvs. m-aţi 
întrebat ruseşte...

- Astăzi sunteţi pus pe surprize...
- La ce vă referiţi?
- Am în vedere, mai întâi, comunicarea ce aţi 

prezentat-o în cadrul acestei conferinţe internaţio-
nală, prilejuită de aniversarea a 170-a a Bibliotecii 
de Stat a Rusiei, făcând un adevărat fureur. Şi a 
doua surpriză este că vorbiţi atât de bine limba 
noastră...

- Iată că şi dvs, când vă referiţi la această limbă, 
recurgeţi la exprimarea eufemistică. Academicianul 
Piotrovski, un mare romanist şi un foarte bun prieten 
al familiei noastre, a tot vorbit despre situaţia ling-
vistică din Basarabia, inclusiv despre felul acesta al 
multor intelectuali, iscat din raţiuni de circumspecţie 
politică, desigur, de a ocoli numele ei cel adevărat. 
Dar ea este limba română şi n-ai ce-i face. Bovaris-
mul politicienilor de la Chişinău, care poate fi numit
cu un cuvânt mult mai dur, numai că nu-mi pot per-
mite să cobor atât de jos, întreţinut, ba nu – generat 
de o seamă de politicieni chiar de aici, de la Moscova, 
este o mostră de ignoranţă agresivă. Eu nu cred că în 
condiţiile creşterii nivelului de instruire şi ale demo-
cratizării opacitatea obscură a acestor grupări şovine 
nu va fi dezamorsată definitiv. Lucrul acesta, însă,
depinde de vorbitorii acestei limbi, în primul rând de 
intelectualii de la voi care trebuie să spună adevărul. 
Iar dacă „a spune adevărul” vi se pare o expresie cam 
bombastică, atunci ţineţi-vă de ceea ce se numeşte 
demnitate intelectuală. Eu, fiind departe de locurile
de baştină ale străbunicilor mei, ţin la această limbă 
tocmai din acest sentiment de demnitate, care inclu-
de, pentru un intelectual, şi datoria de a cunoaşte şi de 
a vorbi limba mamei care i-a dat viaţă şi l-a crescut. 
Dacă bunelul şi bunica erau basarabeni vorbitori de 
limbă română, dacă tatăl meu şi mama mea au fost la 
fel, chiar dacă, în virtutea situaţiei lor, nu au prea avut 
condiţii să se şi afirme în această limbă, cum puteam
eu să fiu altfel? Mai mult chiar, deşi m-am născut şi
am crescut departe de Basarabia, am mers pe urmele 
tatei şi  mi-am luat şi eu o soţie basarabeancă, de prin 

părţile Sorocii, aşa încât, atunci când ne retragem în 
căminul nostru familial, mai vorbim şi româneşte. 
Am şi mers împreună, de câteva ori, când eram mai 
tineri, în ospeţie la părinţii şi la rudele soţiei mele.

- S-a spus astăzi, la inaugurarea conferinţei, 
că sunteţi unul din cei mai vechi şi mai devotaţi 
prieteni ai Bibliotecii de Stat a Rusiei...

- Îi datorez acestei biblioteci tot ce am reuşit 
să fac până acum şi ca savant, şi ca popularizator al 
ştiinţei. Îmi petrec aici aproape toate zilele lucrătoare. 
Există câteva bibliotecare deosebite, care sunt ca şi 
cum ale mele şi care m-au asistat în tot ce am făcut 
şi continuu să fac. Cu mulţi ani în urmă, o editură 
mi-a propus să scriu o carte despre istoria ştiinţei. 
Dar una deosebită, care să reflecte mişcarea vie a
ideilor ştiinţifice, continuitatea lor, modul de gândire
şi de  căutare al savanţilor. Bibliotecara ce m-a ajutat, 
s-a îndrăgostit de tema mea, făcea investigaţii biblio-
grafice de anvergură. În fiecare zi, când veneam la
bibliotecă, pe masa mea din sala de lectură mă aştepta 
o partidă nouă de materiale şi o listă de titluri pentru 
ziua următoare. Când am terminat de scris lucrarea, 
nu-i puteam găsi un titlu care să-mi placă. L-am 
căutat multe zile până când o dată, uitându-mă prin 
lădiţile cu fişe ale bibliotecarei, am dat de un fişier
în care dânsa a inclus şi a sistematizat toate titlurile 
ce le găsise pentru mine. Pe lădiţă era scris: „Viaţa 
ştiinţei” (pentru S.P.Kapiţa). Titlul mi-a plăcut nespus 
de mult, încât l-am preluat atât pentru acea carte, cât 
şi pentru ciclul de emisiuni televizate de popularizare 
a ştiinţei, ciclu care abia mai apoi s-a numit „Evident, 
neverosimil”.

- Conferinţa de astăzi a pus în discuţie rolul 
bibliotecilor în societatea informaţională. Ca şi în 
cadrul altor foruri internaţionale ale biblioteca-
rilor, s-a vorbit despre schimbări mari, radicale, 
despre o revoluţie informaţională. Dvs, însă, aţi 
cam dat peste cap enunţurile de acest fel...

- În abordarea acestor probleme se face tot mai 
mult observabilă o greşeală metodologică care îi în-
depărtează pe bibliografi şi pe informaticieni de esen-
ţa lucrurilor. Ei scot în evidenţă vectorul evoluţiei 
societăţii în ultimele două, trei decenii şi îl compară 
cu vectorii unor perioade de sute de ani. Or, la scara 
secolelor şi a mileniilor,ceea ce s-a întâmplat în aceste 
câteva decenii s-ar putea să nu constituie o orientare 
vectorială. În plus, demersurile acestea nu întotdeau-
na pornesc de la nişte desluşiri noţionale adecvate. Se 
afirmă, de exemplu, că abia acum societatea a devenit

ADEVĂRATA
MARE SCHIMBARE
A SOCIETĂŢII ABIA 
URMEAZĂ SĂ SE PRODUCĂ
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una informaţională. Este absolut incorect. Ce înseam-
nă, de fapt, cuvântul „informaţional”? El desemnează 
procesul de transmitere de informaţii de la individ la 
individ, de la o generaţie la alta, de la o comunitate la 
alta cu ajutorul limbii, limbajului (oral sau în scris). 
Ei bine, cercetările savanţilor arată că limba, vorbirea 
au apărut cu 1-1,5 mln de ani în urmă. O comunitate, 
o societate nici nu s-ar fi putut constitui ca atare fără
această comunicare. Societatea a fost una informaţio-
nală dintotdeauna. Ceea ce s-a schimbat cu adevărat 
au fost căile şi viteza de transmitere la scara globală, 
dar schimbările acestea nu ţin de ceea ce este esenţial 
în om şi în comunitatea umană.

- Vorbind despre comunicare, aţi atins una 
din problemele deschise ale bibliologiei – ce a 
apărut mai întâi: scrierea sau vorbirea? Unii bi-
bliologi chinezi şi francezi, de pildă, vorbesc de 
primatul scrierii.

- Pentru a găsi răspunsul corect la această între-
bare, trebuie  mai întâi să vedem ce s-a întâmplat cu 
creierul omului: a evoluat oare el din punct de vedere 
al complexităţii sale ori a rămas acelaşi. Mult timp 
problema aceasta era abordată prin prisma evolu-
ţionismului, care a condus la înscăunarea în ştiinţă a 
idealismului materialist şi chiar a unui soi de bova-
rism scientist. Au venit însă matematizarea ştiinţelor 
şi a filozofiei, tehnologizarea şi informatizarea cerce-
tărilor care au dat nişte rezultate ce dezmint, în multe 
cazuri, prezenţa evoluţiei şi a progresului. Modelările 
matematice bazate pe datele de ultimă oră ale arheo-
logiei, arheografiei, antropologiei ne demonstrează
că creierul uman nu a evoluat. Complexitatea lui 
a fost dată dintr-o dată, ca un dar divin. Problema, 
soluţionarea căreia a necesitat o evoluţie, rezidă în 
posibilităţile omului de a exterioriza informaţia con-
ţinută în creier. El a căutat mereu nişte mijloace de 
exteriorizare adecvate complexităţii sale cerebrale. 
La început au fost semnele geometrice, pentru că într-
o anumită perioadă coardele vocale, aşa cum arată 
analiza artefactelor, nu erau suficient de dezvoltate
şi, în consecinţă, nu exista încă vorbirea articulată în 
complexitatea ei cunoscută, omul producând doar câ-
teva sunete specifice. De altfel, chiar evoluţia scrierii
ne dovedeşte acest lucru. Or, dacă vorbirea articulată 
ar fi fost un dat primordial, atunci alfabetul, care a
apărut în baza limbii vorbite, ar fi apărut şi el dintr-
odată. Aşa însă, el a apărut la o ultimă etapă, după 
semnele geometrice, după scrierea analitică şi după 
cea sintetică. Dar toate aceste evoluţii nu au atins 
esenţa omului, ele trebuind doar să ajungă la nivelul 
complexităţii acestei esenţe. Şi nu se ştie când se va 
întâmpla o concordanţă deplină între interiorul cere-
bro-psihic şi mijloacele de exteriorizare a lui.

- Toate datele acestea le-aţi expus şi demon-
strat cu deosebită persuasiune în cadrul a două 
ediţii speciale ale emisiunii dvs „Evident, nevero-
simil”, pe care le-am privit fascinat.

- Cred că aţi fost nu doar fascinat, ci şi contra-
riat. Într-adevăr, e greu să-ţi impui o acceptare necon-
diţionată a datelor noi ale ştiinţei. Am primit, după 
emisiune, sute de scrisori, din partea multor savanţi, 
pedagogi, chiar de la simpli cetăţeni. Dezacordul şi 

dezaprobarea erau exprimate în mult mai multe răva-
şe decât fascinaţia şi bucuria euristică...

- La conferinţa de astăzi aţi produs o mare 
senzaţie, prezentând o viziune neaşteptată asupra 
trecutului, prezentului şi viitorului societăţii, sur-
priza fiind amplificată şi de faptul că un fizician
face revoluţie în sociologie...

- Cel de-al doilea aspect al surprizei nu este de 
fapt o surpriză, ci e vorba de continuarea unei tradiţii 
de familie. Tatăl meu, mai cu seamă în perioada de 
după decernarea premiului Nobel, a fost o prezenţă 
remarcabilă a vieţii publice ruse şi internaţionale. Eu 
nu am făcut decât să-i urmez exemplul. Împreună 
cu câţiva colegi savanţi din SUA şi Danemarca, am 
încercat să aplicăm modelarea matematică pentru a 
afla nu la nivelul presupoziţiilor, dar mai mult sau
mai puţin exact cum a fost comunitatea umană până 
acum şi ce ne aşteaptă în viitor. Rezultatele ce le-am 
obţinut sunt revelatoare, iar concluzia principală este 
că schimbările despre care vorbim mereu de câteva 
decenii sunt insignifiante în raport cu ceea ce ne
aşteaptă. Adevărata mare schimbare a societăţii abia 
urmează să se producă.

- Aveţi în vedere o schimbare de ordin tehno-
logic?

- Tehnologiile, ca şi moda sunt lucruri efemere 
şi nu ţin de esenţa fiinţei şi a fiinţării umane. Iar în
câmpul acestora din urmă, progrese nu s-au prea înre-
gistrat. Francis Fucuyama a demonstrat acest lucru de 
o manieră irefutabilă. Pe de altă parte, aşa cum arată 
rezultatele cercetărilor noastre, factorii decisivi în 
dezvoltarea comunităţii umane au fost, atât în epocile 
preistorice cât şi în timpurile istorice, nu economia, 
nu munca, ci spiritualitatea şi informaţia, cultura în 
sensul larg al cuvântului.

- Prin urmare, concluzia lui Maltus, spre care 
s-au orientat şi de care s-au ghidat atâta timp po-
liticienii şi savanţii, că problema alimentară este 
forţa motrice a omenirii, se dovedeşte a fi greşită?

- Categoric. Analizele noastre arată, că resursele 
alimentare pe globul pământesc au fost şi sunt mai 
mult decât suficiente. Problema stă în distribuirea
acestor resurse, dar nu în deficitul lor. Afară de aceas-
ta, explozia demografică, precum ne arată modelul
matematic, a fost un fenomen temporar şi este influ-
enţată, cât n-ar părea de paradoxal, tocmai de nivelul 
de cultură şi de capacitatea de receptare a informaţiei. 
Cât timp cultura se limita mai mult la îmbunătăţirea 
aspectelor de civilizaţie, s-a redus progresiv mortalita-
tea şi a crescut numărul populaţiei. Punctul de vârf al 
exploziei demografice l-au constituit anii 1950-2000.
Din 2001 a început stabilizarea, iar din 2200 numă-
rul populaţiei Terei va fi într-un regres continuu din
cauza reducerii considerabile a natalităţii. Şi cât n-ar 
părea de paradoxal, factorul principal care determină 
această tendinţă este, în plină revoluţie informaţiona-
lă declarată, tocmai criza informaţională. Vorba e că 
omul a ajuns la limita posibilităţilor sale de receptare 
a informaţiei. Formarea profesională durează deja 
până la vârsta de treizeci de ani. Dar şi după aceea, 
instruirea trebuie continuată, altfel nu faci faţă con-
curenţei. Şi atunci cum să-ţi rămână timp ca să mai 
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şi lucrezi, să te reproduci, să transmiţi cunoştinţele 
acumulate către generaţia tânără? Limitele receptării 
au condus la un fenomen nou în ţările postindustriale: 
aproape la 30% din populaţie se manifestă analfabe-
tismul funcţional (războiul din Iraq, de exemplu, a 
arătat că o mare parte din ostaşii americani nu posedă 
pe deplin armele intelectualizate).

- Apropo, cineva dintre vorbitorii de astăzi a 
scos pe tapet problema disproporţiei crescânde, în 
cadrul resurselor tehnologice noi, între preţurile la 
hard şi la soft , cele din urmă fiind deja de aproape
douăzeci de ori mai mari. Nu este şi acest indiciu o 
răsfrângere indirectă a ceea ce remarcaţi dvs că se 
petrece în cadrul resursei umane?

- Fără doar şi poate. Dar aş ţine să fac imediat o 
replică vis-a-vis de sintagma „resursa umană”. Trata-
rea factorului uman ca resursă are şi ea partea sa de 
contribuţie la ceea ce se întâmplă cu omul şi cu socie-
tatea. Se conturează două puncte ale căii parcurse până 
acum: de la frate al naturii, în vremurile primordiale, la 
resursă, în perioada contemporană. În general, modelul 
matematic al căii acesteia arată că s-a produs o compri-
mare a timpului şi a istoriei. Fiecare perioadă istorică 
nouă a fost de două, trei ori mai scurtă decât preceden-
ta. Densitatea informaţională, culturală, psihologică, 
biologică a crescut în proporţie geometrică, presându-l 
pe om cu o forţă fără precedent.

- Daniel Boorstin l-a comparat pe omul de 
astăzi cu cambula.

- Cred că a găsit o metaforă foarte exactă.
- Aţi specificat mai sus că din anul 2200 va

începe scăderea progresivă a populaţiei Terei. Pro-
babil că momentul acela se va constitui într-un fel 
de linie de demarcare, de trecere la noua societate, 
intrată în adevărata mare schimbare la care v-aţi 
referit. Cum va fi acea societate?

- În primul rând, va fi radical schimbată compo-
nenţa de vârste: oamenii în etate vor fi mult mai mulţi
decât cei tineri. Va fi, deci, o societate îmbătrânită, cu
toate consecinţele ce decurg dintr-o astfel de stare. Se 
va produce o criză acută de concepţie colectivă asu-
pra lumii şi de conştiinţă. Vor intra în declin familia 
şi statalitatea. În locul timpului comprimat va veni 
altceva.

- Se pare că primele semne a ceea ce va urma 
s-au şi ivit.

- Aveţi perfectă dreptate. Numai că atunci ele se 
vor amplifica, după mecanismul avalanşelor montane.

- Nu vor însemna oare toate acestea începutul 
sfârşitului?

- Dacă nu se va întâmpla nici o catastrofă cosmi-
că, nu va dispare nici societatea. Ea va traversa, desi-
gur, o perioadă de reabilitare, de reanimare după cele 
prin câte a trecut. Şi apoi îşi va reveni. Dacă, desigur, 
se va întoarce la natură, la spiritualitate, la cultură, lă-
sând aspectele tehnologice pe un plan secund, unde le 
este locul, aşa cum ne-a prevenit şi filosoful german
Heidegger, şi marele Fucuyama.

- Care ar fi, după dvs, viitorul bibliotecilor în
acest context?

- Am discutat despre aceasta de multe ori, cu 
biblioteconomiştii ruşi. Eu cred că biblioteconomia 

trebuie să-şi schimbe punctele de reper în ceea ce 
priveşte pronosticarea şi programarea strategică pe 
termen foarte lung. Limitele de receptare umană, la 
care m-am referit deja, impun o reorientare de la in-
formaţie la cunoştinţe.

- E tocmai genericul conferinţei internaţiona-
le de astăzi.

- Sunt nespus de bucuros că am reuşit să influen-
ţez alegerea acestui generic. Din păcate, însă, în prim-
planul dezbaterilor au ieşit problemele tehnologice, 
iar nu cele socio-umane.

- Credeţi că ar trebui să renunţăm la tehno-
logizare?

- În nici un caz. Tehnologiile îşi vor ocupa locul 
ce li se cuvine. Până în 2200 va mai veni un mare val 
tehnologic, legat de aplicarea memoriei holografice
la computere, de motoarele cu apă (cu hidrogen) şi de 
crearea intelectului artificial. Acesta din urmă va duce
criza interioară a omului şi a societăţii la limita ulti-
mă, încât, pe fundalul răririi populaţiei, vom vedea 
cu alţi ochi realitatea, o vom simţi fizic, cum ar zice
Borges. Şi atunci,  lăsând tehnologiile la locul lor, ne 
vom preocupa de creşterea părţii spirituale, culturale 
a fiinţei noastre, pentru a redobândi echilibrul. Chiar
dacă nu vom face în mod deliberat acest lucru, îl va 
face instinctul de autoconservare din noi, natura care 
e mai înţeleaptă decât înţelepciunea însăşi.

- Aşadar, un progres eventual pentru biblio-
teci ar însemna trecerea de la diseminarea infor-
maţiilor la difuzarea cunoştinţelor. Cum vedeţi 
dvs, ca unul care cunoaşte biblioteca din interior, 
înfăptuirea practică a acestei orientări?

- Înfăptuirea practică trebuie să decurgă, pe de 
o parte, din baza metodologică oferită de ştiinţă, de 
modelarea matematică în particular, iar pe de alta, 
din studierea publicului cititor cu instrumentele ce 
le oferă sociologia contemporană. Vectorii evoluţiei 
demografice şi antropologice trebuie să prevaleze, ca
puncte de reper, asupra aspectelor tehnologice. Însă 
eu nu aş fi de acord cu noţiunea de progres pe care aţi
utilizat-o aici. E vorba mai curând de o reîntoarcere 
la spiritualitate şi la cunoaştere, dar la un alt nivel de 
dezvoltare, desigur. Acelaşi lucru se poate spune şi 
despre globalizare. Or, utilizând, cu referire la cir-
cuitul informaţional, sintagma „sat global”, noi, de 
fapt, recunoaştem că arhetipul informaţional foarte 
vechi al statului e mult mai bun decât modelul la care 
am ajuns în secolul XX. Asta e legitatea. Universul e 
pulsatoriu, se contractă şi se dilată, se depărtează de 
punctul iniţial şi apoi revine. Omul, ca parte a acestui 
univers, nu poate fi o excepţie.

- Vă mulţumesc pentru interviu.
- Iar eu vă mulţumesc pentru invitaţie şi vă rog 

să transmiteţi cititorilor revistei „Magazin bibliolo-
gic” urările mele de fericire şi de mai bine. Mai ales 
cititorilor de prin părţile Sorocii, oameni despre care 
am nişte amintiri de neşters.

Interlocutor: Alexe Rău
Moscova, 8 aprilie 2003
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FORME DE COMUNICARE 
SPECIFICE BIBLIOTECILOR

(TEZE)
Din cele mai vechi timpuri şi până în prezent 

comunicarea a evoluat o dată cu societatea.  Începând 
cu Epoca semnelor şi semnalelor, apoi ajugând la 
Epoca vorbirii şi a limbajului, caracteristică prin 
graiul care este comun tuturor interlocutorilor.

Epoca scrisului aduce un mijloc de comunicare 
care intră în conceptul de civilizaţie. Scrisul este cea 
mai importantă treaptă în evoluţia mijloacelor de 
comunicare ce se va amplifica o dată cu posibilitatea
multiplicării mecanice.

Epoca tiparului aduce cu sine democratizarea 
şi laicizarea informaţiei, răspândirea acesteia în mase 
sub forma cărţii; conservarea culturii scrise şi dezvol-
tarea bibliotecilor.

Epoca mijloacelor comunicării
de masă adaugă:
Presa, care devine cel mai important mijloc de 

informare şi comunicare în colectivitate.
Poşta – ca schimb de mesaje, care va evolua 

până la poşta aeriană şi chiar până la cea electronică 
(e-mail).

Fotografia, Cinematograful, Telegraful, Telefo-
nul, Radioul, Magnetofonul, Televizorul. 

Epoca mijloacelor de comunicare
computerizate
Calculatoarele au avut un impact promiţător şi 

asupra bibliotecilor. Utilizarea lor în sisteme auto-
matizate  de bibliotecă începe în anii ’60 şi cunoaşte 
patru generaţii:

Generaţia I – anii ’60-’70 – sisteme bazate pe 
echipamente grosolane în care informaţia era introdu-
să şi extrasă codificat – cartele perforate şi fişe scoase
la imprimantă.

Generaţia II – anii ’80 – aşa-zisa generaţie a 
sistemelor proprietare – programul de bibliotecă era 
instalat pe un computer care ocupa o întreagă în-
căpere. Odată cu softul de bibliotecă se cumpără şi 
echipamentul, deoarece softul nu era compatibil cu 
nici un alt fel de echipament.

Generaţia III – 1992-1996 -  generaţia microcal-
culatoarelor PC, sistemul de operare UNIX ce poate 
fi instalat pe microcalculatoare. Puterea de procesare
revine în totalitate microcalculatoarelor conectate în 
reţeaua respectivă, ceea ce măreşte considerabil flexi-
bilitatea şi controlul asupra activităţilor desfăşurate.

Generaţia IV – generaţia Internet – sistemul de 
bibliotecă beneficiază de toate facilităţile puse la dis-
poziţie de sistemul de operare în mediul WINDOWS 
– interfeţe grafice, incorporare de imagini. În plus
apare marele avantaj al deschiderii sistemului spre 
lumea exterioară prin mijlocul de comunicaţie oferit 
de Internet.

Internetul constituie culmea tehnologiei co-
municării contemporane. El devine o structură de 
comunicare compozită, care preia cu rol de conţinut 

toate mijloacele de comunicare anterioare şi elimină 
handicapurile acestora.

Cartea are un rol important şi reprezintă un ele-
ment esenţial în comunicarea umană. Biblioteca fa-
cilitează comunicarea prin diverse forme şi mijloace 
accesibile de informare.

Biblioteca este un canal de informare care la 
rândul său se divizează în mai multe subcanale de 
comunicare depinzând în mare măsură de statutul şi 
funcţiile pe care le îndeplineşte.

O dată cu orientarea bibliotecilor de la servicii 
tradiţionale la tehnologii moderne, se inserează noi 
concepte în limbajul bibliologic ca de pildă:

- cultura informaţiei definită ca “abilitatea de a
localiza, evalua şi utiliza în mod efectiv infor-
maţia necesară”; 
- cultura digitală – “abilitatea de a înţelege şi 
a utiliza informaţia în formate multiple dintr-o 
gamă largă de surse, atunci când este prezentată 
prin intermediului calculatorului”;
- cultura reţelelor – definită drept posibilitatea de
a identifica, accesa şi utiliza informaţia electro-
nică din reţeaua informaţională.
În acelaşi timp, noile suporturi şi tehnologii 

pătrund în biblioteci şi câştigă tot mai mulţi adepţi. 
Prognozele arată că în SUA, în anul 2004, jumătate 
din numărul cărţilor publicate vor fi pe suporturi mo-
derne: CD-ROM-uri, DVD-uri, e-books-uri. Pătrun-
derea Internetului în Europa continuă în ritm rapid, 
crescând în anul 2000 cu 76%. Extinderea lui variază, 
însă, de la ţară la ţară din cauza confruntării cu crize 
financiare.

Informaţia din biblioteci va fi tot mai mult acce-
sată de la domiciliu, pe telefoane mobile, pochet PC-
uri, PDA-uri (personal digital assistant). PALM-uri 
(calculatoare de dimensiunea unei palme). Viitoarele 
săli de lectură vor fi dotate cu PC-uri, imprimante,
cititori dedicaţi de e-books-uri şi alte echipamente 
care să permită accesul utilizatorilor la resursele 
multimedia.

Mijloacele de comunicare în bibliotecă se bazea-
ză foarte mult pe facilităţile Internetului.  Un aspect 
fundamental îl constituie conservarea şi valorificarea
bibliografică a patrimoniului imprimat vechi, opti-
mizarea cataloagelor de bibliotecă. La acest capitol 
BNRM se va extinde prin proiectul SIBIMOL

FUNCŢIILE COMUNICĂRII ÎNTR-O 
INSTITUŢIE SUNT VARIATE:
- De promovare a culturii organizaţionale;
- De motivare a angajaţilor;
- De creare a imaginii;
- De informare;
- De transmitere a deciziilor;
- De instruire a angajaţilor;
- De influenţare a angajaţilor.
SCOPURILE COMUNICĂRII:
- Informarea;
- Instruirea;
- Motivarea / convingerea / încurajarea;
- Obţinerea de informaţii.
S-a demonstrat că în orice tip de comunicare 

sunt urmărite patru obiective:
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1. Să fim receptaţi (auziţi sau citiţi);
2. Să fim înţeleşi;
3. Să fim acceptaţi;
4. Să provocăm o reacţie (o schimbare de atitu-
dine).
În BNRM formele de comunicare sunt variate în 

funcţie de serviciile care le oferă: Dezvoltarea colec-
ţiilor; Relaţii cu publicul (lectura publică); Activitatea 
informaţională; Automatizarea şi informatizarea Bi-
bliotecii; Activitatea ştiinţifică; Dezvoltare în biblio-
teconomie; Activitatea editorială; Difuzarea culturală. 
Fiecare serviciu îşi are rostul şi funcţiile necesare.

La etapa actuală, când suntem în continuă schim-
bare imaginea favorabilă a bibliotecii se bazează pe o 
politică comunicaţională externă şi internă. 

Comunicarea externă se bazează pe bunurile şi 
normele culturii organizaţionale, iar cea internă pe 
planul strategic de dezvoltare a bibliotecii. Succesul 
unei biblioteci depinde în mare măsură de viabilitatea 
culturii organizatorice şi viziunea atât a managerului, 
cât şi a personalului de azi şi de mâine, de perspecti-
vele deservirii bibliotecar-bibliografice.

Politica comunicaţională externă este orientată 
mai întâi de toate spre motivarea personalului, atin-
gerea scopului propus. Atât managerul, cât şi subor-
donaţii trebuie să fie bine informaţi despre:

- Perspectivele dezvoltării bibliotecii şi locul ei 
propriu în procesele inovaţionale;
- Prestigiul bibliotecii, relaţiile cu autorităţile 
locale cât şi cu publicul;
- Posibilităţile de instruire profesională;
- Rezultatele unui serviciu în comparaţie cu alte 
servicii;
- Inovaţiile în serviciul unde bibliotecarul îşi 
desfăşoară activitatea.
Bibliotecile mari ar trebui să editeze materiale 

promoţionale care ar include:
- Memorandum-ul administraţiei;
- Contracte noi;
- Proiecte inovaţionale;
- Noutăţile serviciilor;
- Activitatea altor biblioteci;
- Posibilităţi de instruire;
- Prezentarea angajaţilor noi;
- Felicitarea aniversarilor;
- Răspunsurile administraţiei la întrebările per-
sonalului;
- Cronica culturală.
Această formă de comunicare este necesară 

pentru personal ca să nu-şi piardă interesul faţă de 
serviciul pe care îl îndeplineşte. În bibliotecile mari 
din lume acestea sunt funcţiile Intranetului. 

Informaţia are o importanţă deosebită în viaţa 
angajaţilor a unei instituţii / biblioteci. Pentru o co-
municare internă eficientă este necesar ca toţi angaja-
ţii să posede cunoştinţe despre:

- Orientarea politicii sociale, economice şi cul-
turale a ţării;
- Situaţia şi tendinţele de dezvoltare a informa-
ţiei pe piaţă a altor instituţii ce concurează cu 
biblioteca;

- Evaluarea muncii fiecărui serviciu şi angajat;
- Starea de spirit a angajaţilor, satisfacţiile mun-
cii, potenţialul creativ şi nivelul de exigenţă.
S-a demonstrat: cu cât personalul este mai bine 

informat despre activitatea bibliotecii, sale cu atât 
creşte mai mult imaginea bibliotecii. La acest subiect 
se fac diverse anchete cu întrebările: „Consideraţi 
importante informaţiile despre biblioteca dvs?  Din 
ce surse vă documentaţi? Cum consideraţi imaginea 
serviciului dvs? Ce aţi face ca să îmbunătăţiţi imagi-
nea serviciului / bibliotecii?” etc. 

Comunicarea externă  presupune:
- Formarea imaginii pozitive despre bibliotecă 
care să asigure acces liber la informaţie;
- Promovarea serviciilor de bibliotecă;
- Asigurarea serviciilor moderne pentru utiliza-
tori;
- Colaborarea cu alte instituţii, participarea în 
programele socioculturale mondiale;
- Întărirea tehnică şi materială a bibliotecii prin 
posibilităţi de sponsorizare;
- Instruirea profesională a angajaţilor prin par-
ticipare la seminare, conferinţe internaţionale, 
work-shop-uri etc.;
- Atragerea atenţiei la situaţiile critice care ar 
stopa funcţionarea eficientă a bibliotecii.
În final comunicarea permite:
- Dialogul manager-subordonat cât şi bibliotecă-
beneficiar;
- Sporirea prestigiului bibliotecii, îmbunătăţirea 
relaţiilor bibliotecii cu publicul, atragerea a noi 
beneficiari;
- Relaţii de interdependenţă şi interconexiune 
între toate serviciile bibliotecii care presupun 
o comunicare sporită. G.K. Kasson afirma că
„dacă angajatul este indiferent de serviciul pe 
care îl îndeplineşte / oferă, atunci indiferenţa lui 
se transmite beneficiarului”;
Toate acţiunile comunicării interne şi externe se 

bazează pe relaţii de reciprocitate şi interdependenţă. 
De aici rezultă că politica comunicaţională se defini-
tivează prin comportamentul tuturor angajaţilor, nu 
numai al managerului;

Toţi angajaţii trebuie să tindă spre îmbunătăţirea 
imaginii favorabile a bibliotecii, oricare ar fi misiunea
ei şi valorile culturale, deoarece imaginea este ceea ce 
percep beneficiarii interesaţi de serviciile şi produsele
bibliotecii.
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SERVICIILE
DE REFERINŢE
LA BNRM: VIZIUNI NOI

Sunt deja patru ani de când am păşit pentru pri-
ma dată pragul Bibliotecii Naţionale. Eram studentă 
în primul an la Facultate. Acum această instituţie de 
cultură a devenit parte din viaţa mea. Serviciile ofe-
rite mi-au creat o imagine asupra Bibliotecii. Primul, 
în aparenţă, şi cel mai simplu serviciu prestat este ser-
viciul de referinţe. Mi-am ales această temă pentru că 
reprezintă un domeniu de interes deosebit şi sper că 
voi continua să o studiez şi pentru teza de licenţă.

 Serviciile de referinţe sunt, după cum  le defi-
nea Bill Katz, „serviciile care răspund la întrebări”. 
Bibliotecarii de referinţe sunt cei care intermediază 
sau simplifică calea spre informaţie, aş spune că este
cartea de vizită a bibliotecii. În multe din cazuri ei 
sunt cei fără de care vizitarea bibliotecii ar fi inutilă.
Funcţiile principale ale serviciului de referinţe sunt:

• Informarea
• Instruirea
• Ghidarea.
Informaţia solicitată de beneficiari este cu atât

mai diversă şi cere investigaţii mai profunde cu cât 
statutul bibliotecii este mai înalt. Deci Biblioteca 
Naţională are funcţia de a oferi referinţe la cele mai 
diverse teme sau subiecte. În majoritatea biblioteci-
lor, principalul departament care oferă servicii de 
referinţă este cel Bibliografic. Însă pentru a asigura
exhaustivitatea şi calitatea informaţiei, compartimen-
tele specializate ale bibliotecii oferă şi ele servicii 
de referinţe. La Biblioteca Naţională a Republicii 
Moldova informaţii de referinţe pot fi obţinute în
următoarele compartimente:

1. Asistenţă  bibliografică şi documentară;
2. Moldavistica ;
3. Audiovideoteca;
4. Carte Veche şi Rară;
5. Colecţii de Artă şi Hărţi;
6. Literaturile lumii;
7. Dezvoltare în biblioteconomie.
Fiecare din aceste servicii are a)Fond de refe-

rinţe care include enciclopedii, dicţionare, ghiduri, 
lucrări bibliografice; b) Sistem de fişiere şi cataloage
care conţine informaţia despre documente aranjată în 
ordine alfabetică, sistematică, după subiecte; c) Arhi-
va referinţelor executate.

Utilizând sursele de informare, compartimentele 
Bibliotecii asigură:

• Soluţionarea unor întrebări simple prin consul-
tarea fondului de referinţe;
• Oferirea unor servicii de consultanţă bibliogra-
fică în sprijinul cercetării documentare;
• Întocmirea unor bibliografii la cerere.
Deoarece compartimentele care acordă servicii 

de referinţe sunt specializate şi amplasate la diferite 

nivele în două blocuri, suntem de părerea că în scopul 
orientării beneficiarilor este nevoie de a organiza un 
pupitru de referinţe generale, amplasat la parterul 
Bibliotecii. Bibliotecarul de serviciu va răspunde la 
întrebările de referinţe simple de tipul „Unde se află
sala de cataloage?”, „Unde pot obţine informaţii des-
pre documentele de artă?”, „Unde se află blocul doi
al Bibliotecii?” etc. Astfel de întrebări sunt adresate 
nu numai de beneficiarii nou-înscrişi, dar şi de cei 
care frecventează biblioteca de câţiva ani. Vorbind de 
beneficiarii noi, menţionăm faptul că aceştia necesită
o atenţie deosebită din partea bibliotecarului de servi-
ciu. La prima vizită a bibliotecii trebuie să li se facă 
cunoştinţă cu principalele tipuri de cataloage şi chei 
de acces. Deseori se întâmplă ca Biblioteca Naţională 
să fie vizitată de grupe de studenţi sau liceeni. Acesta
ar fi momentul potrivit pentru iniţiere şi o primă in-
struire.

Referinţele se realizează în majoritatea cazurilor 
în baza surselor de informare existente în Bibliotecă. 
Aceasta creează necesitatea asigurării calităţii fondu-
lui de referinţe prin achiziţii curente şi retrospective. 
În acelaşi timp, pentru a asigura calitatea şi plenitudi-
nea informaţiei bibliotecarii nu se limitează numai la 
colecţiile Bibliotecii Naţionale, dar orientează bene-
ficiarii şi spre alte biblioteci care pot oferi informaţie
mai amplă. Astfel se realizează şi funcţia de ghidare. 
Implementarea proiectului SIBIMOL  va facilita coo-
perarea în acest domeniu.

În prezent Biblioteca Naţională răspunde cere-
rilor de informare şi prin telefon, astfel barierele de 
spaţiu sunt parţial înlăturate. În Bibliotecă există un 
număr de telefon (22.51.11) la care beneficiarii pri-
mesc consultaţii în zilele când biblioteca are program. 
De obicei informaţiile primite sunt factografice sau
simple date bibliografice. Din păcate, puţini dintre
beneficiarii bibliotecii cunosc acest număr de telefon,
de aceasta ne convinge şi numărul redus de apeluri 
telefonice înregistrate.

În ultimii ani s-a constatat o diversificare a ser-
viciilor oferite de bibliotecă, inclusiv a serviciilor de 
referinţe.  Bibliotecile sunt orientate spre colaborare, 
cooperare, modernizare. În Biblioteca Naţională înce-
pând cu anul 1991 funcţionează catalogul electronic, 
în baza soft-ului special de bibliotecă TIN LIB. Cu 
ajutorul OPAC-ului beneficiarii pot obţine rapid in-
formaţia de care au nevoie şi aceeaşi informaţie poate 
fi accesată de mai mulţi beneficiari în acelaşi timp.
La Biblioteca Naţională în catalogul electronic găsim 
informaţii despre documentele intrate în colecţiile 
Bibliotecii începând cu anul 1991, pentru celelalte 
documente este nevoie să consultăm şi catalogul tra-
diţional. În multe din cazuri consultarea acestuia din 
urmă devine mai eficientă deoarece în cel electronic
nu este făcută indexarea coordonată a documentelor. 
Pentru căutarea la cuvinte cheie, lista oferită de calcu-
lator este incompletă în cazul existenţei sinonimelor 
sau a cvasisinonimelor. De exemplu: cititor-benefi-
ciar-utilizator. Pentru o listă completă, este nevoie 
de o căutare după trei cuvinte cheie. Este nevoie de 
un tezaur de indexare coordonată care ar urma să fie
anexat la OPAC. 
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Bibliotecile nu pot să nu se adapteze la condiţiile 
Societăţii Informaţionale. Astfel, o dată cu automati-
zarea bibliotecilor, beneficiarii pot obţine servicii noi
cum ar fi referinţele on-line. În SUA astfel de servicii
sunt oferite 24/24 ore, 7 zile în săptămână. Este de 
dorit deschiderea unei linii, gen Întreabă biblioteca-
rul  (Ask a librarian).  Beneficiarul ar putea trimite un
e-mail în care să explice necesităţile lui de informare, 
iar bibliotecarul de referinţe să-i răspundă. Cercetăto-
rii americani A. Farnsey şi Ronald R. Powell formu-
lează câteva caracteristici ale serviciilor de referinţe 
la distanţă oferite de poşta electronică:

Avantaje:
1. Permite ca răspunsul să fie dat de bibliotecari
specializaţi în domeniul corespunzător întrebării 
adresate de beneficiar;
2. Este eliminată posibilitatea reinterpretării ero-
nate, întrebările fiind formulate de beneficiar;
3. Sunt evitate erorile care pot apărea în comu-
nicarea orală deoarece întrebările se pun într-o 
formă tipărită.;
4. Elimină orice bariere de timp şi spaţiu, bene-
ficiarul poate vizita biblioteca de la distanţă în
orice moment al zilei sau nopţii.
Dezavantaje:
1. Dificultatea susţinerii unui interviu direct;
2. Solicitările conţin uneori informaţii insufi-
ciente.
Tot prin intermediul tehnicii Biblioteca asigură 

acces la bazele de date on-line şi electronice cum 
ar fi: Exteriorica, Cultura în Moldova, Bibliometrie.
Baza de date EBSCO (Ediţii periodice în format elec-
tronic), asigură acces full-text la peste 5000 de titluri 
de reviste full text. Din păcate , mulţi dintre beneficia-
rii Bibliotecii nu ştiu de existenţa acestui serviciu. Se 
impune tot mai insistent publicitatea bazelor de date 
şi a serviciilor oferite de Bibliotecă.

În urma unor cercetări am constatat că în prima 
jumătate a anului curent din 1023 referinţe executate, 
aproape o treime sunt din domeniul Legislaţiei Repu-
blicii Moldova. Se face simţită necesitatea procurării 
unei baze de date din domeniu, cum ar fi „Juristul
Moldovei”. În plus este necesar de pus la dispoziţia 

beneficiarilor mai multe staţii de lucru pentru citirea 
surselor de referinţe pe suport electronic. Acestea ar 
putea fi amplasate în sala de lectură nr.2, împreună
cu o parte din fondul de referinţe cu documentele 
frecvent solicitate: enciclopedii, ghiduri, dicţionare 
explicative, dicţionare lingvistice, ş.a.

În scopul exploatării resurselor Internet-ului şi 
oferirii accesului la un volum mai mare de documen-
te, propunem completarea permanentă a fişierului cu
adresele electronice ale celor mai utilizate site-uri.

În concluzie putem spune că Societatea Informa-
ţională impune regândirea în întregime a sistemului 
de referinţe. 

Lucia BAI

ACTIVITATEA
INOVAŢIONALĂ A BN
   
Activitatea inovaţională a unei biblioteci ţine de 

tradiţiile ei. Într-un proces inovaţional se include po-
tenţialul intelectual al unui colectiv întreg.

Indiferent cum o califică teoreticienii în dome-
niu, noţiunea de inovaţie, spre exemplu „concepţia 
teoretică, tehnică şi metodică de renovare a activită-
ţii, care asigură ridicarea ei la nivelul respectiv” sau 
„crearea modelelor noi de activitate, care depăşesc 
limitele stabilite”, practica demonstrează, că orice 
inovaţie depăşeşte cadrul activităţii tradiţionale şi în-
totdeauna are tendinţa spre progres.

Motivarea socială şi oportunitatea activităţii 
biblioteconomice sunt nişte condiţii strict necesare 
pentru activitatea inovatoare. Practicienii nu lea-
gă inovaţiile biblioteconomice cu perfecţionarea 
direcţiilor de bază, care se sprijină pe tradiţii şi 
care permit de a scoate la iveală specificul fiecărei
biblioteci.

Ca sursă a inovaţiei serveşte profesionalismul, 
calităţile individuale deosebite, care permit diversi-
ficarea acestor tradiţii. În opinia specialiştilor în do-
meniul activităţii inovaţionale, un loc aparte îl ocupă 
mediul favorabil pentru opţiunea creatoare. Printre 
elementele care formează acest mediu consemnăm 
interesul managerilor bibliotecii în renovarea, elabo-
rarea strategiei corespunzătoare.

A stimula o inovaţie, înseamnă a susţine în mod 
permanent dependenţa între activitatea creatoare in-
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tensivă şi prestigiul social al acesteia, folosind forme 
speciale pentru stimulare.

Orice serviciu al BNRM simte nevoia unui 
continuu proces de schimbare. Procesul inovaţional 
cuprinde creaţia, decizia şi aplicarea.

Fiind una din direcţiile strategice de dezvoltare 
a Bibliotecii Naţionale, activitatea inovaţională ame-
liorează activitatea bibliotecii prin schimbări pozitive şi 
înnoiri, atingând standarde de performanţă şi reprezen-
tând ansamblul proceselor de elaborare a ideilor noi, de 
evaluare şi implementare a acestora. O idee inovaţională 
se caracterizează prin noutate, progres şi avantaje.

În biblioteca noastră activitatea de inovaţie se 
organizează pe trei niveluri:

- Direcţia bibliotecii stabileşte strategiile şi 
obiectivele creativităţii, organizează procesul ino-
vaţional în Biblioteca Naţională, evaluează ideile, 
stimulează inovaţiile şi eliberează brevete.

- Centrul de Management efectuează culegerea 
ideilor, analizează activitatea inovaţională în BNRM, 
se ocupă de difuzarea ideilor noi, studiază şi aplică 
experienţa bibliotecilor similare din lume.

- Şefii serviciilor organizează procesul creativ-
ştiinţific în servicii, culeg şi implementează ideile, ana-
lizează activitatea inovaţională în serviciu, participă la 
expertiza şi producerea organizată de idei în BNRM.

Una din etapele procesului inovaţional este 
creaţia, care cuprinde elaborarea sau producerea or-
ganizată de idei. Sursele de idei, la care poate apela 
biblioteca, includ:

a) surse interne – personalul BNRM;
b) surse externe, care pot fi reprezentate prin

beneficiari, alte persoane cu idei şi organizaţii coin-
teresate.

Obiectivele creativităţii Bibliotecii Naţionale 
sunt aduse la cunoştinţă întregului personal care pro-
cede la apariţia ideilor noi. Sunt formate echipe de 
creativitate pentru găsirea noilor idei. Procedeul de 
culegere a ideilor este alcătuit din următoarele:

- ideile sunt obţinute de la beneficiari prin dife-
rite metode: sondaje, anchete, boxe de idei, caiete de 
propuneri şi sunt aplicate imediat sau folosite pentru 
planificare;

- se culeg idei de la diferite surse externe şi sunt 
transmise la Centrul de Management al Bibliotecii 
Naţionale;

- Centrul răspunde de toată baza de idei şi de 
implementarea lor.

Criteriile de evaluare a ideilor novatoare pot 
fi: calitatea, eficienţa, productivitatea, rentabilitatea,
operativitatea. Implementarea lor se efectuează în 
baza hotărârii-ordinului directorului general al Bi-
bliotecii Naţionale.

Activitatea de creaţie şi inovaţie se stimulează 
material şi moral. Inovaţia fiind atotcuprinzătoare,
se exclude vreun aspect în ansamblul activităţilor 
ce converg spre realizarea obiectivelor colectivului, 
care să nu necesite un continuu proces de schimbare 
şi înnoire.

În orice domeniu nu s-ar produce, inovaţia are 
acelaşi conţinut, de fiecare dată parcurgându-se un
proces care cuprinde producerea de idei, alegerea din 
mai multe idei a aceleia care corespunde obiectivelor 
propuse, transformarea ideii în bun social. O noutate 
introdusă într-un serviciu sau altul creează necesitatea 
producerii unor schimbări corespunzătoare. Creşterea 
cantităţii şi calităţii valorilor materiale şi spirituale ale 
societăţii, ridicarea nivelului de bunăstare şi civiliza-
ţie sunt de neconceput fără producerea unor schimbări  
înnoitoare în sistemele care produc aceste valori. Nu 
există pas înainte, fără ca undeva să se schimbe ceva. 
Schimbarea este punctul de plecare şi modul de exis-
tenţă al procesului. Legile economice şi sociale sunt 
de o asemenea natură şi acţionează în aşa fel, încât cei 
care inovează într-un ritm mai redus decât alţii, pierd 
o parte din munca încorporată în produsele lor, parte 
care se transformă în resursă de creştere economică şi 
de bunăstare pentru cei ce inovează mai mult şi mai 
accelerat. În ultimă instanţă, contează nu atât faptul 
că am făcut la fel de bine un lucru pe care l-au mai fă-
cut şi alţii, chiar şi pentru o perioadă mai îndelungată 
de timp, cât faptul că am produs o noutate durabilă, 
fie ea cât de modestă. Determinată de un complex de
factori, creativitatea se cere gestionată. Pentru apariţia  
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METODE NOI
DE RESTAURARE

Orice bibliotecă, la un moment dat, s-a ciocnit 
de o problemă destul de serioasă şi anume deteriora-
rea documentelor. Acest fapt, într-un fel, este o cata-
strofă pentru bibliotecă. Fiindcă ce este o bibliotecă 
fără patrimoniul său?

În Republica Moldova pentru prima dată au fost  
luate măsuri în acest sens în anul 1968, în incinta 
BNRM înfiinţându-se un oficiu de igienă, restaura-
re şi copertare a colecţiilor. Desigur, acest oficiu nu
făcea faţă tuturor normelor profesionale, dar lupta 
contra timpului şi pentru durabilitatea colecţiilor în-
cepuse. Până în 1992 oficiul a înfruntat într-o manieră
cam primitivă problemele cotidiene, însă o dată cu 
reforma bibliotecară, începută în acelaşi an, oficiul de
restaurare al BNRM devine Centrul de Patologie şi 
Restaurare.

În anul 2001, chiar la începutul unui nou mi-
leniu, Fundaţia SOROS aprobă proiectul „Centrul 
naţional tehnic de conservare şi restaurare a docu-
mentelor”, unic în domeniul respectiv, care este dotat 
cu echipament modern şi materiale de calitate.

Centrul face posibil accesul la documentele tipă-
rite din colecţiile speciale, prin restaurarea colecţiilor 
de importanţă naţională şi trecerea informaţiei de pe 
suport tradiţional pe suporturi numerizate.

Obiectivul principal al centrului este conserva-
rea patrimoniului BNRM, în acest scop fiind utilizată
toată aparatura cu care este dotat centrul, fapt ce a 
majorat volumul de documente restaurate.

Conservare şi restaurare – doi termeni cunoscuţi 
în lumea cărţilor. Conservarea înseamnă păstrarea şi 
respectarea normelor de preîntâmpinare a deteriorării 
cărţilor. Restaurarea este, în primul rând, o evaluare 
corectă a stării de conservare a documentului sau an-
samblul de operaţiuni menite să conserveze  în timp 
toate informaţiile conţinute de obiectul luat în studiu.

Factorii ce contribuie la deteriorarea documente-
lor din bibliotecă sunt: 

- umiditatea,
- aciditatea,
- temperatura,
- lumina.
În acest scop, centrul utilizează un aparataj 

modern pentru măsurarea temperaturii, umidităţii şi 
acidităţii, ce preîntâmpină acţiunea negativă a acestor 
factori asupra deteriorării colecţiilor BNRM. Siste-
matic sunt controlate spaţiile unde sunt depozitate 
colecţiile.

O metodă de conservare este digitalizarea 
documentelor. Metoda fotocopierii este utilizată în 
cazul în care documentul este foarte grav deteriorat şi 
pentru a nu-l pierde, se face o copie a exemplarului. 
În acelaşi scop este utilizată digitalizarea şi scanarea 
documentelor, care sunt nişte metode mai moderne şi 
mai convenabile.

Fiecare parte componentă a cărţii este purtă-
toare de anumite informaţii, iar pierderea lor este 
consecinţa fie a decodificării nereuşite a mesajelor
purtate de obiect, fie a procesului natural de deterio-
rare. Dacă împotriva decodificării incorecte a mesa-
jelor emise de carte nu se poate face nimic, atunci 
procesul de deteriorare fizică poate fi corectat prin
intervenţii de restaurare potrivite, care ar contribui 
la încetinirea sau chiar stoparea degradării. Restau-
rarea serveşte în mod esenţial la continuarea funcţiei 
bunului cultural.

Desigur, este preferabil să se evite restaurarea, 
dar în caz contrar este recomandabil să se efectueze 
fotografii atât înainte de restaurare, cât şi după. În mă-
sura posibilităţilor, trebuie să fie evitată îndepărtarea
elementelor originale, chiar dacă par nesemnificative.
Când este posibil, se restaurează doar partea deterio-
rată (blocul, coperta, foaia), efectuându-se intervenţii 
mici, pentru a reduce la minim deteriorarea.

După gradul de deteriorare, la Centrul de Patolo-
gie şi Restaurare ajung trei tipuri de documente:

- deteriorate,
- defectate,
- infectate.
Cea mai mare problemă o reprezintă exemplare-

le defecte. Anume în acest caz este utilizată metoda 
fotocopierii, pentru a restabili paginile lipsă.

unei idei nouă este necesară asocierea altor două 
idei. Biblioteca Naţională are un compartiment spe-
cializat de creativitate şi inovaţie. Autorului ideii 
implementate în BNRM i se eliberează un brevet, 
care dă dreptul la stimularea materială. La Biblioteca 
Naţională, în anul 1999, a fost elaborat Regulamentul 
despre activitatea inovaţională, în baza căruia deja 14 
persoane au primit brevete de invenţie. Pe parcursul 
acestei perioade a fost elaborat proiectul unui stan-
dard, s-au introdus noi forme de lucru, a fost organi-
zată „Galeria personalităţilor”. La sfârşitul fiecărui an
se organizează diferite concursuri: „Idei în premieră”, 
„Cea mai valoroasă idee”, „Serviciu inovator”.

Am organizat un sondaj de opinii la care am 
selectat părerile a 50 de colaboratori  privind viitorul  

Bibliotecii Naţionale, la care avem un întreg portret 
aşa cum ni-l dorim noi înşine.

Heraclit spunea: „Nimic nu este veşnic în afară de 
schimbare”. La prima vedere, noi bibliotecarii, suntem 
mult mai conservatori, dar totuşi în serviciul nostru 
apar atât de multe lucruri: noi direcţii de activitate, noi 
metode, noi tehnologii. Viaţa întotdeauna ne pune la 
încercări, care de multe ori nu le putem depăşi, dacă 
ne conducem după principiile vechi. Fără depăşirea 
stereotipurilor şi fără aplicarea noilor idei nu există 
progres. Lipsa ideilor este un indicator de euforie a co-
lectivului. Dacă vom conştientiza această ipoteză, vom 
avea cadre calificate şi prestigiu înalt, dar şi satisfacţie
personală de la lucrul pe care-l îndeplinim zilnic.

Viorica ANTONOV
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În timpul procesului de restaurare se va ţine cont 
de construcţia cărţii: pentru hârtia ce conţine text se 
va folosi numai hârtie transparentă japoneză, pentru a 
nu se pierde vizibilitatea calitativă a textului. 

Restaurarea colecţiilor va fi efectuată prin res-
tabilirea textului lipsă, creşterea bucăţilor de foaie, 
dublarea foii cu văl japonez transparent, restaurarea 
coperţilor din piele cu creşterea locurilor lipsă (pro-
ces specific colecţiilor rare), vopsirea pielii crescute,
presarea cărţii (blocului, scoarţei, caietului şi presarea 
cărţii în întregime).

Toate aceste operaţiuni au rolul de a stagna şi pre-
întâmpina învechirea şi deteriorarea documentelor.

Restaurarea documentelor este efectuată după o 
tehnologie unică standard de restaurare a cărţilor.

Restauratorii nu trebuie în nici un caz să se 
conducă după concepţia că ceea ce este vechi are 
o valoare incontestabilă, iar ceea ce este nou – nu. 
Există numeroase documente noi, dar care au o va-
loare patrimonială naţională prin simplul fapt de a fi
unicele mărturii ale unui eveniment.

Organizarea pe baza modernă a Centrului Tehnic 
de Conservare şi Restaurare asigură condiţii optime 
de păstrare şi utilizare a fondului de documente al 
BNRM, asigură prezervarea şi păstrarea acestui fond 
cu ajutorul celor mai eficiente şi accesibile metode.

Dorina CHERCHEJA 
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BIBLIOTECA BABEL
Universul (pe care alţii îl numesc bibliotecă) se 

compune dintr-un număr nedefinit şi poate infinit de
coridoare hexagonale, cu lungi puţuri de ventilaţie 
în mijloc, înconjurate de prispe joase. De la fiecare
hexagon se văd etajele inferioare si superioare: la ne-
sfârşit. Dispunerea coridoarelor este invariabilă. Do-
uăzeci de rafturi, aşezate la o lăţime de cinci rafturi de 
fiecare parte, acoperă toate laturile, mai puţin două;
înălţimea lor, cât cea a etajelor, abia de trece peste sta-
tura unui bibliotecar obişnuit. Una din părţile libere 
dă înspre un vestibul îngust, care sfârşeşte într-un alt 
coridor, asemănător primului şi tuturor celorlalte. La 
stânga şi la dreapta vestibulului există două cabinete 
minuscule. Unul îţi îngăduie să dormi în picioare; 
celălalt, să-ţi satisfaci necesităţile fecale. Pe aici trece 
scara-n spirală. În vestibul există o oglindă care, cu 
fidelitate, dublează figurile. Oamenii obişnuiesc să
deducă de aici că biblioteca nu-i infinită (dacă ar fi
într-adevăr, la ce bun această dublare iluzorie?); eu 
prefer să-mi închipui că suprafeţele lustruite arată şi 
promit infinitul... Lumina vine din nişte fructe sferice 
care poartă numele de lămpi. Câte două în fiecare
hexagon: transversale. Lumina pe care o emit este 
suficientă, neîntreruptă.

Ca toţi oamenii Bibliotecii, în tinereţea mea am 
voiajat; am peregrinat în căutarea unei cărţi sau, poa-
te, a cataloagelor; acum, când ochii mei aproape că nu 
mai pot descifra ceea ce scriu, mă pregătesc să mor la 
puţine leghe de hexagonul în care m-am născut. Mort, 
n-or să lipsească mâinile pioase care să mă arunce 
peste prispă: mormântul meu va fi aerul insondabil;
trupul meu se va scufunda adânc, se va strica şi se va 
dizolva în vântul născut de căderea care-i infinită. Eu
afirm că Biblioteca este fără sfârşit. Idealiştii susţin
că sălile hexagonale sunt o formă necesară a spaţiului 
absolut sau, cel puţin, a intuiţiei noastre despre spaţiu. 
Consideră că o sală triunghiulară sau pentagonală este 
de neconceput. (Misticii pretind că extazul le relevă 
o cameră circulară cu o mare carte circulară cu cotor 
continuu care înconjoară toţi pereţii; dar mărturia lor 
este îndoielnică; cuvintele lor, obscure. Această carte 
ciclică este Dumnezeu.) Îmi este de-ajuns, acuma, să 
repet dictonul clasic: Biblioteca este o sferă al cărei 
centru perfect este oricare hexagon şi a cărei circum-
ferinţă este inaccesibilă.

Fiecărui perete din fiecare hexagon îi corespund
cinci rafturi; fiecare raft conţine treizeci şi două de
cărţi de acelaşi format; fiecare carte are patru sute
zece pagini; fiecare pagină patruzeci de rândurii
fiecare rând vreo optzeci de litere de culoare neagră.
Există litere pe dosul fiecărei cărţi; aceste litere nu

arată şi nu prefigurează ceea ce vor spune paginile.
Ştiu că această nepotrivire, câteodată, a părut miste-
rioasă. Înainte de a rezuma soluţia (a cărei descope-
rire, în ciuda tragicelor sale proiecţii, poate că este 
faptul capital al istoriei), vreau să rememorez câteva 
axiome.

Prima: Biblioteca există ab aeterno. De acest 
adevăr, al cărui corolar este eternitatea viitoare a lu-
mii, nu se poate îndoi nici o minte sănătoasă. Omul, 
bibliotecar imperfect, poate fi opera întâmplării sau
a demiurgilor răutăcioşi; universul, cu eleganta sa 
zestre de rafturi, volume enigmatice, neobosite scări 
pentru călători şi toaletă cu scaun pentru bibliotecar, 
nu poate fi decât opera unui zeu. Pentru a percepe dis-
tanţa care există între divin şi uman este de ajuns să se 
compare aceste grosolane simboluri tremurate pe care 
mâna mea supusă greşelii le mâzgăleşte pe coperta 
unei cărţi, cu aceleaşi litere din interior: ascuţite, deli-
cate, foarte negre, de o simetrie inimitabilă.

Al doilea: Numărul simbolurilor ortografice este
douăzeci şi cinci1. Această constatare a permis, acum 
trei sute de ani, să se formuleze o teorie generală a 
Bibliotecii şi să se rezolve în mod satisfăcător proble-
ma pe care nici o altă conjunctură n-o putuse descifra: 
natura informă şi haotică aproape a tuturor cărţilor. 
Una, pe care tatăl meu a văzut-o într-un hexagon al 
circuitului cinci sute nouăzeci şi patru, consta din lite-
rele M. C. V. reprezentate în mod pervers de la primul 
rând până la ultimul. Alta (foarte consultată în această 
parte) este un amplu labirint de litere, dar pe penulti-
ma pagină apare Oh, timp, piramidele tale. Se ştie de 
mult: pentru un rând rezonabil sau o ştire directă exis-
tă leghe întregi de cacofonii, de confuzii verbale şi de 
incoerenţe. (Eu cunosc o zonă accidentată unde bi-
bliotecarii resping superstiţiosul şi zadarnicul obicei 
de a căuta un sens în cărţi, obişnuiţi fiind să-1 caute în
vise sau în liniile haotice din palmă... Aceştia admit 
că descoperitorii scrisului au imitat cele douăzeci şi 
cinci de simboluri naturale, dar susţin că o astfel de 
aplicaţie este întâmplătoare şi că în sine nici o carte 
nu înseamnă nimic. Acest raţionament, vom vedea, 
nu este întru totul greşit.)

Mult timp s-a crezut că aceste cărţi inaccesibile 
ar corespunde limbilor dispărute sau îndepărtate. Este 
adevărat că anticii, ca primi bibliotecari, foloseau un 
limbaj destul de deosebit de cel pe care-1 folosim 
acum; e adevărat că la câteva mile în dreapta limba 
este dialectală şi că nouăzeci de etaje mai sus este 
de neînţeles. Toate acestea, repet, sunt adevărate, dar 
patru sute zece pagini invariabile de MCV nu pot să 
corespundă nici unei limbi, oricât de dialectală şi de 
rudimentară ar fi. Câţiva au insinuat că fiecare literă
influenţează asupra celei ce-i urmează şi că valoarea
lui MCV de la pagina 71 nu ar fi egală cu cea pe care
o poate avea aceeaşi serie într-o altă poziţie, la altă 
pagină, dar această teză vagă n-a prosperat. Alţii s-au 
gândit la criptografii; această situaţie a fost acceptată
în unanimitate, chiar dacă nu în acelaşi sens cu cei ce 
au fundamentat-o.
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1 Manuscrisul original este nenumerotat şi nu are majuscule. Punctuaţia a fost limitată la virgulă şi punct. Aceste semne, spaţiul şi cele 
douăzeci şi două de litere ale alfabetului formează cele douăzeci şi cinci de simboluri suficiente pe care le enumera necunoscutul (n.ed.
[Borges]).



Acum cinci sute de ani, şeful unui hexagon su-
perior2 a dat peste o carte la fel de confuză ca toate ce-
lelalte, dar care avea aproape două pagini de rânduri  
omogene. A arătat descoperirea sa unui descifrator 
ambulant, care i-a spus că erau redactate în portughe-
ză; alţii i-au spus că în idiş. După un secol, limba s-a 
putut stabili cu precizie: un dialect samoyedo-litua-
nian al limbii guarani cu inflexiuni din araba clasică. 
S-a descifrat de asemeni conţinutul: noţiuni de analiză 
combinatorie, ilustrată prin exemple de variaţiuni cu 
repetiţii nelimitate. Aceste exemple i-au îngăduit unui 
bibliotecar de geniu să descopere legea fundamenta-
lă a Bibliotecii. Acest gânditor a observat că toate 
cărţile, oricât ar fi de deosebite, sunt alcătuite din
aceleaşi elemente: spaţiile albe, punctul, virgula, cele 
douăzeci şi două de litere ale alfabetului. De asemeni 
a adăugat un fapt pe care toţi călătorii 1-au confirmat:
nu există, în vasta Bibliotecă, două cărţi identice. Din 
aceste premise incontestabile a dedus că Biblioteca 
este totală şi că rafturile înregistrează toate combina-
ţiile posibile ale celor douăzeci şi atât de simboluri 
ortografice (număr foarte vast, dar nu infinit) sau, alt-
fel spus, tot ceea ce este exprimabil: în toate limbile. 
Totul: istoria amănunţită a viitorului, autobiografiile
arhanghelilor, catalogul adevărat al Bibliotecii, miile 
şi miile de cataloage false, demonstraţiile înşelătoare 
ale acestor cataloage, demonstraţia falsităţii catalo-
gului adevărat, evanghelia agnostică a lui Basilides, 
comentariile acestei evanghelii, legătura adevărată a 
morţii tale, versiunea fiecărei cărţi în toate limbile,
interpretarea fiecărei cărţi în toate cărţile.

Când s-a declarat că Biblioteca ar cuprinde toate 
cărţile, prima impresie a fost cea de fericire extra-
vagantă. Toţi oamenii s-au simţit proprietari ai unui 
tezaur intact şi secret. Nu exista problemă personală 
sau mondială a cărei soluţie plină de elocinţă să nu se 
găsească într-unul din hexagoane. Universul era ast-
fel justificat, universul a uzurpat brusc dimensiunile
nesfârşite ale speranţei. În acel timp s-a vorbit mult 
despre Răzbunări: cărţi de apologie şi de profeţie, 
care revendicau pentru totdeauna purtările fiecărui
om din univers şi păstrau mari surprize pentru viitorul 
său. Mii şi mii de avari au abandonat dulcele hexagon 
natal şi s-au lansat pe scări în sus, grăbiţi de zadarnica 
dorinţă de a-şi găsi Răzbunarea. Aceşti peregrini se 
certau pe coridoare, se strangulau pe scările divine, 
îşi aruncau injurii grele, azvârleau cărţile înşelătoare 
în fundul tunelurilor, mureau sfârtecaţi de oamenii re-
giunilor îndepărtate. Alţii au înnebunit... Răzbunările 
există (eu am văzut două care se referă la oameni ai 
viitorului, persoane, poate, nu imaginare), dar căută-
torii nu-şi aminteau de posibilitatea ca cineva să şi-o 
găsească pe a sa sau o perfidă variantă a acesteia şi că
aceasta ar putea fi redusă la zero.

De asemeni, tot atunci, s-a sperat în clarificarea
misterelor bazice ale umanităţii: originea Bibliotecii 
şi a timpului. E verosimil ca aceste grave mistere să 
fie explicabile în cuvinte; dacă nu ar ajunge limbajul
filosofilor, Biblioteca multiformă ar fi fabricat neştiu-
ta limbă ce se cere, vocabularul şi gramatica acestei 

limbi. Sunt vreo patru secole de când oamenii obo-
seau hexagoanele... Există căutători oficiali, inchizi-
torii. Eu i-am văzut în exerciţiul funcţiunii: soseau 
întotdeauna târziu; vorbeau de o scară fără trepte care 
aproape că i-a omorât; vorbeau de galerii şi scări cu 
bibliotecari; uneori luau cartea cea mai apropiată şi o 
răsfoiau, în căutarea cuvintelor infame, în mod vizi-
bil, nimeni nu se aştepta să descopere ceva.

Speranţei excesive i-a urmat, cum este şi firesc,
o depresiune fără margini. Certitudinea că într-un raft 
dintr-un hexagon s-ar afla închise cărţi de valoare şi că
aceste cărţi de valoare erau inaccesibile, a părut aproa-
pe de nesuportat. O sectă blestemată de Dumnezeu 
s-a dat cu părerea că ar fi bine să oprească orice cău-
tare şi ca toţi oamenii să amestece litere şi simboluri, 
până ce vor construi, cu ajutorul darului, nesigur, al 
întâmplării, aceste cărţi canonice. Autorităţile s-au 
văzut obligate să emită legi foarte severe. Secta a dis-
părut, dar în copilăria mea am văzut oameni bătrâni 
care se ascundeau ore în şir în toalete, cu nişte discuri 
de metal într-un pahar de scamator interzis, şi maimu-
ţăreau, şters, dezordinea divină.

Alţii, în mod contrariu, credeau că esenţialul 
consta în eliminarea operelor inutile, înnodau he-
xagoanele, îşi arătau scrisorile de acreditare, nu 
întotdeauna false, răsfoiau plictisiţi câte un volum, 
şi condamnau rafturi întregi: furiei lor igienice, 
ascetice se datoreşte nesăbuita pierdere a milioane 
de cărţi. Numele lor este blestemat, dar cei care de-
plâng „tezaurele” distruse de entuziasm, neglijează 
două fapte arhiştiute. Unul: Biblioteca este atât de 
mare încât orice limitare de natură omenească re-
zulta infinitezimală. Celălalt: fiecare exemplar este
unic, de neînlocuit, dar (cum Biblioteca este totală) 
există întotdeauna sute de mii de facsimile imper-
fecte: opera care nu se diferenţiază decât printr-o 
literă sau printr-o virgulă. Contrar opiniei gene-
rale, îndrăznesc să presupun că urmările jefuirilor 
săvârşite de către Purificatori au fost exagerate de
către groaza pe care aceşti fanatici au provocat-o. Îi 
grăbea delirul cuceririi cărţilor din Hexagonul Roşu 
Aprins: cărţi de un format mai mic decât cel obiş-
nuit, atotputernice, ilustrate şi magice.

De asemenea, cunoaştem şi o altă superstiţie 
a acelor vremuri: cea a Omului Cărţii. Într-un raft 
dintr-un hexagon (şi-au zis oamenii) trebuie să existe 
o carte care să fie cifrul şi rezumatul perfect al tuturor
celorlalte: un bibliotecar a străbătut-o şi este asemeni 
unui Dumnezeu, în limbajul acestei zone persistă 
unele vestigii ale cultului acestui funcţionar îndepăr-
tat. Mulţi au rătăcit în căutarea lui. Timp de un secol 
au epuizat în zadar cele mai deosebite direcţii. Cum 
să localizezi veneratul hexagon secret care-o găz-
duia? Cineva a propus o metodă regresivă: pentru a 
localiza cartea A trebuie consultată în mod preventiv 
cartea B care indică locul lui A; pentru a localiza car-
tea B trebuie consultată înainte cartea C şi aşa până 
la nesfârşit... În astfel de aventuri mi-am risipit şi 
mi-am consumat anii mei. Nu mi se pare neverosimil 
faptul că într-un anume raft al universului s-ar găsi o 

2 Mai înainte, pentru fiecare trei hexagoane exista un om. Sinuciderile şi bolile pulmonare au distrus această proporţie. Amintire de melan-
colie neînvinsă: adeseori am călătorit nopţi întregi pe coridoare şi scări lustruite fără să întâlnesc un singur bibliotecar.
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carte totală3: îi rog pe zeii ignoranţi să-l ierte pe omul 
- unul singur, chiar dacă ar fi fost să fie acum o mie
de ani! – care a cercetat-o şi a citit-o. Dacă onoarea 
şi înţelepciunea, şi fericirea nu sunt pentru mine, să 
fie pentru alţii. Iar cerul să existe, chiar dacă locul
meu va fi infernul. Iar eu să fiu ultragiat şi anihilat,
dar pentru o clipă, într-o fiinţă, uriaşa Ta Bibliotecă
să se justifice.

Susţin necredincioşii că prostia este firească în
Bibliotecă şi că raţionalul (şi chiar şi umila şi pura 
coerenţă) este aproape o excepţie miraculoasă. Mai 
spun (ştiu) că „Biblioteca plină de agitaţie, ale cărei 
volume întâmplătoare trăiesc neostenitul risc de a se 
schimba în altele, afirmă totul, negând riscul pe care-l
confundă cu o divinitate în delir”. Aceste cuvinte nu 
numai că denunţă dezordinea, dar o şi exemplifică,
dovedind în mod public gustul primitiv şi disperata 
lor ignoranţă. Efectiv, Biblioteca include toate struc-
turile verbale, toate variantele îngăduite de cele două-
zeci şi cinci de simboluri ortografice, dar nici măcar o
prostie absolută. Inutil să adaug că cea mai bună carte 
din multele hexagoane avute în grijă se intitulează 
Fulgerul pieptănat, alta, Cârligul de ghips, iar cealaltă 
Axaxaxas mlo. Aceste propoziţii, la prima vedere in-
coerente, sunt capabile, neîndoielnic, de o justificare
criptografică sau alegorică; această justificare este
verbală şi ex hypothesi, figurează în Bibliotecă. Nu
pot să combin nişte caractere

dhcmrlchtdj
pe care divina Bibliotecă să nu le fi prevăzut şi care
în una din limbile sale secrete să nu închidă un sens 
teribil. Nimeni nu poate să articuleze o silabă care să 
nu fie plină de duioşie şi spaimă; care să nu semni-
fice într-unul din aceste limbaje puternicul nume al
unui zeu. A vorbi înseamnă a te expune tautologiei. 
Această epistolă inutilă, de cuvinte goale, există deja 
într-unul din cele treizeci de volume din cele cinci 
rafturi dintr-unul din hexagoanele fără de număr şi, 

bineînţeles, există şi negarea sa (Un număr n de lim-
baje posibile foloseşte acelaşi vocabular; în unele din 
ele, simbolul bibliotecă admite definiţia corectă sis-
tem veşnic de galerii hexagonale aflător pretutindeni, 
dar bibliotecă înseamnă pâine sau piramidă, sau orice 
altceva, iar cele şapte cuvinte care o definesc au o altă
valoare. Tu, cel ce mă citeşti, eşti sigur că înţelegi 
limbajul meu?)

Scrierea metodică mă distrage de la condiţia 
prezentă a oamenilor. Certitudinea că totul este scris 
ne anulează sau ne schimbă în fantasme. Eu cunosc 
districte întregi unde tinerii se prosternează în faţa 
cărţilor şi le sărută cu evlavie paginile, dar nu ştiu 
să descifreze nici o literă. Bolile, discordiile eretice, 
rătăcirile care inevitabil degenerează în banditism, au 
decimat populaţia. Cred că am amintit de sinuciderile 
care se înmulţesc an de an. Şi poate că mă înşală bă-
trâneţea şi frica, dar bănuiesc că speţa umană – unica 
– e pe cale de dispariţie şi că Biblioteca o să dureze 
mai departe: iluminată, solitară, infinită, inutilă, in-
coruptibilă, secretă.

Am spus infinită. Nu am interpolat acest adjectiv
dintr-un obicei retoric: nu este ilogic să gândeşti că 
lumea este infinită. Cei care o consideră mărginită,
afirmă că în locuri depărtate coridoarele, scările şi he-
xagoanele ar putea să se oprească – ceea ce-i absurd. 
Cei care şi-o imaginează fără margini, uită că numă-
rul posibil al cărţilor o cuprinde în interiorul acesto-
ra. Îndrăznesc de aceea să propun o soluţie pentru 
această problemă critică: Biblioteca este nelimitată şi 
periodică. Dacă un călător etern o va traversa în orice 
direcţie, va dovedi la capătul secolelor că aceleaşi vo-
lume se repetă în aceeaşi dezordine (care, repetată, ar 
fi o ordine: Ordinea). Singurătatea mea se mulţumeşte
cu această elegantă speranţă.4

Mar del Plata, 1941
Jorge Luis BORGES

3 Repet: este de ajuns ca o carte să fie posibilă pentru ca să existe. Numai imposibilul este exclus. De exemplu: nici o carte nu este şi scară,
chiar dacă există cărţi care discută, neagă şi demonstrează o astfel de posibilitate şi mai există altele a căror structură corespunde structurii 
unei scări.
4 Letizia Alvarez de Toleclo a observat că vasta Bibliotecă este inutilă; într-adevăr, ar ajunge un singur volum de format obişnuit, tipărit 
cu corp nouă sau zece care ar consta dintr-un număr infinit de foi infinit de subţiri. (Cavalier!, la începutul secolului al XVIl-lea, a spus
că orice corp solid este o suprapunere de suprafeţe infinite.) Mânuirea unui astfel de vademecum de mătase nu ar fi comodă: fiecare foaie
aparentă s-ar desface în altele analoage: inconceptibila foaie de mijloc n-ar avea revers.
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Aşa cum a remarcat exegetul şi traducătorul 
Andrei Ionescu, „a-l cita pe Borges este o deprindere 
intelectuală a timpului nostru, un fel de tur de forţă 
al inteligenţei contemporane”. Însă nu este deloc 
uşor, dacă nu chiar imposibil, să stăpâneşti deplin 
informaţia emanată de opera sa, cu atât mai mult să 
o ordonezi, să o clasifici în sensul de a o raporta la
vreo şcoală ori la vreun curent. Borges însuşi spunea, 
într-o conferinţă despre frumuseţea fizică a poeziei,
că şcolile literare sunt simple invenţii ale istoricilor 
literari, or, poezia este eternă. La o tentativă de a-l 
evalua, totuşi, în raport cu programele diferitelor 
orientări, am constatat că marele argentinian are câte 
ceva din toate şi prin urmare nu aparţine nici uneia, 
în ciuda postmoderniştilor care şi-l revendică cel mai 
mult. Borges nu e un râu pe care să-l localizezi după 
albia sa, nici măcar o mare sau un ocean, căci şi aces-
tea sunt limitate. El este ca o apă ce a acoperit totul, 
este o lume. Uriaşa-i erudiţie l-a transformat într-un 
fel de creuzet în care s-a revărsat toată cultura uni-
versală, aceasta topindu-se în el şi transformându-se 
într-o plasmă în care este dificil să distingi elementele
constitutive. Şi atunci nu-ţi rămâne decât să-l accepţi 
ca pe o lume nouă şi, vorba lui Rodriguez Monegal, 
să cartografiezi pas cu pas acest tărâm. În relieful lui,
vom însemna, desigur, nişte lanţuri montane şi nişte 
înălţimi, acestea constituindu-se, în primul rând, din 
ideile filosofice asimilate în tinereţe şi nu numai, care
se fac văzute, transfigurate, în opera sa, ori se resimt
în substraturile textelor sale, iar între aceste coordo-
nate vom aşeza, pe această hartă imaginară, pete de 
culoare întinse, specific borgeene. Vom vedea ceva
mai încolo, că însăşi fiinţa interioară, în special me-
moria lui Borges aveau o structură topografică.

I
Fiind un cititor de superclasă, legându-şi de mic 

copil viaţa de biblioteci, exercitând chiar funcţia de 
bibliotecar, iar din 1955 până la sfârşitul vieţii – şi 
pe aceea de director al Bibliotecii Naţionale a Ar-
gentinei, Borges a reflectat mult asupra problemelor
cărţii şi lecturii, concepţiile sale constituindu-se într-o 
contribuţie aparte la bibliologia universală, una care a 
depăşit cadrul acestei ştiinţe, a joncţionat cu filosofia
şi stă la temeliile bibliosofiei moderne. Însă el nu a
redactat lucrări bibliologice speciale. Viziunile sale 
bibliosofice decurg din concepţia-i filosofică des-
pre lume şi despre cultură, amândouă făcând parte 
organică din creaţia sa artistică (în special din con-

ferinţele, eseurile şi prozele sale) ca un fel de urzeală 
a texturii acesteia. Bazele filosofice ale gândirii sale
sunt un aliaj de idealism şi raţionalism (cu rădăcini 
la Platon, Plotin, Spinoza, Bacon, Berkeley, Shelley, 
Schopenhauer, Nietzsche; dar şi în filosofiile orien-
tale, în cabala ş.a.). Deşi a creat şi a consacrat genul 
fantasticului metafizic (un amestec savant de real şi
imaginar), el este în acelaşi timp un raţionalist şi un 
lucid înveterat. Cineva a remarcat că dacă la Goya, 
somnul raţiunii naşte monştri, la Borges trezia Spi-
ritului naşte ficţiuni şi soluţii posibile ale realităţii.
Aspectul acesta se datorează şi pasiunii sale pentru 
matematica superioară.

Postulatele platoniene despre anamneză (orice 
cunoaştere e o amintire a ceva care deja a fost), 
idei-arhitecturi şi imagine ca întruchipare a ideii, 
convingerile idealiştilor (în special acelea ale lui 
Berkeley) că orice obiect din realitate este un obiect 
al gândirii şi nu poate să existe în afara spiritului care 
îl concepe, ideea universului nostru ca operă a unei 
divinităţi deficiente (îmbrăţişată de Spinoza, dar şi
de gnostici); tema biblică a cuvântului ca instrument 
de creare a lumii conjugată cu aceea a facerii uni-
versului prin combinarea literelor (modus operandi, 
ars combinatoria cabaliste), apokastasisul grecesc 
şi mitul nietzschean al eternei reîntoarceri, ideea 
existenţei unui singur autor al tuturor textelor de pe 
pământ (Emerson, Shelley, Valery), problema răului 
în lume (Leibniz) – iată câteva fire vizibile în secţiu-
nea transversală a temeliei pe care este aşezată lumea 
borgeană, dar care nu mai au în ea un statut autonom, 
ci sunt elemente structurale. Maniera cărturărească 
în care îşi creează ficţiunile îl conduce pe Borges la
inventarea unor nume de autori şi titluri de opere, la 
care să facă trimitere atunci când operează cu idei şi 
viziuni proprii, numărul acestora din urmă fiind atât
de impunător, încât nu doar îi pune în mare dificultate
pe cercetători, ci le-a şi permis acestora să enunţe 
că marele argentinian este inventatorul unei întregi 
biblioteci fictive.

De ce şi cum a fost posibil acest fenomen? Răs-
punsul îl aflăm dacă încercăm să abordăm problema
pornind de la mobilurile creaţiei borgeene. Acestea 
au fost, în substanţa lor, existenţialiste. Neîmpăcarea 
cu ireversibilitatea timpului (cu moartea) şi cu impla-
cabila ordine cosmică care, pe deasupra, mai este şi 
incognoscibilă, l-au făcut să-şi creeze o lume a sa, cog-
noscibilă şi reversibilă. La aceasta se adaugă şi orbirea 
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scriitorului, nenorocire care l-a lipsit de legătura senzo-
rială cu lumea înconjurătoare, obligându-l să opereze 
cu obiectele lumii sale interioare, imaginare.

Concepţia ontologică a lui Borges este reflecta-
tă cel mai pregnant în volumul de ficţiuni „Grădina
potecilor ce se bifurcă”, publicat în 1941 (el numeşte 
„ficţiuni” lucrările sale în proză, probabil pentru a
preveni o eventuală derută a cititorului cauzată de 
maniera cărturărească (impregnată de „reperări sursi-
ere” şi de citate) în care le-a scris. Pornind de la con-
vingerea că orice lucru trebuie să-şi aibă contrariul 
său, şi că lumea este o carte ce trebuie citită (decodi-
ficată, descifrată), autorul îşi pivotează viziunile sale
pe existenţa a două Lumi: cea creată de Dumnezeu şi 
cea constituită în imaginaţia omului, legătura dintre 
ele fiind una genealogică şi cauzală.

Universul real, întrucât la începutul lui a fost cu-
vântul, este văzut de Borges ca o bibliotecă (ficţiunea
doctrinară în care este descris a fost intitulată „Biblio-
teca Babel”). El este alcătuit dintr-un număr infinit de
hexagoane pline cu rafturi de cărţi. Putem deduce că 
forma lui este sferică (ca şi mingea de fotbal, care este 
cusută din fragmente hexagonale, dacă nu bagateli-
zăm prin această asociere universul infinit descris de
Borges). La geneza acestei lumi stă efectul oglindirii 
(o oglindă mare, multiplicatoare, stă în vestibulul 
Bibliotecii Babel, toate cărţile din hexagoane fiind re-
flectări ale cărţii ciclice, scrisă de Dumnezeu şi aflată
în camera circulară a Bibliotecii, care e foarte greu, 
ba chiar imposibil de găsit). Legea fundamentală a 
acestei Biblioteci este că toate cărţile, deşi nu seamă-
nă între ele, sunt alcătuite din aceleaşi elemente bazi-
ce, existând versiuni ale fiecărei cărţi în toate limbile
şi interpretarea fiecărei cărţi în toate cărţile. Undeva
trebuie să existe o carte care să fie cifrul şi rezumatul
tuturor celorlalte şi care este căutată veşnic de Omul 
Cărţii, însă ea nu este de găsit. Biblioteca Babel este 
nelimitată şi periodică. Dacă ar exista un călător etern 
care să o traverseze în orice direcţie, el ar constata, la 
capătul secolelor (dacă ar exista un astfel de capăt), că 
aceleaşi volume se repetă în aceeaşi dezordine. Două 
sunt determinantele acestei Biblioteci, cu care Borges 
şi Omul în general nu se pot împăca: certitudinea că 
totul este scris, care îţi dă sentimentul zădărniciei, şi 
faptul că ea nu poate fi descifrată. Borges ne sugerea-
ză chiar că acestei Biblioteci i-ar lipsi Ordinea (aici el 
subînţelegând prin ordine şi ordonare calitatea a ceea 
ce poate fi înţeles, cunoscut), ea asemănându-se, după
el, „cu haosul asiatic”.

O conformare la o astfel de stare de lucruri ar 
însemna neantizarea omului, reducerea lui la coordo-
natele şi la calităţile regnului animal. Dar cum ceea ce 
îl deosebeşte de confraţii săi din natură sunt în primul 
rând imaginaţia şi spiritul, omul îşi creează o lume 
a sa, acest al doilea Univers fiind descris de Borges
în cea de a doua ficţiune doctrinară intitulată „Tlön,
Ugbar, orbis tertius”. Rezultat din încercările de des-
cifrare a Lumii, Universul secund s-a născut şi el ca 
un efect al oglindirii (al conjuncţiei dintre o oglindă şi 
o enciclopedie). Observăm, aşadar, că Borges împăr-
tăşeşte ideea că efectul de oglindă este născătorul a 
toate, inclusiv al omului, deoarece el recurge frecvent 

la asocierea „oglinzile şi împreunarea trupurilor”. 
Subiectul ficţiunii la care ne referim este legat de o
ţară imaginară, Ugbar, inventată de o societate secre-
tă din secolul al XVII-lea şi localizată fictiv în Asia
Mică. Savanţii şi artiştii imaginaţi ai acestei ţări ima-
ginate imaginează, la rândul lor, o întreagă planetă 
fictivă – Tlön – şi alcătuiesc enciclopedia ei, pe care
o răspândesc apoi, în mod discret, în lumea noastră. 
Locuitorii planetei Tlön creează lucruri, obiecte prin 
simplul fapt de a le numi. Când nu se mai gândesc la 
ele, lucrurile dispar imediat. Obiectele astfel create 
se numesc hroniuri şi nu există în spaţiu, ci doar în 
timp. O astfel de lume nu mai poate fi cunoscută prin
simţuri, ci doar în rezultatul unor procese psihice şi 
de memorie, adică numai pe cale cerebrală. De vreme 
ce cuvintele devin obiecte când le rosteşti, lucrurile 
din acea lume se multiplică înfiorător. Fiecare om este
doi oameni. Toate cărţile au un singur autor atemporal 
şi anonim, iar o carte care nu închide în ea şi propria-i  
contracarte este considerată incompletă, nereuşită. 
Există un plan de răspândire a lucrurilor de pe Tlön. 
Când acest proces se va încheia, zice Borges, vor dis-
părea limbile terestre în care vorbim astăzi, pentru că 
atunci Lumea va fi Tlön.

În comparaţie cu Lumea, acest Univers secund 
este ordonat, adică e cognoscibil. Autorul ne previne 
însă că „incitată de rigoarea ei, umanitatea uită că nu-i  
decât o rigoare de şahişti şi nu de îngeri. Şi a pătruns 
prin şcoli limba primitivă de pe Tlön... iar în memo-
rie, un trecut închipuit ocupă locul altuia, despre care 
nu ştim nimic cu certitudine – nici măcar că e fals...”

Mai mulţi comentatori asociază tlönizarea pre-
vestită de Borges cu „norii textuali” ce au împresurat 
planeta noastră în rezultatul globalizării Internetului 
şi a reţelei WWW. Pericolul ei constă în atrofierea
simţurilor din cauza dispariţiei cunoaşterii senzoriale, 
aceasta conducând iminent la înlocuirea lui homo 
sapiens cu un om insensibil, robotizat. Şansa noastră  
s-ar reduce, în această perspectivă, la găsirea unui 
echilibru între activitatea mentală şi cea senzorială, 
între vizibil şi invizibil, între interior şi exterior.  
Întrucât e un sceptic de coloratură schopenhaueriană, 
Borges nu ne propune în acest sens nici un fel de 
soluţii. El se limitează la câte un „strigăt” existenţial 
(asocierea o fac, desigur, cu Munch) de genul: „Desti-
nul nostru nu e îngrozitor pentru că e ireal; el e îngro-
zitor pentru că e ireversibil”, sau: „Spre nenorocirea 
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noastră, lumea e reală, iar eu, spre nenorocirea mea, 
sunt Borges”.

II
În câmpul bibliosofiei, Borges rămâne fidel

universului ideal, în primul rând, celui platonian, pe 
care îl consideră „un repertoriu ales ce nu tolerează 
repetiţia”, un „muzeu imobil şi redutabil al arhetipu-
rilor” (vezi ficţiunea „Istoria eternităţii”). Îl preocu-
pau constant problemele legate de ontologia scrierii. 
Adept al curentului de opinie potrivit căruia cele 
douăzeci şi ceva de semne ale alfabetului au fost 
create de om după semnele Naturii, el se pronunţă 
de multe ori, mai ales în perioada primei şi celei de 
a doua tinereţi, în favoarea primatului vorbirii în 
raport cu scrierea, al sunetului în raport cu grafema. 
Cu timpul, însă, îşi apleacă urechea şi spre opiniile 
conform cărora primatul aparţine scrierii. Nu se 
ştie în ce măsură această mutaţie a fost înrâurită de 
datele recente ale ştiinţei (ale arheoantropologiei în 
primul rând) care confirmă anterioritatea semnelor
(ele devenind cunoscute public mai mult spre sfârşi-
tul vieţii şi după moartea scriitorului). E certă, însă, 
cauza că fără o acceptare cel puţin parţială a celui de 
al doilea curent de opinie, crearea lumii de către di-
vinitate cu ajutorul cuvântului, viziune ce face parte 
din textura concepţiei filosofico-artistice borgeene,
devine o absurditate. Drept care, el a manifestat un 
viu interes faţă de doctrinele gnosticilor şi ale caba-
liştilor, cărora le-a consacrat o conferinţă şi un eseu 
(„Despre o misterioasă scriere cifrată”), în acesta 
din urmă concluzionând: „Cabala este nu doar o 
piesă de muzeu, ci poate fi în acelaşi timp un tip de
metaforă a gândirii.”

În plus, în experienţa personală a scriitorului 
literele au jucat un rol similar cu acela al semnelor 
biblice care deschid calea spre cunoaşterea divinităţii 
şi spre credinţă. În cutremurătoarea conferinţă „Căr-
ţile şi noaptea”, el relatează, de exemplu, cu referire 
la studierea originilor limbii şi literaturii strămoşilor 
anglo-saxonilor: „Şi s-a întâmplat ceea ce se întâmplă 
când se studiază o limbă nouă: şi anume că fiecare
literă se detaşează, ca şi cum ar fi gravată, ca şi cum
ar fi talisman”.

III
Reflecţiile despre carte ale lui Borges coboară de

asemenea din arhetipalitate, el încercând şi realizând 
o tipologie proprie a cărţii.

Primul arhetip este unul mai mult perceptiv. 
Mai înainte de a judeca o carte, scrie el în „Liturghii 
eretice”, noi avem o naivă concepţie fizică despre
ea. O carte în acel moment nu este o expresie sau 
o înlănţuire de expresii, ci literalmente un volum, 
o prismă cu şase feţe rectangulare, alcătuită din 
file subţiri de hârtie care trebuie să aibă o copertă,
o falsă copertă, un moto în cursive, o prefaţă tot în 
cursive, dar cu format mai mare, nouă sau zece părţi 
cu începutul în verzale, o tablă de materii, un ex-
libris, o erată concisă, câteva file albe, un colofon
interliniar şi o casetă tehnică – elemente din care se 
constituie arta scrisului. Dar acesta e un arhetip al 
aparenţelor. Mai importante sunt acelea care ţin de 
esenţa cărţii.

Primul arhetip esenţial este acela al cărţii vir-
tuale, pe care Borges îl evidenţiază referindu-se nu la 
epoca culturii electronice, ci la cea antică (în primul 
rând la greci). E vorba, de fapt, de cartea orală, cartea 
spusă. Este bine cunoscută neîncrederea filosofilor şi
savanţilor din Grecia antică faţă de scriere, pe motiv 
că ea „îngheaţă” gândul şi nu permite abordarea ex-
haustivă, multilaterală a unei teme sau a unei proble-
me. Platon spunea: „Cărţile sunt ca statuile sau ca efi-
giile: par fiinţe vii, dar când sunt înrebate ceva nu ştiu
să răspundă”. Această dificultate a cărţii scrise grecii
o depăşeau recurgând la dialogul peripatetic. Socrate, 
Pitagora şi alţi filosofi nu au scris nici un rând, învă-
ţăturile lor transmiţându-se pe cale orală. Pe aceeaşi 
cale s-au răspândit la început şi poemele lui Homer 
„Iliada” şi „Odiseea”. Iar atunci când îşi aşterneau, 
totuşi, gândurile pe hârtie, grecii aveau sentimentul 
de ceva neîmplinit. Este revelator în acest sens schim-
bul de replici între Alexandru Macedon şi învăţătorul 
său, Aristotel. Când s-a hotărât să-şi publice „Meta-
fizica”, filosoful este dojenit de ucenicul său, căruia
îi răspunde: „Tratatul meu a fost publicat şi nu a fost 
publicat”, având în vedere că nu este posibil ca o carte 
să expună complet tema dată. Cheia înţelegerii cărţii 
orale (virtuale) este, după Borges, maxima Magister 
dixit, pronunţarea căreia, după proclamarea unei teo-
rii, la pitagorieni, însemna deschiderea căii spre dez-
bateri, inovaţii, completări. Cartea antică scrisă era 
considerată doar ca un înlocuitor al cuvântului oral 
sau ca un ghid pentru dialogurile peripatetice sau în 
„divan”.

Al doilea arhetip ar fi acela al cărţii clasice. Prin
această noţiune (pe care o revendică de la 
latinescul classis, ce înseamnă fregată sau es-
cadră), Borges subînţelege o carte ordonată, 
„aşa cum trebuie să fie totul ordonat la bordul
unui vas – „shipshape” (pus la punct, ca pe 
navă). În plus, ca să poată fi numită clasică,
o carte trebuie să fie nu doar bine ordonată,
ci şi remarcabilă în domeniul său, bibliosoful 
recurgând în acest sens la exemple ca „Don 
Quijote” de Cervantes, „Divina Comedie” 
de Dante, „Faust” de Goethe şi „Iliada” de  
Homer. Totuşi, cartea clasică nu este impeca-
bilă cuvânt cu cuvânt. Ea este supusă schim-
bării, influenţei timpului şi trebuie abordată
istoriceşte şi contextual.
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Al treilea arhetip esenţial este 
acela al cărţii sacre, pe care Borges 
îl consideră tipic oriental. Inspirate de 
Spiritul Sfânt, uneori scrise de acesta, 
cărţile sacre, spre deosebire de scrie-
rile umane, nu au nimic întâmplător 
în ele, iar Coranul e o carte anterioară 
chiar limbii arabe. Ca atare, astfel de 
cărţi nu pot fi studiate, crede Borges,
în mod istoric sau filologic. Scriptura
a fost anterioară pronunţării cuvinte-
lor. În ea nu poate fi schimbat nici un
semn.

În afara acestor arhetipuri ră-
mâne cartea pe care Borges nu o de-
fineşte cu un termen anume, dar care
am putea s-o numim, recurgând tot la 
un termen borgean, carte ecumenică. 
Despre acest arhetip, care e legat mai 
mult de contemporaneitate, marele scriitor a formulat 
mai multe reflecţii particulare, în consens cu concep-
ţia sa filosofică. Acest fel de carte trebuie să se con-
stituie, după el, într-o expresie a virtualităţii, într-o 
imagine niciodată încheiată, menită să stabilească un 
echilibru între finit şi infinit. În ea trebuie să se reflecte
celelalte cărţi, ea trebuie să fie scrisă în rezultatul unei
ars combinatoria. Ea trebuie să cuprindă în sine varia-
ţiile posibile, precum şi contrariile lor. Adică, în fond, 
Borges pare să fie adeptul tipului grecesc de carte.
Dar cum ar fi posibil acest lucru în condiţiile actuale,
când e pusă la punct o întreagă industrie a cărţii? Prin 
participarea cititorului. „Cartea, scrie Borges, nu este 
o entitate închisă: e o relaţie, e un centru de nenumă-
rate relaţii. Fiecare carte renaşte la fiecare lectură...”
Această viziune a pregătit terenul pentru conceptul de 
Opera Aperta al lui Umberto Eco.

IV
Lui Borges îi datorăm asocierea bibliotecii cu 

Paradisul. Această viziune o întâlnim într-o poezie 
din volumul „El Hacedar”:

„Eu care îmi imaginam Paradisul
ca un fel de bibliotecă...”
Apoi în textul conferinţei „Cărţile şi noaptea”: 

„Eu mi-am imaginat întotdeauna Paradisul sub for-
ma unei biblioteci. Alte persoane consideră că ar fi
o grădină, alţii şi-l pot închipui ca un palat; eu l-am 
imaginat întotdeauna ca o bibliotecă”.

E o viziune poetică ce trebuie interpretată ca 
atare. Se cere remarcat, mai întâi, faptul că arhetipul 
de bibliotecă-paradis este conceput de Borges în le-
gătură cu amintirile sale din copilărie. În casa părin-
tească exista o bibliotecă „cu multe cărţi englezeşti”, 
întreţinută de tatăl scriitorului, în care micuţul Jorge 
face primele lecturi de basme, tot de acolo trăgându-
i-se şi pasiunea pentru enciclopedii. În al doilea rând, 
Borges aborda arhetipurile de biblioteci prin prisma 
categoriei de Ordine, pe care, cum am văzut, o con-
sidera una întemeietoare, o axă a biblioteconomiei şi 
pe care o trata în două aspecte esenţiale, în funcţie 
de arhetipul de bibliotecă la care o aplica. Paradisul, 
precum ştim, înseamnă domnia Ordinei divine. E o 
lume sustrasă timpului necruţător şi distrugător, dar şi 

acţiunii entropice pe care o aduce în lume omul. E o 
lume a Armoniei şi a Bucuriei primordiale. Aşa este 
şi biblioteca-paradis, arhetip al bibliotecilor pentru 
copii.

Al doilea aspect al categoriei de Ordine, exploa-
tat mult în creaţia borgeană, este acela al ordinei pusă 
de om, dar care o imită pe cea divină. El se referă la 
un alt arhetip, acela de bibliotecă-labirint. Aici Or-
dinea înseamnă ordonare, ierarhizare, descifrare. Ea 
merge mână în mână cu efectul de oglindire prezent 
în diferite tipuri de relaţii şi corelaţii: Lume-enciclo-
pedie, colecţie-catalog ş.a.m.d. Motivul labirintului 
nu este inventat de Borges, el avându-şi începutul în 
străveacuri. Dar felul în care e concepută, imaginată şi 
descrisă la el biblioteca-labirint constituie o realizare 
bibliosofică de excepţie, cu repercusiuni asupra gân-
dirii mai multor cărturari contemporani. Anume de la 
el pare să se fi inspirat Umberto Eco atunci când a
conceput memorabila bibliotecă-labirint din romanul 
„Numele trandafirului”, construcţie superinginereas-
că prin care scriitorul italian ne previne că excesul de 
ordine şi de organizare conduce la autodistrugere.

V
Este remarcabilă contribuţia lui Borges la teo-

ria ori, mai bine spus, la filosofia lecturii, pentru că
reflecţiile sale la acest capitol decurg din cunoaşterea
de sine şi din propria-i experienţă de cititor. Concep-
ţia borgeană despre lectură se fundează pe înţelegerea 
literaturii ca pe o formă a fericirii. Şi cum lectura este 
definită de el ca „o formă de viaţă a literaturii”, ea ţine
de asemenea de fericirea umană.

Această reîntemeiere a actului citirii produce 
o schimbare de optică în raport cu existentele până 
acum teorii ale lecturii. Astfel, ceea ce-l mobilizea-
ză pe cititor trebuie să fie nu interesul, ci dorinţa de
lectură. Timpul lecturii, reversibil şi circular, este un 
remediu contra angoasei existenţiale legată de ire-
versibilitatea timpului obiectiv. Spaţiul lecturii este 
o expresie a eliberării, el se extinde şi chiar dispare, 
lectura permiţându-i omului ca şi cum să se desprindă 
de corporalitate, să se rupă din gravitaţia materiei.

Este vie la el consimţirea limitelor lecturii, aces-
tea decurgând din viziunea ciclică asupra timpului şi 
din rostul decodificator al cititului. Parafrazându-l
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pe Aristotel, care se referea la publicarea unei cărţi, 
Borges afirmă: despre o carte poţi să spui că ai citit-o 
şi, în acelaşi timp, că nu ai citit-o, pentru că fiecare ci-
titor în parte, dar mai ales fiecare generaţie de cititori 
va descoperi în ea valenţe şi sensuri noi. „O literatură, 
zice el, diferă de alta mai puţin prin text, cât prin felul 
în care e citită”, sau: „...istoria literară este istoria fe-
lurilor şi motivelor de a o citi...”

În plus, scrisul nu e, pentru Borges, decât o for-
mă de lectură. Ideea pare să consune cu viziunea lui 
G. Steiner din celebrul tratat „După Babel”, numai 
că englezul abordează scriitura ca pe o traducere în 
limbaj a conceptelor interioare. Argentinianul merge 
mai departe, abordând-o ca pe un rezultat al citirii în 
Cartea Lumii.

Modul de organizare a lecturii decurge, la Bor-
ges, din constituţia topografică a memoriei sale. În 
consens cu conceptul de timp ciclic, el crede că isto-
ria literaturii, de exemplu, în special istoria poeziei, 
nu trebuie să fie învăţată cronologic, ci pe zone şi re-
giuni. Întrucât a asimilat „memoria cristalizată” con-
ţinută în paginile citite, un Cărturar se alege şi el cu 
o astfel de memorie, încât nu are în faţa sa decât pre-
zentul etern. În consecinţă, interiorul său e ca un fel 
de hartă, pe care sunt trecute domenii de cunoaştere şi 
teme. Lectura se pivotează la el pe dialectica golurilor 
şi a plinurilor: când sesizează pe „harta” sa interioară 
un gol, o pată albă, el caută şi citeşte cărţile necesare 
pentru a le surmonta. Borges merge şi mai departe: 
atunci când nu găseşte în biblioteci cărţile cerute de 
golul sesizat în interior, el se apucă şi le scrie.

Strâns legată de acest fenomen este şi tehnica 
lecturii. Borges recurgea permanent la un procedeu 
asemănător cu utilizarea cuvintelor-cheie la regăsirea 
informaţiei înmagazinate în calculator. Când avea de 
ţinut o conferinţă, ori de scris un eseu, o ficţiune, el 
invoca unul sau câteva cuvinte pornitoare, acestea 
gravându-i-se parcă pe „ecranul” memoriei, apoi dez-
volta în jurul lor întreaga temă. Memorizarea celor 
citite se fortifica de asemenea cu ajutorul unor astfel 
de cuvinte, uneori şi cu al unor grupuri de litere.

* * *
Această configurare a concepţiei bibliosofice 

borgeene nu e decât un prodrom, rezultat al primelor 
două lecturi ale operelor sale apărute, în patru volu-
me, la editura bucureşteană Univers. În spiritul arhe-
tipului de carte ecumenică, al cărui adept era scriito-
rul, este de aşteptat ca alte relecturi şi alţi cititori să o 
împlinească ori s-o modifice.

Magister dixit!
Alexe RĂU
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Originar din oraşul Iaşi, Gusti s-a născut în anul 1880. 
A avut diverse preocupări: sociologie, filosofie, etice ş.a.
Membru al Academiei Române din 1919, profesor universi-
tar la Iaşi şi Bucureşti. A ocupat şi funcţia de ministru al În-
văţământului. Fondatorul Şcolii Sociologice (Monografice)
de la Bucureşti, apreciat ca unul dintre cei mai iluştri socio-
logi de talie internaţională. A înfiinţat şi condus Institutul
Social Român (1921-1948), Consiliul Naţional de Cercetări 
Ştiinţifice (1947-1948), revistele „Arhiva pentru ştiinţa şi
reforma socială” (1919-1943) şi „Sociologie românească” 
(1936-1944). A conceput ideea „muzeului sociologic”, pe 
temeiul căreia a fost realizat Muzeul Satului (1936). Iniţia-
torul Legii serviciului social (1939) şi al unei noi concepţii 
de organizare a administraţiei locale a satului românesc. A 
iniţiat şi animat Fundaţia Culturală, Universitatea Radio şi 
altele. Cu sprijinul său, a fost editată, în anii 1938-1943, 
„Enciclopedia României” (4 volume), despre care Gusti 
menţiona că este „imagine a ţării şi a neamului românesc, 
aşa cum s-a închegat în a doua zi după Unire”. Gusti a atras 
în cadrul Şcolii Monografice de la Bucureşti, al Institutului
Social Român şi al revistelor conduse de el, numeroase 
personalităţi de ştiinţă din domeniul istoriei, economiei, 
agronomiei, medicinei ş.a., punând bazele unei strategii ori-
ginale de cercetare interdisciplinară. Este autorul lucrărilor: 
„Sociologia militans”, „Problema sociologiei”, „La science 
de la réalité sociale” ş. a. A trecut la cele veşnice în anul 
1955, lăsându-ne ca moştenire nemuritoarele sale lucrări.

În bogata sa activitate, Dimitrie Gusti a fost preocupat 
şi de starea întregului sistem de biblioteci din România. Un 
popor fără o bună organizare şi administrare a bibliotecilor 
nu are sorţi de izbândă. Bibliotecile, împreună cu alte 
instituţii de cultură, fac parte din patrimoniul spiritual 
universal. M. Beniuc arăta: „Dar cartea e de o mie de ori 
mai preţioasă dacă lângă ea, aproape de ea, stă o călăuză, 
bibliotecarul. El o ştie pe cea mai bună pentru tine, pe cea 
mai proaspăt sosită, pe cea care ştie a răspunde tocmai la 
întrebările tale”. Deci, bibliotecile fiind creaţiile biblio-
tecarilor nu pot să existe fără aceştia care sunt „doctori de 
suflet”.

Biblioteca este un templu al cărţii, rămânând în viitor 
un mesager al culturii unui Neam şi a unei Civilizaţii. Bi-
bliotecile pot fi comparate cu bisericile, cei care frecventea-
ză aceste lăcaşuri sfinte dobândesc aici multă înţelepciune
şi hrană spirituală, iar bibliotecarii, asemeni preoţilor, slu-
jesc cu multă dragoste Cartea şi Cititorul. Aşa cum intrăm 
în Biserică cu multă dragoste şi smerenie, tot aşa trebuie să 
deschidem şi uşile Bibliotecilor.

Bogăţia spirituală a unei Naţiuni este formată şi din 
bibliotecile pe care le are şi de care are grijă. Bibliotecile 
sunt acele tezaure unde se păstrează memoria colectivă a 
unei comunităţi. Astfel, filosoful german, Arthur Schopen-
hauer afirma că „numai bibliotecile sunt memoria sigură şi
durabilă a omenirii”. Considerăm că bibliotecile vor exista 

atâta timp cât va exista şi umanitatea. O naţiune fără biblio-
teci este ca şi un trup fără suflet.

Dimitrie Gusti aprecia că statul are obligaţia „de a 
apăra şi a ocroti valorile culturale şi economice, ce se gă-
sesc în mijlocul naţiei; a descoperi şi deştepta aceste valori 
când sunt ascunse; a le înălţa către culmi cât mai mari când 
sunt prezente”.

Activând în calitate de profesor la Universitatea din 
Iaşi şi cea din Bucureşti, Gusti punea la dispoziţia studen-
ţilor cărţi din biblioteca sa personală. A fost adeptul biblio-
tecilor specializate, care trebuiau să cuprindă literatura ne-
cesară studenţilor pentru studiu şi cercetare. Astfel, în anul 
1912, propunea organizarea unui catalog de bibliotecă, 
având drept scop ordonarea literaturii seminariale conform 
categoriilor: I. Lexicoane, dicţionare, atlase, periodice; II. 
Sociologie generală (clasici); III. Sociologie specială (isto-
rică, psihologică, cosmologică, biologică, etnologică, eco-
nomică, juridică, politică, statistică); IV. Politică; V. Etică; 
VI. Sociologia, politica şi etica problemelor româneşti.

Gusti a elaborat două scrieri valoroase, care tratau 
unele aspecte privind organizarea după principii moderne 
a bibliotecilor universitare. Aceste principii, chiar dacă au 
fost enunţate la începutul deceniului al doilea (secolul XX), 
nu şi-au pierdut actualitatea şi semnificaţia nici în prezent.

În lucrarea „Necesitatea reorganizării Bibliotecii 
Centrale de pe lângă Universitatea din Iaşi” (Iaşi, 1913, 
15 p.), distinsul sociolog analizează riguros, obiectiv şi cu 
experienţa unui bibliolog, situaţia în care se afla Biblioteca
universitară din Iaşi, constatând cu mare regret că această 
instituţie se afla într-o stare de dezorganizare. El punea 
aceste carenţe pe seama lipsei de mijloace şi le socotea 
un fapt primejdios procesului instructiv-educativ. Acest 
memoriu poate fi considerat unul din primele documente
fundamentale româneşti de biblioteconomie modernă.

Sociologul român a abordat problema reorganizării 
Bibliotecii universitare ieşene cu competenţa acumulată în 
urma frecventării şi observării critice a marilor biblioteci 
ştiinţifice din oraşele Berlin şi Leipzig, în special biblio-
teca specializată a seminarului condus de reputatul profesor 
Karl Bucher.

Dimitrie Gusti concepea funcţionarea unei biblioteci 
ca „un întreg sistem de măsuri luate pentru mijlocirea în-
trebuinţării cărţilor din bibliotecă”, afirmând că „cea mai
însemnată măsură”, care trebuia fi luată în acest scop „este,
desigur, crearea unui catalog general de autorii cărţilor 
aflătoare într-un anumit timp în bibliotecă, precum şi de
materiile ştiinţifice, pe care le reprezintă aceşti autori”. 
Gusti susţinea că „menirea unui catalog general, de autori 
şi pe materii, este mare, deoarece el trebuie să indice, să 
orienteze, să sfătuiască, să ajute la economia timpului în 
cercetarea literaturii unei probleme ştiinţifice”. Cu compe-
tenţa unui specialist în domeniu, cărturarul român critica 
faptul că Biblioteca ieşeană, în loc să dispună de un catalog 
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general de autori şi pe materii, avea mai multe cataloage, 
„vre-o 15”, „fiecare având o altă clasificare a materiilor,
clasificări făcute pe ani, la hasard, cum au intrat cărţile în 
bibliotecă, şi după limbi!”.

Pentru bibliotecile ştiinţifice, Gusti a preconizat o se-
rie de măsuri: „Astfel de măsuri sunt: 1. Întemeierea de bi-
blioteci uzuale, plasate într-o sală comună de lectură, unde 
cărţile mai frecvente (cum sunt tratatele elementare, dicţio-
narele, enciclopediile, colecţiunile de reviste vechi) stau la 
îndemâna oricărui cititor şi de care cititorul se poate servi 
singur, oricând are nevoie; 2. Punerea la dispoziţia oricărui 
cititor, într-o sală specială de citire, a numerelor mai noi ale 
revistelor ştiinţifice, pe care iarăşi cititorul le poate, după
voie, consulta singur; 3. Sistemul împrumutului cărţilor 
acasă, fără mari dificultăţi, în multe părţi, după cerere, chiar 
sistemul trimesului acasă al cărţilor”. O asemenea menire 
putea fi atinsă, după Gusti, dacă biblioteca era trecută sub
administraţia directă a senatului Universităţii, deţinerea 
unui local adecvat, cu depozite pentru cărţi şi săli speciale 
de lectură, birouri pentru administraţie. Marele sociolog 
cerea ca personalul bibliotecii să fie titrat şi inamovibil, 
precizând că funcţia de director al bibliotecii, precum şi cea 
de custode va fi „incompatibilă cu orice altă funcţiune” şi
că „retribuţia directorului bibliotecii va fi similară aceleia
de profesor universitar”, iar remuneraţia custozilor „va fi
similară aceleia de profesor de liceu”.

În anul 1914, Dimitrie Gusti a reluat şi dezvoltat pro-
punerile sale, pe care le-a enunţat la 20 noiembrie 1912, cu 
privire la reorganizarea Bibliotecii Centrale a Universităţii 
din Iaşi. Lucrarea din 1914 se intitulează „Întemeierea bi-
bliotecii şi seminariilor de pe lângă Universitatea din Iaşi. 
Un sistem de propuneri, cu numeroase documente şi planuri 
anexe” (Iaşi, 1914, 41 p.).

A fost adeptul unei biblioteci centrale unice care să 
cuprindă mai multe subdiviziuni, iar pentru atingerea unui 
asemenea obiectiv era nevoie de cadre bibliotecare cu o 
înaltă ţinută profesională şi morală. Fiecare bibliotecă 
trebuia să fie „întotdeauna la curent cu progresul ştiinţific”, 
deziderat care putea fi îndeplinit numai dacă bibliotecarii
erau nişte buni specialişti într-un anumit domeniu de activi-
tate şi dacă aveau „o cunoştinţă vie de mersul ştiinţei respec-
tive” şi erau „în stare a-l urmări activ”. Fiindcă numai astfel  
„... biblioteca va dobândi o viaţă caracteristică, în care să se 
oglindească cât mai limpede propăşirea continuă a ştiinţei”. 
Asemenea bibliotecari, specializaţi în diverse domenii ale 
ştiinţei erau capabili de „a da sfaturi şi îndrumări biblio-
grafice publicului cititor”.

În finalul memoriului, Gusti preciza: „Comisiunea
bibliotecii urmăreşte prin aceste dispoziţii (titlu univer-
sitar, inamovibilitate, interzicerea cumulului) crearea 
unei noi cariere, a profesiunii de bibliotecar”. Credem că 
este necesar ca astăzi să revenim asupra recomandărilor 
lui Gusti privind statutul profesional şi social al biblio-
tecarului. Orice muncă este utilă şi interesantă dacă este 
prestată cu multă plăcere şi dragoste. Astfel, poetul şi 
filosoful Lucian Blaga aprecia că omul trebuie să fie un
artist al muncii, adică să pună în ea ceva din personalitatea 
sa, cu bucurie şi entuziasm ... Nici o muncă nu este lipsită 
de demnitate, decât cea săvârşită fără bucurie. Cine n-a 
învăţat arta muncii, n-a realizat nici cel dintâi pas spre 
fericire. Nobleţea muncii depinde numai de sufletul cu
care ne apropiem de ea. Aceste afirmaţii ale cărturarului
de la Lancrăm sunt perfect valabile şi pentru munca nobilă 
şi conştiincioasă de zi cu zi a bibliotecarilor.

Gusti, încă de pe băncile liceului, a avut o mare pa-
siune pentru carte şi lectură. În perioada când a locuit la 
internatul liceului, citea până noaptea târziu la o lumină 
palidă pentru a nu deranja somnul colegilor săi de cameră. 

Lectura a fost pentru el principalul instrument de formaţie a 
cercetătorilor şi baza materială a oricărei cercetări.

Va fi mereu preocupat de problema bibliotecilor, care
va culmina în proiectul elaborat din lucrările secţiei biblio-
grafice a Institutului Social Român, pentru organizarea unei
Biblioteci de Stat. Astfel, în 1923, a organizat, cu studenţii 
seminarului de sociologie şi etică, un fişier centralizator cu 
toată literatura de sociologie, etică şi politică, existentă în 
bibliotecile publice din Bucureşti. Mai târziu, în timpul de-
canatului său, a proiectat prin Oficiul universitar, înfiinţarea 
unei săli de lectură, care cuprindea cele mai importante 
publicaţii din domeniul ştiinţelor sociale, sociologiei, poli-
ticii şi eticii.

Nu s-a mulţumit doar cu ideea bibliotecii, ci a urmărit 
crearea unui vast centru de documentare socială, a unor 
vaste arhive sociologice, care trebuiau să centralizeze în-
treg materialul documentar, intern şi comparativ, necesar 
pentru pregătirea legislaţiei.

Institutul Social Român a avut mai multe secţii, 
printre care şi cea bibliologică, unde chestiunea unei mari 
biblioteci sociale româneşti a dus la propunerea unirii tutu-
ror bibliotecilor publice din Bucureşti şi la cercetarea celei 
mai eficiente metode şi organizări, iar problema bibliotecii
populare a premers unele acte de guvernământ foarte bine 
venite. Această secţie a editat şi un Buletin.

Dimitrie Gusti a contribuit la înfiinţarea sălii de lectu-
ră a Institutului Social Român, în 1921. În discursul de des-
chidere, el afirma că aceasta era o sală de lectură ştiinţifică,
la compartimentul politică şi ştiinţe sociale comparate, cu-
prinzând toate publicaţiile din aceste domenii. Sala de lec-
tură avea menirea de a deschide noi perspective şi orizon-
turi: „Puţinul ce trebuie aşteptat de la un om cult este să-şi 
cunoască timpul său. Una din laturile crizei intelectualităţii 
la noi constă tocmai din ignorarea aproape cu totul a ele-
mentelor vieţii contemporane”; „Un al doilea câştig firesc
al frecventării acestei săli de lectură va fi emanciparea din
ce în ce mai vădită de magia formulelor, de prestanţa verbu-
lui ...”. Această sală s-a transformat mai târziu într-o biblio-
tecă, mai cu seamă, de periodice şi de actualităţi. În fruntea 
bibliotecii s-au aflat C. Em. Krupensky şi P. Greceanu, 
care au lucrat cu mult zel pentru interesele ei.

O acţiune susţinută şi benefică a fost începută de ase-
menea, graţie strădaniei sale, în vederea deschiderii unor 
biblioteci pe lângă toate centrele de cultură a tutunului, în-
tocmindu-se chiar şi un regulament referitor la „Biblioteca 
cultivatorului de tutun”. În primii ani au fost create peste 
800 de biblioteci din cele 1000 câte erau necesare în fiecare
comună cultivatoare de tutun.

În perioada cât a activat la Ministerul Muncii, colabo-
ratorii de aici au întemeiat o bibliotecă, care purta numele 
de „Biblioteca Anastase Gusti”, ca un omagiu pe care i-l 
aduceau şi care cuprindea unele „Sfaturi către cetitori”, 
care, în opt pagini, cuprindea îndemnuri valabile pentru 
toate bibliotecile din toate timpurile şi culminau în adevărul 
că „arta cititului este arta să gândeşti gândirea altuia”.

Dimitrie Gusti a fost un fervent susţinător al cultura-
lizării satelor româneşti prin intermediul cărţii. La confe-
rinţa, ţinută la 14 mai 1935, el menţiona faptul că munca 
pentru propagarea cărţii în mediul rural era dificilă şi plină
de responsabilitate. În opinia sa „cartea nu înseamnă doar 
câteva coale de hârtie tipărită, legate laolaltă, şi mai mult 
sau mai puţin frumos prezentate din punct de vedere grafic.
Ea este un mijloc de comunicare între oameni, şi, de aceea, 
problema cărţii presupune neapărat organizarea citirii căr-
ţii. Cu alte cuvinte trebuie neapărat să alcătuim cartea bună, 
adică o carte care poate fi citită. Dar cartea bună – şi aici stă
o a doua latură a problemei la sate – presupune cititori buni, 
ceea ce înseamnă că munca pentru carte nu se face numai în 
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birourile editurilor şi (în) sălile de lucru ale tipografiilor, ci
pe tot întinsul ţării, în toate sufletele oamenilor, pentru care
crearea acelei atmosfere prielnice cititului, care iveşte în sâ-
nul unităţilor sociale cititorii. Şi, în sfârşit, în al treilea rând, 
cartea presupune şi organizarea mijloacelor de răspândire a 
cărţilor către cititorii buni”.

Sociologul român constata că scriitorii şi editurile din 
România lucrau pentru locuitorii de la oraşe, unde cartea 
era difuzată mai uşor, dar care nu constituia decât o „mică 
parte din publicul consumator de slovă, pe care îl avem 
– deocamdată – virtual”.

Lectura cărţilor, pentru Gusti, era o deprindere „care 
nu se capătă uşor”. Pentru cei din mediul urban, cititul era 
un gest profesional, „făcut repede, uneori neatent, din nevo-
ia de a te ţine la curent cu ce se întâmplă, cititul este pentru 
noi o unealtă de lucru şi de viaţă”. Iar pentru ţăran, cititul 
era un act de evlavie, o împărtăşanie. El citea cu emoţia 
pe care a încercat-o la citirea cărţilor sfinte bisericeşti,
a tuturor vieţilor sfinţilor, visurilor şi epistoliilor. Soarta
cărţii este strâns legată de cea a Şcolii: „Citirea presupune 
cunoaşterea alfabetului. Şi câtă vreme vom avea în ţară 
proporţia dureros de mare a analfabeţilor de acuma, nu vom 
putea rezolva problema cărţii la sate”.

În fiecare sat unde au lucrat echipele monografice au
fost organizate biblioteci pentru „ ... a-l determina ca el 
singur să meargă mai departe până la crearea unui Cămin 
Cultural. Ne lăudăm că nu este sat în care să nu fi lucrat o
monografie şi unde să nu avem o bibliotecă a Seminaru-
lui”.

Pentru înfiinţarea bibliotecilor săteşti şi pentru citi-
torii ţărani s-a tipărit colecţia enciclopedică „Cartea Sa-
tului”, care s-a editat conform unui plan, urmărindu-se ca 
în fiecare casă a sătenilor să pătrundă cărţile. Tot în acest 
context, au văzut lumina tiparului mai multe exemplare ale 
enciclopediei „Cartea Noastră” (1936), care este prezentă, 
astăzi, în colecţiile Bibliotecii Ştiinţifice a Universităţii de
Stat „A.Russo” din oraşul Bălţi. Tot în acest context, Fun-
daţia Culturală Regală Principele Carol, din luna ianuarie 
1934 şi până în noiembrie 1936, a tipărit 17 volume, în 
câte 10 000 exemplare, în colecţia „Cartea Satului”, menită 
bibliotecilor săteşti ale Căminelor Culturale şi ale şcolilor. 
Pentru „Cartea Satului” s-a ales tiparul cel mai frumos şi 
au fost chemaţi să scrie cei mai de seamă scriitori ai ţării; 
totuşi preţul unitar al acestor cărţi era numai de 30 lei, ca să 
poată fi uşor de plătit de către bibliotecile satelor şi chiar şi
de săteni. La sate „Cartea Satului” s-a răspândit prin „micul 
depozit de cărţi al Căminului Cultural”, înfiinţat pentru
prima dată în decembrie 1934, la Căminele Culturale care 
au o activitate bine organizată. În 1936, funcţionau 433 
asemenea mici depozite de cărţi sau „librării ale Căminelor 
Culturale”.

Pentru îndrumarea tehnică a Căminelor Culturale a 
apărut revista lunară „Căminul Cultural” cu un tiraj de 2500 
exemplare şi colecţia „Cartea Căminului Cultural” ale cărei 
volume au apărut în tiraj de 5000 exemplare.

Activitatea culturală la sate, în opinia lui Gusti, nu 
trebuia să se limiteze numai la deschiderea de biblioteci, ci 
presupunea o arie mai largă: „Este, bunăoară, o iluzie dacă 
se crede că o activitate culturală se reduce numai la creări 
de biblioteci, când numărul analfabeţilor este încă mare, 
numărul cărţilor pentru ştiutori de carte este încă foarte mic, 
numărul ştiutorilor de carte dornici de a citi şi mai mic, iar 
bibliotecile, cele mai multe dintre ele, nu cuprind cărţile de 
care se poate folosi săteanul ...”.

În vederea obţinerii unor rezultate pozitive privind 
răspândirea cărţii în mediul rural, Gusti şi colaboratorii săi 
au acordat o atenţie deosebită calităţii cărţilor, atât după 

conţinut cât şi estetic. S-a utilizat hârtie şi reproduceri de 
o calitate înaltă. Au fost deschise şi librăriile săteşti, care 
aveau menirea de a difuza cartea. Prin înfiinţarea librăriilor
săteşti s-a ajuns „la un moment nou: cererea de carte la sate, 
carte care acum era vândută”.

Gusti considera căminul cultural acea instituţie care 
trebuia să privegheze la ridicarea nivelului moral şi spiri-
tual al populaţiei printr-o viaţă creştinească mai activă, prin 
înţelegerea frumosului şi utilizarea cuminte a cărţii.

Marele sociolog român a fost şi un fecund editor de 
publicaţii şi volume: „Albina”, seria de volume intitulate 
„Cartea satului”, precum şi ziarele „Căminul cultural” şi 
„Curierul echipelor”, până la tipărituri de un înalt nivel 
ştiinţific, cum a fost buletinul Institutului Social Român, 
„Arhiva pentru ştiinţa şi reforma socială”, fiind declarată
organ oficial al Asociaţiei Internaţionale a Sociologilor.

Ca o dovadă a recunoaşterii meritelor sale deosebite, 
în anul 1980, printre personalităţile culturale şi ştiinţifice
comemorate, la propunerea Organizaţiei Naţiunilor Unite 
pentru Educaţie, Ştiinţă şi Cultură (UNESCO), s-a numărat 
şi savantul român de talie internaţională, Dimitrie Gusti, 
întemeietorul Şcolii Monografice de la Bucureşti. Această 
Şcoală a permis un număr mare de experienţe sociale, 
ştiinţifice şi culturale, cu rol stimulator pentru societatea
românească din acea perioadă.

Fiind considerat, pe bună dreptate, cel mai de seamă 
sociolog român din toate timpurile, Dimitrie Gusti nu a fost 
străin nici de celelalte probleme cu care s-a confruntat so-
cietatea românească, având nişte preocupări enciclopedice. 
Prin aceasta demonstrând că a fost un distins cărturar şi un 
patriot adevărat. Poate fi plasat în cohorta personalităţilor
care au pus bazele bibliologiei româneşti moderne. Opera 
sa prezintă şi astăzi o valoare incontestabilă pentru ştiinţa 
şi cultura universală, fiind consultată şi cercetată de către
sociologi, istorici, politologi, etnologi, jurişti, filosofi, filo-
logi, bibliologi, lingvişti ş.a.

BIBLIOGRAFIE:
1. Academica. – Bucureşti. – 2000. – Nr. 7. – P. 11.
2. Adevărul literar şi artistic. – Bucureşti. – 1999. – 30 noiemb. –  
P. 6.
3. Bădina, Ovidiu. Dimitrie Gusti. Contribuţii la cunoaşterea ope-
rei şi activităţii sale. – Bucureşti: Ed. Ştiinţifică, 1965.
4. Bădina, Ovidiu; Neamţu, Octavian. Dimitrie Gusti. Viaţă şi per-
sonalitate. – Bucureşti: Ed. Tineretului, 1967.
5. Blaga, Lucian. Vederi şi istorie. – Galaţi: Ed. Porto-Franco, 
1992.
6. Cornova. – Chişinău: Ed. Museum, 2000.
7. Dicţionar de sociologie. – Bucureşti: Ed. Babel, 1993.
8. Dicţionar enciclopedic. – Bucureşti: Ed. Enciclopedică, 1996. 
– Vol. II (D-G).
9. Forum. – Bucureşti. – 1980. – Anul XXII. – Nr. 4. – P. 55-61.
10. Gusti, Dimitrie. Opere: Vol. I. – Bucureşti: Ed. Republicii So-
cialiste România, 1968.
11. Idem. Opere: Vol. V (Fragmente autobiografice. Autosociolo-
gia unei vieţi 1880-1955). – Bucureşti: Ed. Republicii Socialiste 
România, 1971.
12. Idem. Opere: Vol. VI. – Bucureşti: Ed. Republicii Socialiste 
România, 1977.
13. Idem. Pagini alese. – Bucureşti: Ed. Ştiinţifică, 1965.
14. Idem. Studii critice. – Bucureşti: Ed. Ştiinţifică şi Enciclope-
dică, 1980.
15. Omagiu profesorului D. Gusti: 25 de ani de învăţământ uni-
versitar (1910-1935). – Vol. I-II. – An. 13-14. – Bucureşti: Ed. 
Institutului Social Român, 1936.
16. Paideia. – Bucureşti. – 1994. – Nr. 2. – P. 1-10.
17. Theodorescu, Barbu. Istoria bibliografiei române. – Bucureşti:
Ed. Enciclopedică Română, 1972.

Vasile SECRIERU

34



Magazin Bibliologic Nr.4/2003

Atlas



36

BIBLIOTECA
CONGRESULUI,
O MINUNE ÎN DEVENIRE

“Gardian al patrimoniului naţiunii”, aşa defi-
nea Biblioteca Congresului James Bilington, directo-
rul acesteia, în cuvântul de recepţie rostit la inaugura-
rea, la 18 noiembrie 2002, a unui spaţiu suplimentar 
de depozitare a publicaţiilor în Fort Meade.

Pe parcursul istoriei sale de peste 200 ani aceas-
tă mare minune a lumii – Biblioteca Congresului - a 
crescut de la 740 volume şi 3 hărţi în anul inaugurării 
1800 la peste 124 milioane unităţi de păstrare, care in-
clud cca 28 milioane cărţi, 12 milioane fotografii, 4,5
milioane hărţi, 54 milioane manuscrie etc., în prezent. 
Colecţiile cuprind publicaţii în 460 de limbi.

Înfiinţată în1800, când preşedintele John Adams
semna actul de transferare a Guvernului din Philadel-
fia în noul oraş-reşedinţă de capitală, Washington,
Biblioteca avea destinaţia de a servi Congresul şi 
trebuia să conţină numai cărţi necesare Congresului. 
În august 1814 biblioteca este incendiată de trupele 
britanice. După o lună de la incendiu preşedintele 
pensionat Thomas Jefferson oferă Congresului bi-
blioteca personală, adunată pe parcursul a 50 de ani, 
care era considerată cea mai bună în SUA, conţinînd 
cărţi despre America, dar nu numai, ci şi tot ce era de 
valoare în fiecare domeniu.

Astfel Thomas Jefferson schimbă practic prio-
rităţile de completare a bibliotecii. El considera că 
nu există domeniu care poate fi ignorat de membrii
Congresului.

Este de menţionat faptul că printre cărţile din bi-
blioteca lui Thomas Jefferson se află şi versiunea fran-
ceză a lucrării lui Dimitrie Cantemir Istoria creşterii 
şi descreşterii Imperiului Otoman. În ianuarie 1815, 
Congresul accepta propunerea lui Thomas Jefferson 
alocând 23,950 mii $ pentru 6,487 cărţi, punându-se 
în felul acesta bazele Bibliotecii Congresului de azi. 
Conceptul jeffersonian despre universalitate, credinţa 
că toate subiectele sunt importante pentru biblioteca 
legislativului SUA defineşte politica de completare a
colecţiilor bibliotecii.

Timp de mai mulţi ani Biblioteca este găzduită 
de Capitoliu. În anul 1873 Congresul anunţă un con-
curs pentru proiectul unui spaţiu pentru bibliotecă. În 
1886, după multe dezbateri şi controverse, Congresul 
autorizează construcţia noii clădiri pentru Biblioteca 
Congresului.

La inaugurarea oficială de la 1 noiembrie 1897
Biblioteca este recunoscută drept glorios monument 
naţional şi drept una dintre cele mai mari şi mai valo-
roase biblioteci din lume.

Construită în tradiţiile stilului renascentist ita-
lian, Biblioteca Congresului reprezintă într-adevăr o 
arhitectură şi pictură de o frumuseţe remarcabilă. În 
anul 1939 o nouă clădire este deschisă pentru public –  
actuala Adams Building.

Între anii 1980-1987 Biblioteca se extinde în cea 
de-a treia clădire James Madison Memorial Building 
şi scoate de la ordinea zilei pentru o vreme problema 
spaţiului atât pentru colecţii, cât şi pentru personal.

În anul 1984 Congresul aprobă fonduri pentru 
restaurarea clădirii principale Thomas Jefferson. 
Către aniversarea de 100 de ani (1997) clădirea este 
redeschisă pentru public.

Bugetul pentru anul fiscal 2003 a constituit
572,7 milioane dolari. Personalul Bibliotecii este de 
4358 unităţi echivalente normei întregi sau aproxima-
tiv 6 mii salariaţi. 

La 30 septembrie 2003 preşedintele SUA a apro-
bat bugetul BC pentru anul 2004 – 526,1 milioane 
dolari şi 4,283 posturi norma întreagă.

Casa Albă şi Senatul au alocat 10 milioane dolari 
pentru construirea unui tunel care va uni clădirea Jef-
ferson cu noul Centru de Vizitare a Capitoliului.

Congresul a acceptat angajarea a încă 23 ofiţeri
de poliţie care să garanteze securitatea Bibliotecii. A 
fost propus un plan de comasare a Poliţiei Bibliotecii 
cu cea a Capitoliului care încă n-a fost semnat. 

Biblioteca este cea mai veche instituţie cultura-
lă federală din SUA şi cea mai mare bibliotecă din 
istoria omenirii. Întru realizarea misiunii de a face 
disponibile şi necesare resursele pentru Congres şi 
pentru poporul american şi a menţine şi conserva 
o colecţie universală de cunoştinţe şi creativitate, 
Biblioteca a adunat o colecţie fără egal, un superb şi 
inteligent personal şi o reţea efectivă pentru a pune 
la dispoziţia naţiunii cunoştinţele din întreaga lume. 
Peste 2 milioane de cititori şi vizitatori păşesc anual 
pragul bibliotecii. 

Biblioteca Congresului serveşte ca Centru de 
Cercetare  pentru Congres şi ca Bibliotecă Naţiona-
lă pentru Statele Unite. Pagina WEB a Bibliotecii 
(www.loc.gov) este accesibilă oricând pentru oricine 
şi prezintă pe larg colecţiile şi serviciile Bibliotecii. 
Directorul Bibliotecii este numit pe viaţă de preşe-
dintele SUA şi confirmat prin vot de Senat. Actualul
director James H. Bilington este al 13-lea la număr şi 
a depus jurământul la 14 septembrie 1987.

Imensitatea Bibliotecii Congresului se datorea-
ză în mare parte sistemului american de copyright, 
care, satisfăcând necesităţile producătorilor şi utili-
zatorilor, s-a dovedit mai efectiv ca multe altele în 
extinderea protecţiei către noi forme ale creativităţii, 
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în ultimul timp, inclusiv a celor digitale, care joacă 
un rol deosebit în viaţa intelectuală, comercială şi 
creativă a SUA. 

Copyright-ul este o formă de protecţie prin lege 
(titlul 17, Codul SUA) a autorilor incluzând lucrările 
literare, muzicale, artistice precum şi alte produse ale 
muncii intelectuale.

Protecţia copyright durează pe tot parcursul 
vieţii autorului plus 70 de ani după moartea acestuia. 
Dacă lucrarea are mai mulţi autori, cei 70 ani încep 
numărătoarea din ziua morţii ultimului autor. Oficiul
Copyright este parte componentă a Bibliotecii înce-
pând cu anul 1870 şi înregistrează anual peste 900 
mii unităţi. Catalogul oficiului cu peste 45 milioane
înregistrări este cel mai mare din lume.

Pentru a susţine universalitatea colecţiilor, 
Biblioteca colectează materiale în diverse formate. 
Această politică de achiziţii permite Bibliotecii să 
facă aceste resurse disponibile pentru un public foar-
te larg. Politica Bibliotecii este de a obţine lucrările 
electronice prin legea copyright chiar dacă acestea nu 
constituie subiectul legii copyright.

În calitate de Centru de Cercetare pentru Con-
gres Biblioteca onorează anual peste 500 mii de ce-
rinţe. Personalul serviciului acoperă toate domeniile 
de interes.

Un alt departament ce lucrează în strânsă legătu-
ră cu Congresul este Biblioteca de Drept, care deţine 
peste 6 milioane unităţi de păstrare, constituind cea 
mai mare colecţie de drept din lume.

Biblioteca îşi propune următoarele obiective:
1. De a face disponibile cunoştinţele şi creativi-

tatea umană Congresului Statelor Unite. În calitatea 
sa de depozit al cunoştinţelor umane şi al produselor 
muncii creative a poporului american, Biblioteca 
are ca primă misiune să facă disponibile materialele 
deţinute şi să identifice, analizeze şi sintetizeze infor-
maţia acumulată, făcând-o folositoare legislativului 
ales de popor. 

2. Să achiziţioneze, organizeze, prezerveze pen-
tru folosirea în prezent şi în viitor de către Congres 
şi naţiune:

a) o colecţie exhaustivă a istoriei şi creativităţii 
americane

b) o colecţie universală a cunoştinţelor umane.
3. De a face maxim accesibile colecţiile pentru:
- Congres,
- Guvernul SUA,
- Public.
Este fără precedent în istoria umană când o 

bibliotecă, care are menirea să servească guvernul, 
deschide acces pentru public şi este de facto Biblio-
tecă Naţională.

Accesul egal la cunoştinţe pentru guvernatori 
şi cei guvernaţi, bogaţi şi săraci reprezintă o formă 
esenţială a pluralismului democratic şi şi-a găsit 
expresie în sistemul bibliotecilor şi şcolilor publice. 
Congresul a învestit biblioteca cu o serie de funcţii 
naţionale centralizate: standarde bibliografice, cata-
logare, depozitor, copyright, servicii pentru orbi şi 
persoane cu handicap fizic.

Congresul recunoaşte că în era, în care informa-
ţia este comunicată şi păstrată în formă electronică, 
Biblioteca trebuie să promoveze accesul electronic la 
materialele de bază. Pentru publicul general Congre-
sul a încurajat crearea programului “Biblioteca Naţio-
nală Digitală” care va promova accesul de la distanţă 
către cele mai interesante şi importante din punct de 
vedere educaţional valori din colecţia americană. 
Şcolile, bibliotecile, businessul etc. vor avea acces 
la materialele importante din punct de vedere istoric 
în propriile localităţi indiferent de mărimea localităţii 
sau de aşezarea geografică.

4. De a  adăuga valoare educaţională resurselor 
de bază ale Bibliotecii în vederea sporirii calităţii 
muncii creative şi activităţii intelectuale derivate din 
aceste resurse şi de a reflecta importanţa contribuţiei
Bibliotecii la bunăstarea şi progresul viitor al naţiu-
nii.

Personalul bibliotecii îşi sporeşte rolul de navi-
gator în marea cunoştinţelor, ajutând cât mai mulţi 
utilizatori să găsească materialele necesare în imen-
sitatea informaţiei neprelucrate. Aceasta reclamă per-
sonalului mult mai multe cunoştinţe şi antrenament 
decât anterior, dar şi facilitează folosirea de către 
cercetători a materialelor pe care numai Biblioteca 
Congresului le deţine. Pentru instruirea şi perfecţio-
narea profesionlă a salariaţilor Biblioteca a iniţiat şi 
susţine Programul Mentori. Mentorii sunt un feno-
men foarte răspândit la Biblioteca Congresului. Acest 
program are scopul de a forma salariaţilor, în mod 
special celor începători, diverse deprinderi personale 
şi profesionale, precum şi a-i ajuta să-şi facă o carie-
ră. Având în vedere faptul că în următorii 5-10 ani Bi-
blioteca Congresului se va confrunta cu pensionarea 
unui segment foarte important al forţelor de muncă, 
mentorii îşi propun să transmită cunoştinţele acumu-
late pe parcursul anilor angajaţilor noi şi să menţină 
la nivel efectiv instruirea acestora. Fiecare mentor are 
responsabilitatea de a se întâlni cu partenerul minim 
patru ore pe lună, să elaboreze un program de acţiuni, 
să participe activ în toate activităţile de instruire etc. 
Parteneriatul durează, de regulă, un an pe parcursul 
căruia, mentorul serveşte drept învăţător, consultant, 
oponent şi ghid.

Activitatea începe cu o instruire unde mentorii şi 
partenerii sunt iniţiaţi în problemă. La sfârşitul Pro-
gramului este efectuată evaluarea rezultatelor care 
este folosită în vederea perfecţionării programului.
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Pentru a-şi realiza misiunile şi sarcinile, Biblio-
teca promovează o politică instituţională eficientă şi
efectivă constituită din următoarele componente:

• Mobilizarea şi motivarea resurselor umane în 
toate subdiviziunile, avându-se în vedere:

- recrutarea, promovarea şi remunerarea perso-
nalului în baza evaluării obiective a cunoştinţelor, 
deprinderilor şi performanţei;

- instruirea, dezvoltarea şi, unde este necesar, 
reamplasarea forţei de muncă, pentru executarea noi-
lor funcţii pe noi căi;

- promovarea corectitudinii, oportunităţii egale 
şi a respectului, pentru diversitate la diferite nivele şi 
subdiviziuni ale Bibliotecii;

- întreţinerea comunicării folosind consultaţiile 
frecvente, pentru promovarea inovaţiilor şi partici-
parea în luarea deciziilor şi implementarea schim-
bărilor;

- promovarea serviciilor electronice pentru 
realizarea misiunii şi sarcinilor cu viteză, calitate şi 
economie.

• Folosirea spaţiilor şi echipamentului în vede-
rea:

- Prezervării şi accesibilităţii colecţiilor şi 
maximalizării eficienţei productivităţii şi bunăstării
personalului;

- Operării unui sistem financiar şi informaţional
care să permită facilitarea luării deciziilor şi să spo-
rească responsabilitatea;

- Operării unui sistem efectiv de securitate care 
să asigure accesul adecvat şi în acelaşi timp să pro-
moveze maximum de protecţie pentru personal şi 
patroni, facilităţi şi colecţii.

În ultimii ani Biblioteca Congresului depune 
eforturi colosale pentru colectarea, depozitarea şi pre-
zervarea materialelor digitale. Sarcina este enormă, 
dar realizarea scopului este de importanţă crucială 
pentru viitorul naţiunii. Cunoştinţele sunt baza demo-
craţiei americane, iar cea mai mare parte a creaţiei şi 
producţiei intelectuale de ultimă oră a americanilor 
apare în format digital. Această informaţie digitală 
trebuie colectată şi făcută disponibilă pe aceleaşi căi 
ca şi cele peste 124 milioane de cărţi, filme, hărţi,
manuscrise, fotografii etc. din colecţiile fără egal
ale Bibliotecii Congresului. Programul Naţional de 
Digitalizare a Informaţiei şi Prezervare este susţinut 
de către guvern, care în anul 2001 a aprobat 99,8 
milioane dolari pentru realizare, dar şi de sectorul 
public-privat care a contribuit cu 75 milioane dolari 
la realizarea lui.

Programul Biblioteca Naţională Digitală oferă 
patronilor peste 100 diverse colecţii. Partea de vârf 
a programului este Memoria Americii www.memory-
.loc.gov, unde pot fi accesate peste 7,5 milioane
unităţi. Lunar WEB site-ul Memoria Americii ma-
nipulează peste 28 milioane tranzacţii. El reprezintă 
resursele on-line ale Bibliotecii Congresului depsre 
istoria şi cultura SUA. 

Scopul acestui program este de a digitaliza cele 
mai valoroase materiale despre America şi a le face 
disponibile on-line pentru utilizatorii din întreaga 
lume. Aceste materiale includ fotografii, manuscrise,

cărţi rare, hărţi, filme etc. Pentru a-şi atinge scopul,
programul lucrează în colaborare cu membrii Federa-
ţiei “Biblioteca Digitală” precum şi cu alte biblioteci 
şi arhive.

Materialele care urmează să fie digitalizate sunt
selectate de către un comitet consultativ, iar drept cri-
teriu principal de selecţie serveşte valoarea culturală 
şi educaţională, precum şi abilitatea tehnologiilor cu-
rente de a executa procedura.

Biblioteca Congresului nu preconizează digitali-
zarea tuturor colecţiilor deţinute. Accentul se va pune 
mai ales pe colecţiile istorice. Materialul prezentat 
în Memoria Americii este structurat în următoarele 
compartimente: Agricultură, Artă şi arhitectură, Busi-
ness şi economie, Educaţie, Geografie, Istorie, Limbă
şi literatură, Arte de performanţă, Filosofie şi religie,
Politică socială şi Drept, Recreaţie şi sport, Ştiinţe 
sociale, Tehnologii şi ştiinţe aplicate.

COLECŢIILE
BIBLIOTECII CONGRESULUI
Mai mult de jumătate din fondurile BC sunt în 

alte limbi decât cea engleză. Biblioteca primeşte zil-
nic aproximativ 22 mii unităţi de păstrare şi tot zilnic 
peste 11 mii sunt adăugate colecţiilor.

Ea adună materiale pe diverse suporturi, pentru a 
susţine universalitatea colecţiilor. Această politică de 
achiziţii permite Bibliotecii să-şi facă resursele dispo-
nibile indiferent de schimbările tehnologice. 

Aproximativ 99 % din cărţile Bibliotecii Con-
gresului sunt reflectate în catalogul on-line, chiar
şi monografiile mai vechi. Biblioteca Congresului
are cea mai mare colecţie de publicaţii din lume şi 
respectiv cel mai mare catalog on-line. Este uşor ac-
cesibil prin Internet precum şi la staţiile de lucru din 
sălile de lectură. Catalogul on-line permite căutarea 
după titlu, autor, subiect, cuvânt-cheie etc. Bibliote-
carii de referinţă ca regulă sunt cei care ajută patronii 
să folosească sistemul. Căutarea după cuvântul-cheie 
este cea mai efectivă metodă de căutare oferită de 
Biblioteca Congresului.

Securitatea colecţiilor, personalului şi patronilor 
sunt scopurile prioritare ale bibliotecii. În acelaşi 
timp ea îşi menţine rolul tradiţional de instituţie des-
chisă, publică, angajată în opera de a-şi face resursele 
disponibile poporului american.

Zilnic Biblioteca înregistrează aproximativ 150 
cititori noi. Permisul de cititor este gratuit. Se elibe-
rează pentru o perioadă de doi ani, după care cititorul 
trebuie să se prezinte personal pentru a-1 prelungi.

Toţi vizitatorii trebuie să treacă prin detecto-
rul de metal. La ieşirea din Bibliotecă se trece prin 
sistemul electronic antifurt. În majoritatea sălilor de 
lectură sunt interzise obiectele personale.

Biblioteca nu oferă acces liber la colecţii, ex-
cepţie sunt materialele de referinţă. Ea nu împrumută 
patronilor cărţi la domiciliu. Materialele solicitate 
trebuie să fie folosite în sălile de lectură.

Pentru asigurarea securităţii colecţiei, sălile de 
lectură sunt echipate cu camere video. În toate clă-
dirile funcţionează sistemul antifurt. În depozite au 
acces numai angajaţii din subdiviziunea respectivă. 
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Cu toate aceste restricţii Biblioteca Congresului are 
date dispărute aproximativ un milion de unităţi de 
păstrare. Documentele pierdute sunt înlocuite cu o 
fişă, pe care este făcută înregistrarea datei când a fost
solicitată de beneficiari. În cazul când pe parcursul a
patru ani cartea n-a fost solicitată nici o dată ea este 
scoasă din inventar. Pentru documentele solicitate se 
întreprind măsuri de recuperare a lor. Anual sunt re-
cuperate circa o mie cărţi.

Aranjarea cărţilor la raft se face în conformitate 
cu Clasificarea Bibliotecii Congresului.

În colecţia de Cărţi rare sunt păstrate cărţile edi-
tate până la 1801.

Pentru recepţionarea comenzii cititorul trebuie 
să aştepte aproximativ o oră cărţile depozitate în se-
diul central şi în jur de 90 minute cele depozitate în 
alte spaţii. Cărţile cu copertă subţire sunt copertate 
imediat după intrarea în bibliotecă. Numai din depo-
zitul Colecţiei Generale sunt solicitate zilnic peste 
3000 unităţi.

Biblioteca Congresului foloseşte regulile anglo-
americane de descriere bibliografică. Clasificatorii în
număr de peste 300 sunt specializaţi după domenii şi 
parţial după criteriul de limbă. Procesul de catalogare 
durează foarte mult şi sunt semnalate cazuri când 
de la intrarea cărţii în Bibliotecă până la apariţie în 
catalogul electronic trec 2 ani. Zilnic în fonduri intră 
aproximativ 11 mii documente. La descrierea biblio-
grafică a documentelor editate cu alte caractere decât
cele latine se efectuiază transliterarea. Biblioteca 
Congresului şi-a elaborat propriul standard de trans-
literare care, în principiu, nu este mult prea diferit de 
standardul internaţional.

Patronii care locuiesc în afara Washingtonului 
pot comanda materialele preventiv, până la trei cărţi. 
Este încurajat feedbackul cu patronii. Formularele 
pentru comentarii se află în sala principală de lectură.
Sălile de lectură păstrează periodicele din ultimii 2 
ani. Alte ediţii sunt disponibile în sala de lectură Ziare 
şi Periodice Curente. Periodicele sunt păstrate în ge-
neral în formă de microfilme.

Colecţia de hărţi şi atlasuri numără peste 4,5 
milioane unităţi de păstrare. Aproximativ 6 mii hărţi 

pot fi accesate în programul digital Memoria Ameri-
cii. Există hărţi în formă de evantai, umbrelă, tricouri 
etc. Pentru  copierea hărţilor există scanere speciale 
1,2 m x 1 m.

Cititorilor li se recomandă, de regulă, să folo-
sească copii sau microfilme ale hărţilor. Dacă citito-
riul insistă atunci îi este oferit originalul.

O valoare deosebită prezintă colecţia de globuri 
care sunt de diferite mărimi.

BC are oficii de achiziţionare a literaturii în Rio
de Janiero, Cairo, New Delhi, Islamabad, Jakarta şi 
Niarobi, Moscova şi Tokyo. Ea este biblioteca naţio-
nală pentru orbi şi persoane cu handicap fizic, centru
de cercetare pentru conservarea materialelor, cel mai 
mare depozitoriu din lume al hărţilor, atlasurilor, fo-
tografiilor etc.

Printre colecţiile renumite ale BC se numără şi 
documentele personale a 23 preşedinţi ai SUA de 
la Washington la Coolindge precum şi cele ale unor 
americani renumiţi precum Walt Whitman, Booker 
T., Washington, Alexander Graham Bell, Frederick 
Douglass, Susan B. Anthony, Irving Berlin, Charles 
Mingues şi Raeph Euison.

Catalogul tradiţional care anterior era inima Bi-
bliotecii a fost conservat în anul 1980.

Pentru promovarea Bibliotecii şi a serviciilor 
oferite a fost creat un film (12 minute), care rulează
înre orele 1000 şi 1515 în Centrul pentru Vizitatori. 
Tot în acest scop serveşte şi Turul Bibliotecii (câte 
5 în fiecare zi), care durează timp de o oră şi este
asigurat de specialişti de mare calificare. La adresa
www.loc.gov/legacy/ poate fi accesată istoria scurtă
a Bibliotecii Congresului. Este elaborată de aseme-
nea o largă gamă de ghiduri, pliante, foi informative, 
calendare etc. În incinta Bibliotecii funcţionează un 
magazin pentru suvenire unde vizitatorii pot procura 
obiecte cu emblema Bibliotecii Congresului: sacoşe, 
căni, calendare, pixuri, creioane, carneţele pentru no-
tiţe, publicaţii ale Bibliotecii etc.

Calendarul evenimentelor poate fi accesat pe
pagina Web a Bibliotecii la adresa www.loc.gov/loc/
events/. 

Programele pentru publicul general precum 
expoziţiile şi publicaţiile scot în evidenţă valoarea şi 
eficienţa Bibliotecii şi a colecţiilor.

Pentru personal, dar şi pentru beneficiari este
editată Gazeta Bibliotecii Congresului care apare în 
fiecare vinere a săptămânii. De rând cu alte materiale
cu caracter informativ, gazeta publică Calendarul 
săptămânal al evenimentelor. Copierea materialelor 
este contra plată – 20 cenţi pagina şi sunt acceptate 
numai cardurile speciale.

PUBLICAŢII MOLDOVENEŞTI
LA BIBLIOTECA CONGRESULUI
Biblioteca Congresului deţine peste 6500 titluri 

conţinând mai mult de 11 mii volume, de publicaţii 
din şi despre Moldova. Majoritatea publicaţiilor sunt 
monografii în unul sau mai multe volume, însă nu lip-
sesc nici ediţiile seriale. O mare parte din ediţii sunt 
păstrate în colecţiile generale, dar unele materiale pot 
fi găsite în colecţiile speciale: hărţi, microfilme, cărţi
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rare, muzică, fotografii, folclor, precum şi în bibliote-
ca de drept. BC achiziţionează lucrări din majoritatea 
domeniilor. Excepţie sunt publicaţiile din domeniul 
agriculturii şi medicinii clinice, pe motiv că aparţin 
Bibliotecii Naţionale Agricole şi respectiv Bibliotecii 
Naţionale de Medicină.

Apropae toate publicaţiile au fost editate în 
Moldova. Peste 70 % din colecţii au apărut în anii 
1940-1991. Aproximativ 4000 din titlurile deţinute 
sau mai mult de jumătate sunt editate în limba rusă. 
Între 350-400 titluri sunt editate în limba română cu 
alfabet chirilic, 1300 titluri sunt editate cu alfabet la-
tin şi au fost publicate fie în Moldova, fie în România.
Mai mult de 300 titluri sunt editate în limba engleză 
şi câteva sute în franceză, germană, turcă, găgăuză, 
ucraineană, ungară etc.

O pătrime din materiale au fost publicate după 
anul 1991, când Moldova îşi câştigă independenţa. 
Anual peste 190 titluri sunt adăugate colecţiilor 
prioritar prin intermediul cumpărării. Schimbul inter-
bibliotecar, care anterior avea o importanţă deosebită 
în completarea colecţiilor, acum este privit doar ca 
o sursă secundară şi aceasta nu numai în ce priveş-
te schimbul cu Republica Moldova, dar în general. 
După 1991 printre publicaţiile achiziţionate predomi-
nă cele în limba română. În ultimul timp publicaţiile 
sunt procurate prin intermediul agenţiei “East View”  
(pentru contact: karina@eastview.com.) 

Cărţi rare
Biblioteca personală a preşedintelui Thomas 

Jefferson achiziţionată de Congresul SUA în 1815 
şi care a stat la baza colecţiilor Bibliotecii de azi, in-
cludea lucrarea monumentală a lui Dimitrie Cantemir 
Histoire de l’Empire Othoman (Paris, 1743). Cartea 
a fost printre multele volume din colecţia originală 
Jefferson care au fost distruse în timpul incendiului 
din Capitoliu în seara de Crăciun a anului 1851.

Ulterior biblioteca Congresului a obţinut o copie 
a versiunii engleze The history of the Granth and 
Decay of the Othoman Empire (London, 1734). Can-
temir a scris lucrarea în latină între anii 1714-1716, în 
timpul exilului său, când era consultantul lui Petru cel 
Mare. Ea a fost publicată după moartea lui, mai întâi 
în limba engleză după ce fiul său a dus manuscrisul
la Londra. Această lucrare a fost prima  istorie sub-
stanţială a Imperiului Otoman rămasă actuală pentru 
multă vreme. 

Alte trei lucrări ale prinţului Cantemir sunt 
găzduite de sala de lectură Cărţi Rare: Kniga systima 
St-Petersburg, 1722;

Historisch – Geographisch – and Politische 
Beschreibung der Moldaw, nebst dem Leben des Ver-
fassers  and einer Landcharte  Francfurt, 1771;

Hronicul Romano-Moldo-Vlahilor. Iaşi, 1835-
1836, scrisă de Cantemir pe parcursul ultimilor ani 
de viaţă şi care a rămas în manuscris pentru mai bine 
de un secol.

În posesia sălii de lectură Cărţi Rare sunt şi alte 
lucrări care descriu teritoriile moldoveneşti:

Latomus, Sigismund; Jacobi Franci Relationis 
historica continvatio, Jacobi Franci Historische besc-
hreibung aller denckwurdigen historien, so sich hin 

und wider in Europa, in hoch und nider Deutschland, 
auch in franckreich, Schott und Engeland, Hispanien, 
Hungarn, Polen, Siebenburgen, Wallachey, Moldaw, 
Turckey, ... Francjfurt am Mayn, 1615;

Carra, Jean-Louis. Histoire de la Moldavie et de 
la Valachie. Avec une dissertation sur l’etat actuel de 
cex deux provinces. Jassy, 1777.

Colecţii de drept
Biblioteca de Drept posedă mai multe volume 

din şi despre Moldova conţinând lucrări istorice de 
drept, printre care: Regulamentul organic; C. Haman-
giu. Codul civil (1934); C. Hamangiu. Codul general 
al României (1909). Codul Calimach (1954). 

Ea achiziţionează şi ziarele oficiale din Moldo-
va.

Biblioteca Congresului este în posesia micro-
filmelor următoarelor ziare:
• Sovetskaâ Moldaviâ: anii 1947-1991
• Nezavisimaâ gazeta: anii 1991-1999
• Drug: 1 apr. 1906 – 30 iun. 1907
• Molodež’ Moldavii: 1 ian. 1962 – 31 decem. 1965
• Moldova suverană: anii 1995-1997

Manuale on-line
Diviziunea Cercetări Federale a Bibliotecii 

Congresului a publicat în 1995 manualul „Belarus 
and Moldova: Country studies”. Capitolele despre 
Moldova au apărut şi în formă de carte electronică 
Moldova: A Country Study şi reprezintă o tratare 
vastă a istoriei, geografiei, economiei, societăţii,
transportului şi telecomunicaţiilor, guvernământului 
şi politicii, precum şi securităţii ţării.

Publicaţiile din şi despre Moldova sunt puse la 
dispoziţia utilizatorilor prin intermediul Diviziunii 
Europene a Bibliotecii Congresului precum şi în săli-
le de lectură specializate.

Informaţii despre Moldova pe cele mai diverse 
teme pot fi obţinute de la bibliotecarii de referinţă din
Diviziunea Europeană şi, în special, de la Grant Har-
ris, care este responsabil pentru Moldova, România şi 
Albania. În cadrul proiectului „Portals to the World” 
care prezintă informaţii electronice despre diverse 
ţări este şi pagina Republicii Moldova, elaborată de 
către Grant Harris. Informaţia este structurată în felul 
următor: Resurse generale, Business, Comerţ, Eco-
nomie, Cultură, Educaţie, Ambasade, Genealogie, 
Geografie şi mediu, Găgăuzia şi Transnistria; Guver-
nământ, Politică, Drept, Sănătate, Istorie, Limbă şi 
literatură, Listservere, Mijloace media şi comunicare, 
Securitate naţională, Turism, Religie şi tehnologii, 
Societate etc.

Pentru informaţii suplimentare: 
www.loc.gov/international/european/moldova/

md/html.

ÎMPRUMUTUL INTERBIBLIOTECAR 
LA BIBLIOTECA CONGRESULUI
Biblioteca Congresului împrumută cărţi din co-

lecţiile sale începând cu anul 1902, când directorul 
Bibliotecii Herbert Putnam primul declara BC „drept 
bibliotecă naţională a ultimei resurse”. În anul 2002, 
prin Diviziunea Accesul, Schimbul şi Managementul 
Colecţiilor (CALM), Biblioteca a răspuns la aproxi-
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mativ 50 mii cereri de împrumut de cărţi şi fotocopii 
etc.  venite din diferite ţări ale lumii.

Patronii sunt rugaţi să contacteze poşta electro-
nică: ill@loc.gov pentru diverse întrebări ori comen-
tarii, nu însă şi pentru a comanda publicaţii. Cererile 
pot fi trimise la adresa: Library of Congress

CALM Division
101 Independence Avenue SE
Washington, DC 20540-4670
USA
Phone: (202) 707-5441
Fax: (202) 707-5986
e-mail: loancirc@loc.gov 
Pentru bibliotecile din SUA Biblioteca Congre-

sului serveşte ca sursă pentru materialele care nu sunt 
accesibile în bibliotecile locale, de stat, regionale etc. 
Sunt acceptate cereri de la bibliotecile academice, pu-
blice şi speciale ceea ce le permite de a-şi face folosi-
toare colecţiile proprii prin intermediul împrumutului 
interbibliotecar.

Politica BC în această direcţie este complemen-
tară Codului Împrumutului Interbibliotecar în Statele 
Unite elaborat de Asociaţia Bibliotecilor Americane 
(ALA).

În ceea ce priveşte împrumutul către bibliotecile 
din afara ţării, BC serveşte drept sursă primară pentru 
publicaţiile editate în SUA şi secundară pentru cele 
publicate în afara SUA, dar care nu sunt disponibi-
le în ţara de origine. BC se bazează, în general, în 
procedurile  de a trimite publicaţii în afara ţării pe 
Principiile şi Directoriile IFLA privind împrumutul 
interbibliotecar. Pentru ţările străine împrumutul in-
terbibliotecar se efectuează contra plată.

Perioada împrumutului este de 60 de zile atât 
pentru bibliotecile din SUA, cât şi pentru cele din 
afară. O înştiinţare despre timpul limită este trimisă 
după 30 de zile. Dacă materialele nu sunt restituite 
peste 60 de zile, bibliotecii în cauză i suspendă drep-
tul de împrumut. Sunt cazuri când materialul este 
rechemat înainte de termen, dacă este solicitat pentru 
necesităţile BC.

Biblioteca Congresului împrumută cărţi altor 
biblioteci, cu condiţia  ca acestea să fie folosite în
interiorul Bibliotecii. Aceasta este în concordanţă cu 
politica BC, care interzice scoaterea cărţilor din spa-
ţiile sălilor de lectură ale BC (excepţie sunt doar ne-
cesităţile Congresului SUA). Astfel de politică are in-
tenţia de a proteja bibliotecile care împrumută publi-
caţii de neglijenţa patronilor, deoarece cărţile reţinute 
în afara timpului limită duc la suspendarea dreptului 
de împrumut pentru instituţie. Biblioteca care împru-
mută îşi asumă responsabilitatea pentru securitatea 
materilalelor împrumutate. De regulă termenul de 
împrumut nu poate fi prelungit. Pentru circumstanţe
atenuante se contactează secţia Circulaţie a diviziunii 
Accesul, Schimbul şi Managementul Colecţiilor. Fo-
tocopiile pot fi trimise şi prin poşta electronică dacă,
formularul conţine o adresă Ariel IP.

În cuvântul rostit la inaugurarea noului spaţiu Ja-
mes A. Billington, directorul Bibliotecii Congresului, 
sublinia că materialele în bază de hârtie care au durata 
vieţii de aproximativ de 40 ani în clădirea originală din 

Capitol Hill, vor avea durata de păstrare de aproxima-
tiv 140 ani în noul spaţiu. Instalaţii speciale vor asigura 
condiţii optime de păstrare pentru materialele nonhâr-
tie care necesită temperaturi foarte scăzute. Deşi între 
clădirea originală din Capitol Hill şi Ford Meade sunt 
25 mile depărtare, cărţile solicitate dimineaţa de cititor 
vor putea fi livrate către prânz, iar cele solicitate la
prânz vor fi livrate în dimineaţa zilei următoare.

Toţi americanii conectaţi la Internet pot accesa 
baza de date cu informaţie legislativă (Thomas), ca-
talogul electronic American Memory, Internatioanal 
Horizons - cele mai principale expoziţii etc. 

Printre cele mai importante lucrări care constituie  
obiecte de mândrie pentru Biblioteca Congresului şi 
care înfrumuseţează „Galeria Comorilor” se numără 
Biblia Gutenberg şi Biblia Uriaşă a lui Mainz.

BC are mai multe spaţii de păstrare, dar clădirea 
originală rămâne a fi inima bibliotecii cu spectaculoa-
sa sală principală de lectură, cu colecţiile de o valoare 
inestimabilă, cu spaţiile pentru cercetători, cu noul 
centru deschis pentru vizitatori şi expoziţia perma-
nentă “Comorile Americii şi comorile lumii”.

Thomas Jefferson Building este centrul istoric 
al BC. Acest palat exuberant italian renescentist cu 
frescele sale, cu interiorul de marmură, cu statuile 
monumenatale rămâne inima Bibliotecii. El a fost  
înălţat pentru a glorifica cunoştinţele şi valoarea într-
o societate democratică. Biblioteca reflectă credinţa
lui Jefferson în accesul deschis către cunoştinţe şi ide-
ea că dacă informaţia este accesibilă liderilor naţiunii, 
ea trebuie să fie accesibilă şi poporului. Cu suportul
Congresului şi a multor donatori privaţi BC a crescut 
devenind cea mai mare bibliotecă din lume. 

BC este simbolul gratitudinii pentru trecut şi 
speranţa în viitorul naţiunii. Fiind construită cu inten-
ţia de a servi ca loc de prezentare pentru arta şi cultura 
tinerei republici, dar şi a demonstra europenilor că şi 
americanii pot construi clădiri monumentale, Biblio-
teca rămâne una dintre cele mai admirate monumente 
ale naţiunii.

SCURTĂ CRONOLOGIE
1800-1897
Între aceşti ani BC este găzduită de Capitoliu. 

Colecţiile încep cu 740 volume şi 3 hărţi. Către sfârşi-
tul anului1890 colecţiile numără aproximativ 740 mii 
volume plus fotografii, hărţi, manuscrise, periodici
plasate în 16 spaţii diferite.

1 Noiembrie 1897
Clădirea BC (numită acum Jefferson Building) 

este inaugurată, având destinaţia de a păstra aproxi-
mativ 1 milion de volume. Directorul BC Ainsworth 
Spofford prezice că ea va face faţă necesităţilor Bi-
bliotecii pentru un secol şi jumătate, dar colecţiile 
cresc foarte repede.

1909
Un spaţiu adăugător cu o capacitate de păstrare 

de circa un milion volume este construit în interiorul 
curţii Bibliotecii.

1927
O altă încăpere cu o capacitate de păstrare de un 

milion de volume este adăugată, clădirii principale. 
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Către această dată colecţiile BC constituiau aproxi-
mativ 10 milioane unităţi de păstrare.

1930
Congresul alocă fonduri pentru  o altă anexă şi 

pentru extinderea clădirii iniţiale.
1934
În spaţiile adăugate este transferată sala de lectu-

ră Cărţi Rare şi fondurile respective.
Decembrie 1938
Este deschisă clădirea-anexă cu o capacitate de 

păstrare de 10 milioane volume.
1958
După 20 de ani de la deschiderea clădirii a doua 

a Bibliotecii Congresului, este înaintată cerinţa de a 
mai construi una.

Octombrie 1969
Congresul autorizează fonduri pentru a treia 

clădire, dar construcţia începe în anul 1974. Către 

această vreme colecţiile Bibliotecii constituiau 74 
milioane unităţi de păstrare, incluzând 17 milioane 
cărţi şi broşuri.

1980
Este deschisă clădirea Madison, dar nu acoperă 

necesităţile de păstrare ale BC.
1993
Congresul autorizează fonduri pentru construc-

ţia unui spaţiu de depozitare a colecţiilor în Ford 
Meade, Mariland.

1997
Jefferson Building este redeschisă publicului 

după 12 ani, pe parcursul cărora au fost efectuate 
renovările.

1998
Fundaţia Packard alocă un grant de 10 milioane 

dolari pentru Centrul Naţional de Conservare a Mate-
rialelor Audiovizuale.

18 Noiembrie 2002
Este inaugurat primul modul de depozitare a co-

lecţiilor în Ford Meade cu o capacitate de păstrare de 
1,2 milioane volume, urmând să fie date în exploatare
încă 13 module.

Vera OSOIANU
Grant HARRIS
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Efectul de oglindă constituie un subiect esenţial şi 
merită un window distinct.

Metafizica („filosofia primă”, cum a numit-o
Aristotel, sau ontologia, cum este numită din sec. al 
XVII – lea până astăzi) ne-a propus până acum diferite 
viziuni asupra esenţei Universului şi fundamentelor 
existenţei, rezultate fie din reflecţia filosofică pură,
fie din interpretarea datelor ştiinţei, fie din întreţeserea
dintre reflecţie şi interpretare. La grecii antici princi-
piul (arche-ul) lumii erau elementele (apa la Thales, 
aerul la Anaximene, focul la Heraclit), atomul (la 
Democrit), Fiinţa (la Parmenides, Socrate, Platon şi 
Aristotel). În Evul Mediu principiul explicativ cel mai 
în vogă era divinitatea. În modernitate, au fost propu-
se drept principiu diferite concepte, printre cele mai 
memorabile numărându-se ideea transcendentalului 
(la Kant), Spiritul absolut (la Hegel), voinţa ( la Sho-
penhauer), ritmurile cosmice (la Spencer), elanul vital 
(la Bergson), Dasein-ul (la Heidegger) etc. Mie mi se 
pare că efectul de oglindă, luat în considerare de unii 
filosofi într-o accepţie mai mult particulară, cu referire
îndeosebi la reflectare şi la conştiinţă, ar putea fi ridicat
la rangul de principiu ontologic prin excelenţă. Ceea 
ce îmi justifică opţiunea este în primul rând faptul că
el trece ca un fir roşu prin toate nivelurile şi modurile
ontologice (ca cele evidenţiate, de exemplu, de Lucian 
Blaga – al cristalelor, al plantelor, biologic şi uman). 
Mai mult de atât, el străbate atât Universul material 
(trecând prin toate felurile de materie) cât şi Universul 
ideal (spiritual). Pe deasupra, el incorporează simultan 
cauza şi efectul, iar nedeterminarea este condiţia sui 
generis a unui principiu universal.

Primul care s-a confruntat cu acest fenomen (de 
fapt, cu un caz particular al acestuia, dar fără a avea 
intuiţia de a-l generaliza) a fost Louis Pasteur. Studiind 
cristalele de tartrat (sare a acidului tartric, o substanţă 
importantă din vin), savantul a observat că atunci când 
este pus în apă, fiecare cristal produce un altul, cel de-
al doilea fiind imaginea în oglindă a primului. Cele
două cristale roteau lumina polarizată în direcţii opuse. 
Fenomenul a fost numit „molecule cu imagine în oglin-
dă” (sau, în limbajul ştiinţific convenţional, molecule
levogire şi dextrogire). Cercetările efectuate de mulţi 
alţi savanţi în sec. XIX – XX au arătat că fenomenul 
acesta e caracteristic pentru toate substanţele. Adică fie-
care moleculă acţionează ca tipar pentru formarea altei 
molecule, iar lucrul acesta ea îl face nu pentru propria 
ei formă, ci pentru imaginea sa în oglindă. Ea este ca 
şi cum programată în aşa fel, ca, o dată apărută, să aibă 

grijă să se oglindească, iar imaginea găsită în oglindă să 
o folosească drept tipar în care să plaseze atomi pentru a 
construi o moleculă nouă, care, la rându-i, va fi animată
de aceeaşi grijă şi tot aşa la nesfârşit. Pentru ca acest 
program să funcţioneze, sunt necesare doar condiţii 
(factori) pentru oglindire, o stare de oglindire şi resurse 
materiale pentru edificarea moleculelor noi. Acelaşi
principiu se manifestă şi în cadrul materiei biologice, 
numai că aici crearea de celule noi se efectuează nu 
prin constituirea de copii în afară, ca în materia fizică,
ci printr-o oglindire lăuntrică. La apariţia imaginii oglin-
dite, celula se divide în două părţi egale, fiecare din ele
fiind imaginea în oglindă a celeilalte, după care cele
două jumătăţi îşi recapătă dimensiunea normală, apoi 
în interiorul fiecăreia reîncepe oglindirea şi divizarea şi
aşa în continuu. De fapt, grija de a se oglindi este nu atât 
a celulei în întregime, cât a părţilor sale componente, în 
primul rând a nucleului.

Acelaşi comportament îl au şi formaţiunile (agre-
gările) de celule şi de molecule, structurile şi sistemele. 
Acestea reprezintă, una faţă de alta, o imagine inversată 
în oglindă, deosebirea dintre ele fiind, cum s-a exprimat
Richard Dawkins, ca dintre pantoful drept şi cel stâng, 
adică, nu pot fi înlocuite una cu alta, şi nu doar ca for-
mă, ci şi ca funcţionalitate, pentru că unul din cele două 
sisteme ce se oglindesc este masculin, iar celălalt, femi-
nin. Peste o generaţie, însă, când „pantoful” drept se va 
oglindi, copia lui va fi un „pantof stâng”, din care cauză
copiii seamănă, de regulă, mai mult cu buneii decât cu 
părinţii. Exemple de oglindire la nivel de structuri sunt 
peste tot. Structura atomului, de pildă, cu nucleu în mij-
loc, cu ioni şi protoni mişcându-se pe orbite, este aidoma 
sistemului planetar solar. Partea dreaptă a creierului este 
o imagine în oglindă a celei stângi. Galaxia noastră e o 
oglindire a galaxiilor vecine. Toate simetriile din univers 
sunt produse ale oglindirii etc.

Însă dacă celulele şi moleculele, precum şi struc-
turile şi sistemele lor s-ar oglindi doar ele în de ele, 
atunci, în condiţii optime şi existând resurse materiale 
necesare, numărul lor ar creşte exponenţial, nelimitat, 
ceea ce ar conduce nu doar la un haos universal, ci şi 
la ieşirea din sine a Universului, la o explozie autoni-
micitoare. Evoluţioniştii (ale căror idei sunt sintetizate 
de Richard Dawkins de la Oxford University în cartea 
„River out of Eden” (un râu pornit din Eden) numesc 
acest fenomen „bomba replicaţiei”. Cel ce ne-a ferit de 
catastrofă şi a instaurat Ordinea în Univers este codul 
genetic. El stabileşte arhetipul, tiparul pentru Univers 
în întregime şi pentru fiecare formă de existenţă în

ALEPH
ÎN FAŢA OGLINZII (2)

44



parte, deci are un rol formativ şi în acelaşi timp limi-
tativ. Celulele şi formaţiunile lor, zice Dawkins, sunt 
cititoare ale codului universal şi ale celui fenotipal, 
iar structurile şi sistemele ce le alcătuiesc în timpul 
replicaţiei lor sunt o imagine în oglindă a codurilor, a 
arhetipurilor codificate.

Aparatul de codificare al genei este foarte asemă-
nător cu cel al unui computer, deosebirea constând în 
faptul că codul genetic nu este un cod binar, ci unul 
cuaternar, cele patru unităţi ale lui, A (adenină), T(ti-
mină), C (citozină) şi G (guanină) aflându-se la rân-
du-le, într-un necunten proces de oglindire reciprocă 
(întotdeauna A este tipar (model) pentru T şi viceversa, 
G este tipar pentru C şi viceversa, este posibilă orice 
ordonare A,T,C şi G şi ea va fi duplicată cu succes,
de unde marea diversitate în chiar cadrul unei specii). 
Codificarea ADN-ului este una digitală şi, prin urmare,
informaţia ce o conţine poate fi modulată, transmisă
prin impulsuri, pe calea undelor radio, drept care unii 
savanţi au formulat ipoteza că lanţurile de ADN, sunt o 
reţea posibilă pentru o explozie informaţională ale că-
rei reverberaţii ar putea în cele din urmă să depăşească 
planeta de origine şi să ajungă la stele.

E de remarcat faptul, că în contextul acestei diver-
sităţi reale şi virtuale, generată de efectul de oglindă, 
genele însele nu se amestecă, ci doar efectele lor. Genele 
în sine manifestă o integritate de piatră. În plus, scrie 
Dawkins, genele nu se îmbunătăţesc prin funcţionare, 
adevăr care anulează postulatul marxist-leninist referitor 
la rolul muncii în crearea omului. Şi adaugă: „Suntem 
mecanisme de supravieţuire programate să transmită 
baza de date digitală cu care am fost programaţi”.

Ce-i drept, această concluzie a evoluţioniştilor nu 
prea este, până la urmă, în favoarea evoluţionismului 
însuşi, pentru că ceea ce este un dat numai are cum să 
evoluţioneze. Vom vedea, ceva mai încolo, că există 
şi alte argumente, oferite tot de ştiinţă, care pun la în-
doială, cel puţin în cazul omului, existenţa unei evolu-
ţii ortodoxe. Rămâne însă incontestabil rolul factorilor 
adaptării şi al resurselor, un cod (un plan, dacă vreţi) 
neputând fi realizat fără resurse şi fără acomodare la
locul facerii (genius locci). Iar adaptarea este şi ea una 
din multele forme ale efectului de oglindă: o structură, 
ori un sistem celular (şi molecular) reflectă schimbările
mediului, creează o imagine în oglindă a acestuia, care 
imagine este folosită apoi ca tipar pentru modificările
ce şi le va opera acea structură pentru a fi în concor-
danţă cu mediul.

Universul fizic este, aşadar, rodul oglindirii şi în
acelaşi timp un necunten proces de oglindire. Efectul 
de oglindă a creat materia, spaţiul (întinderea obţinută 
prin replicaţie), timpul (succesiunea oglindirii), el este 
sursa, modul şi direcţia (scopul) mişcării materiei, 
factorul ce asigură unitatea, diversitatea şi infinitatea
lumii materiale.

Dar cum stau lucrurile în Universul ideal (spi-
ritual)? Omul însuşi care e creatorul acestui univers 
secund, este, precum am văzut, rodul oglindirii materiei 
biologice în cadrul genetic al speciei. Însă ceea ce ne in-
teresează mai mult acum este doar acea parte din făptura 
umană care este purtătorul material al Universului ideal, 
deci creierul. Mult timp s-a crezut că el a evoluat şi s-a 

perfecţionat în timp. Datele recente ale antropologiei, 
însă, reflectate şi în cadrul a două ediţii speciale ale emi-
siunii „Evident, neverosimil” prezentată la TV Rusia 
de acad. Serghei Kapiţa (vezi de asemenea şi interviul 
acordat de domnia sa revistei „Magazin bibliologic”), 
dezmint acest curent de opinie, demonstrând că starea 
creierului, complexitatea lui i-a fost dată omului dintr-o 
dată ca un dar divin. Asta ar însemna, pe de o parte, că 
codul genetic al omului a fost pus în aplicare mai târziu 
decât codurile celorlalte vertebrate, provenienţa noastră 
de la o altă specie devenind astfel improbabilă. Pe de 
altă parte, în materia neuropsihică replicaţia prin oglin-
dire este mai limitată (celulele nervoase, precum ştim, 
nu se restabilesc). În sfârşit, dacă în materia biologică 
domină dialectica (lupta) pentru resurse şi pentru spaţiu, 
apoi în cea neuropsihică cei doi termeni dialectici se 
află, aşa cum a arătat St. Lupassco, în stare de echilibru,
în starea T, care a şi făcut posibilă apariţia conştiinţei, 
autoconştiinţei, imaginaţiei, adică naşterea omului ca 
fiinţă deosebită de celelalte animale. Pentru universul
psihic oglindirea e caracteristică într-o măsură şi mai 
mare. Conştiinţa însăşi e o oglindă polivalentă şi cu 
multe niveluri, ori, mai bine zis, o reţea, un sistem de 
oglinzi şi de oglindiri. Toate formele de conştiinţă (fi-
losofia, ştiinţele, artele etc.) sunt, la rândul lor, sisteme
particulare de oglinzi şi oglindiri în cadrul sistemului 
mare al conştiinţei. Efectul de oglindă se manifestă, 
apoi, ca subsistem şi ca proces în cadrul fiecărei forme
de conştiinţă, inclusiv în domeniul scrierii, comunicării, 
lecturii, informaţiei. Astfel, comunicarea e, în esenţă, o 
oglindire spirituală a unui locutor în interlocutorul său, 
acelaşi efect persistă în limbă şi în limbaj (semnificatul
şi semnificantul). Efectul de oglindă e prezent şi în sub-
conştient, de vreme ce visele, de exemplu, trebuie inter-
pretate, de regulă, negativ, adică în sens invers. Lectura/
citirea, care e prezentă şi în Universul material, precum 
am văzut (citirea codurilor de către celule/molecule şi 
de către agregările lor) e străbătută, ca şi bibliologia în 
general, de diferite forme de manifestare ale efectului de 
oglindă. Raportul dintre om şi Fiinţă (Archeu) este ca 
între oglindă şi oglindit, or, când gândim Archeul nostru, 
adică ceea ce vrem să fim, noi ne creăm o imagine în
oglindă, ideală, spre care tindem să ne orientăm împli-
nirea. Însuşi Dumnezeu este pentru noi, într-un sens, o 
oglindă, în care ne uităm periodic pentru a vedea dacă 
suntem buni sau răi.

Mircea Vulcănescu intenţiona să scrie un tratat 
de metafizică a oglinzii. A schiţat un prodrom pentru
acea lucrare, care, din motive necunoscute, nu a fost 
realizată. Însă chiar planul schiţat de el ne sugerează 
un şir de idei esenţiale. Filosoful distinge, la om, două 
moduri ale efectului de oglindă: oglindirea şi uitatul 
în oglindă. Primul se referă la reflectarea în conştiinţa
noastră a Universului. Al doilea este născătorul şi între-
ţinătorul conştiinţei de sine a fiinţei umane. Sunt reve-
latoare condiţionările spaţiale ale oglinditului sugerate 
de Vulcănescu: într-un fel sunt viziunile noastre în faţa 
unei oglinzi plane şi de alt fel în faţa oglinzilor concave 
şi convexe, între două oglinzi, între mai multe oglinzi, 
într-o oglindă sferică etc. Vom vedea, într-un window 
următor, că în funcţie de cum ne exteriorizăm conştiin-
ţa prin semne şi imagini, cum plasăm aceste semne şi 
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imagini pe un suport material, se poate deduce ce fel 
de oglinzi au avut impact asupra conştiinţei noastre, 
iar în cele din urmă – ce formă are Universul pe care îl 
reflectă conştiinţa.

Acum, însă, pentru a avea o temelie pe care să 
aşezăm viziunile bibliologice şi bibliosofice ce vor
urma, este momentul şi locul potrivit în care să încer-
căm, după ce am relevat principiul ontologic al oglin-
zii, o reconstituire a facerii Lumii, a Genezei.

Eu cred că la început era Dumnezeu. Spun acest 
lucru nu doar dintr-un imbold onomastic (precum se 
ştie, numele Alexei, în traducere din greacă, înseamnă 
„omul lui Dumnezeu”). Chiar datele biologiei şi ale fi-
zicii moleculare, ale antropologiei mai ales ne arată că 
Universul nu s-a născut din haos, din jocul întâmplării. 
Codul acela digital, multele coduri digitale, este impo-
sibil să fi fost un nod al hazardului. Căci dacă ar fi fost
astfel, atunci genele nu ar avea statornicia de neclintit 
ce le caracterizează. Aşadar, la început a fost Creato-
rul Suprem. El putea fi ca un punct, cum a presupus
Eminescu. Sau poate ca sfera aceea cu diametrul de un 
centimetru, pe care Borges a văzut-o în dreptul treptei 
a nouăsprezecea a scării ce dădea în subsolul casei lui 
Argentiniano din Buenos Aires, sferă pe care scriitorul 
a numit-o Aleph şi în care s-a arătat întregul Univers, 
în mărimea naturală, sau avea o altă formă.

La început Dumnezeu a conceput Universul în 
conştiinţa sa, sub formă de cod digital. Pentru a-l crea, 
însă, avea nevoie de resurse materiale şi de spaţiu. Şi 
atunci El a ales autosacrificiul. Printr-o concentrare,
inimaginabilă pentru oameni, a energiei spirituale şi 
fizice, el a rupt din sine o jumătate, trecându-şi în ea
energia fizică, iar în jumătatea rămasă, şi-a concentrat
energia spirituală şi codurile creaţiei. A implantat în 
jumătatea fizică, prin impulsionare, programul repli-
caţiei prin oglindire şi astfel lanţul creării materiei 
s-a declanşat cu o viteză uriaşă, până când s-a împlinit 
spaţiul şi apoi s-a produs marea explozie a bombei 
replicaţiei, din care s-a născut Universul material. 
Acestea au fost primele minute ale Universului. După 
care Dumnezeu, rămas ca entitate spirituală, a început 
a pune în aplicare, modulându-le prin impulsuri, codu-
rile creaţiilor sale, cu toate posibilităţile combinatorii, 
de care am vorbit, pentru că şi Creaţia divină conţine 
elementul ludic. Cum are loc acest proces am văzut în 
rândurile de mai sus. Creaţia are doar început, deci este 
un proces infinit. Dumnezeu este prezent în fiecare for-
mă de existenţă atât prin materie (care s-a născut din 
trupul sacrificat al Creatorului Suprem) cât şi, mai ales,
prin codurile şi prin impulsurile spirituale. Puterea Lui 
rezidă în faptul deţinerii Codului şi a codurilor. Prin ele 
El s-ar putea întrupa în orice formă materială, atunci 
când crede că este momentul să se ivească sau când 
este invocat de oamenii cu spirit deosebit de puternic. 
Creaţia privilegiată a Lui este omul, pentru care a ela-
borat un cod deosebit, pe care l-a aplicat, precum am 
văzut, un pic mai târziu, ca şi cum ar fi exersat mai întâi
la crearea celorlalte lucruri, pregătindu-se pentru opera 
sa principală. Acest cod prevede conştiinţa umană, un 
dar divin deosebit, un fel de oglindă cu coduri, pentru 
ca omul să poată deveni, la rându-i un creator. Creaţia 
umană presupune o concentrare deosebită a spiritului. 

A fi dăruit cu har înseamnă a atinge o astfel de concen-
traţie, încât mişcarea spiritului tău să se apropie, dacă 
se poate spune aşa, de lungimea de undă a impulsurilor 
ce vin de la Spiritul Divin. Oamenii cei mai deosebiţi 
se pot apropia, printr-o concentraţie enormă, atât de 
tare de acea lungime de undă, încât pot impulsiona, 
la rându-le, spiritul sacru întru a-l face să intervină în 
codurile lucrurilor, declanşând o replicaţie (ca în cazul 
celor trei pâini cu care Hristos a săturat un popor), ori 
schimbând morfologic şi mişcarea materiei ( ca în ca-
zul cu apele mării ce s-au dat în lături, ca prin coridorul 
astfel croit să treacă Moise cu poporul său) ş.a.m.d. 
Concentraţiile de mai multe spirite înalte crează anu-
mite Locuri spirituale în care divinitatea e mai simţită.

Acum putem înţelege mai bine semnificaţia sacrei
trinităţi: Duhul Sfânt este entitatea de energie spiritua-
lă (de coduri impulsionate) rămasă după ce Dumnezeu  
şi-a sacrificat trupul. Tatăl semnifică materia creată
prin replicaţia trupului divin, materia prin care să se 
realizeze codurile spirituale, iar Fiul înseamnă proce-
sul Creaţiei divine.

Este clar că pentru a te autodepăşi, pentru a atinge 
performanţe, pentru a crea, se cere un fel de sacrificiu,
o precumpănire a spiritului asupra materiei. În sub-
conştientul colectiv sunt înregistrate ecourile marii 
explozii generată de sacrificiul fizic al divinităţii (aşa-
numitul zgomot de fond al Universului). Dar a mai re-
ţinut inconştientul şi sacrificiul adus în numele creaţiei
de Meşterul Manole (soţia, „jumătatea sa”, sacrificată
pentru a dura întruparea în materie a unui concept spi-
ritual), ca un ecou al sacrificiului divin. Există chiar o
luptă între materie, care e dominată de proliferare, de 
tipare şi spirit, acesta tinzând spre libertatea de expre-
sie şi spre autenticitate.

Dar nu cred că ar avea vreo justificare separarea
materialului de spiritual. Universul este integru. Ma-
terialul şi spiritualul se condiţionează reciproc şi nu 
pot exista autonom. Fără codurile spirituale, universul 
material ar fi o lume moartă, precum fără materie, co-
durile şi impulsurile spirituale nu s-ar putea transpune 
în creaţii. Căderea în materialism ne-ar include total în 
programul replicaţiei, al luptei sălbatice pentru perpe-
tuarea speciilor, luptă care nu ia în seamă durerea, nu 
ştie de milă, compasiune, caritate şi alte calităţi care 
ne ţin oameni. Căderea în spiritualismul pur ne-ar face 
incapabili de creaţie, în sensul că nu am avea resurse 
pentru Facere. Or, nevăzutul nostru univers ideal, spi-
ritual poate fi făcut vizibil, perceptibil doar cu ajutorul
materiei ce acţionează asupra simţurilor noastre. Prin 
urmare, nu este bine să fim nici materialişti puri, nici
idealişti. Esenţa Universului în care trăim ne obligă să 
fim înţelepţi şi să căutăm mereu echilibrul. Iar echili-
brul se obţine numai pe cale dialectică, prin luptă.

Vocaţia scrierii, cărţii, lecturii, a formelor de con-
ştiinţă în general este de a contribui la atingerea acestui 
echilibru, prin „unităţile de măsură” ce le adaugă pe 
talgerul spiritului, întru a menţine cumpăna dreaptă. 
Pentru că rolul principal în evoluţia Universului, cum 
am văzut, şi a comunităţii umane, aşa cum a demon-
strat-o, în alt fel ce-i drept, Francis Fukuyama, îi revine 
spiritualităţii, codurilor spirituale.

Alexe RĂU
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Dăscălit în adolescenţă de grecul Ieremia Caca-
velas, om erudit format în spiritul Contrareformei, 
de lecturile făcute acasă din Miron Costin, Dosoftei, 
Ureche, Udrişte Năsturel şi format intelectual la 
Constantinopol (poartă de confluenţă a Occidentului
şi Sud-estul european, după expresia lui Iorga), unde 
îi cunoaşte pe cărturarii greci din cadrul Academiei 
constantinopoliene, pe Alexandru Mavrocordat şi 
filosofii-peripateticieni Antonie Spandoni, Blasie, pe
Meletie, Iacob Mănos din Argos, „principele filosofi-
lor”, pe Es’ad Effendi din Lanina, Dimitrie Cantemir 
devine o personalitate intelectuală de prim ordin în 
epocă, purtînd marca doctrinei neoaristotelice şi ace-
leia a lui Van Helmont. Dimensiunile neobişnuite ale 
acestei personalităţi se conturează limpede în Diva-
nul, sau gîlceava înţeleptului cu lumea, sau giudeţul 
sufletului cu trupul, tipărită în greceşte şi româneşte 
(Iaşi, 1698), într-un compendiu al operelor lui Van 
Helmont în latineşte şi româneşte precedat de un en-
comion la adresa filosofului, care va pregăti masiva
scriere Sacrosanctae scientis îndepingibilis imago 
(Icoana de nezugrăvit a ştiinţei sacro-sanctae, scrisă 
în 1700), Istoria ieroglifică (1705), Monarchiarum 
physica examinatio (Înterpretarea naturală a mo-
narhiilor, 1714), Descriptio Moldaviae (Descrierea 
Moldovei, 1715, trad. germană, 1769), Historia 
Moldo-Vlahica ce poartă în versiunea românească 
titlul de Hronicul vechimei a romano-moldo-vlahilor 
(1717-1723); Vita Constantini Cantemiri (Viaţa lui 
Constantin Cantemir, 1716-1718); Incrementa atque 
decrementa aulae othomanicae (Istoria creşterii şi 
descreşterii Porţii otomane, 1714, 1716, trad. engle-
ză, 1734-1735, trad. franceză, 1743, trad. germană, 
1745) şi Kniga sistima ili sostoianie muhammedans-
koi religii (Sistemul sau întocmirea religiei mahome-
dane, versiunile rusă şi latină, 1722).

Modelul metafizic, pe care ni-l propune Dimitrie
Cantemir, se desprinde de scolastici şi peripateticienii 
aristotelici (deci şi de Aristotel) şi denotă o încercare 
de a împăca determinismul natural şi teismul. Ordi-
nea naturală (ordo naturae, ordo naturalis) este pusă 
sub semnul imuabilului, necesarului şi al continuităţii 
niciodată tulburată, întreruptă. În această ordine 
hazardul este totuşi cauzal, lucrurile „tîmplătoreşti” 
fiind pur şi simplu imprevizibile în raport cu cele
„fiinţăşti” care sunt previzibile. „Durata particulară”
a lucrurilor ţine de viaţa sau fiinţarea lor, prezentîn-
du-se în raport organic cu „timpul universal”, aşa 
cum „viaţa particulară” nu poate fi concepută fără
„viaţa universală”. Nota originală pe care o aduce în 
modelul său ontologic este circularitatea, orice fiinţă
parcurgînd un cerc al devenirii: naştere, creştere, 

descreştere (pieire) şi transmutîndu-se sub formă de 
arheu, de principiu siminal universal în alte fiinţe
care parcurg acelaşi cerc. Filosofia istoriei se axează
la Cantemir, pe această circularitate arheală. (asupra 
concepţiilor filosofice cantemiriene vezi Petru Vaida,
în vol. Istoria filosofiei româneşti vol.I, Bucureşti,
1985, p. 182-224). Cercul presupune o închidere 
barocă în sine, de care fiinţa nu poate scăpa; de aici
predeterminarea ei tragică, în viziunea cantemiriană.

Dimitrie Cantemir începe prin a se angaja într-
un dialog în cheie platoniciano-scolastică cu Lumea 
în postură specifică de înţelept:

„ÎNŢELEPTUL. Vrere-aş şi aş pofti ca să ştiu, 
precum mi se pare, o! Lume falnică, amăgitoare şi 
trecătoare. Cine te-a făcut? şi ce eşti? de cînd eşti? de 
cînd eşti şi cum te ţii?

LUMEA. Eu sunt fapta şi plăzmuirea a vecini-
cului împărat, şi sunt grădina plină de pomi; sau pomi 
plini de roadă, şi mai adevărat: vistiar plin de tot bine-
le. Şi sunt 7207 de ani de cînd într-acesta chip frumos 
Domnul m-a meşteşugărit, şi mă ţiu cu oamenii şi 
oamenii cu mine”.

Aşa cum sugerează titlul, disputa se face sub 
formă de divan, de gîlceavă, de judeţ, ceea ce, în 
limbaj modern, înseamnă dialog, meditaţie etică şi 
existenţială sub formă dialogică disimulată. Zicem 
„disimulată”, căci avem de aface de fapt cu un mono-
log în stil baroc.

Dimitrie Cantemir se impune, esenţialmente, ca 
o figură baroc, ca o personalitate accentuat-barocă,
acestui tip fiindu-i caracteristic spectacolul confesio-
nal exacerbat, deschis, larmoyant, tensionat şi plin de 
efecte teatrale, nutrite din jocul ciudat, din iluzionare 
şi înscenare, din imitaţie, deghizare şi mistificare.
Wolflin credea, pe bună dreptate, că spiritul baroc se
desfăşoară pe verticală, avînd un caracter ascensional 
infinit şi că pe orizontală se mişcă sub semnul general
al instabilităţii, oscilării şi caducităţii. Două simboluri 
ar fi dominante în baroc: Circe care semnifică meta-
morfoza şi păunul care reprezintă ostentaţia, artificiul
spectacular, fastul decorativ, asistate de Don Juan, 
simbolul instabilităţii pe plan etic, al imediatităţii şi 
degustării superficiale, momentane a plăcerii senzua-
le şi senzoriale.

Omul baroc se împotmoleşte în contrarietate, 
în alternanţă, în momentul şocant al schimbării şi 
mişcării, rămînînd prin acest şoc psihologic prizo-
nierul deziluziei, incertitudinii, nihilismului existen-
ţial, vidului intelectual, oscilaţiei, visului, mirajului, 
aparenţei. Singurele perspective care i se deschid şi 
care sunt „limpezi” sunt cele ale iluziei, ale ceţurilor 
metafizice. Dualismul, duplicitatea, ipocrizia devin
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moduri de existenţă ce implică şi un rafinament al
trăirii sentimentelor negative, „decadente”, a plăceri-
lor bolnăvicioase perverse, anormale. Această trăire, 
extrem de teatralizată, cu grimase, paradă, travestiuri 
şi afectări ce sfidează normalul, naturalul, apare sub
forma italienei dissimulazione onesta, spaniolei di-
screion (prudencia), francezei honnêteté (maîtrise). 
Trecîndu-le în revistă ca principii teoretice, Adrian 
Marino conchide că barocul e o mentalitate, un stil şi 
un tip de existenţă bazat pe un joc mascat/autodemas-
cat al contrariilor, care se îngînă, se metamorfozează, 
alunecă unul peste altul în chip glisant, se tensionează 
şi se slăbesc reciproc: „Nota caracteristică a acestui stil 
ar fi deci tensiunea, predispoziţia esenţială spre efect
de disonanţă şi contrast - de la simpla surpriză şi unire, 
pînă la ruptura şi discordanţa dramatic-patetică, crea-
toare de impresii instabile, mobile, caleidoscopice, tot 
mai violente, efect al unei tendinţe de supraabundenţă 
şi confuzie progresivă a conturelor.

Căci condiţia, şi în acelaşi timp tehnica tipic ba-
rocă, rămîne mereu disputa dintre conţinut şi formă, 
respectiv între esenţă şi aparenţă, conflictul dintre exis-
tenţial şi vizual, rezolvat doar pentru o clipă, anulat în 
însăşi confruntarea şi suprapunerea efemeră a celor 
două planuri” (Adrian Marino, Dicţionar de idei litera-
re, vol.I, Bucureşti,1973, p. 235).

Anume o astfel de dispută constituie axul univer-
sului cantemirian, care este labirintic prin excelenţă, 
labirintul fiind iarăşi un mare simbol baroc. Hăţişu-
rile, ocolurile şi buclele labirintice „ieroglofizează”,
ascund, cufundă totul în zonele iluzoriului ale vidu-
lui lăuntric, ale substraturilor şocante şi teatralizării 
fastuoase cu măşti suprimătoare de „serios”, de sens 
precis: „Totul se petrece ca şi cum materia ar mima 
spiritul, mistificaţia s-ar suprapune adevărului, min-
ciuna aparenţei ar înlocui esenţa, tranzitoriul ar lua 
locul idealului, halucinaţia şi forma ar aboli fugitiv 
realitatea, profanul ar absorbi sacrul şi i s-ar substitui. 
De unde şi ruperea imaginii de substructura „trăirii” 
sale, efortul său exacerbat de a seduce, a convinge şi a 
iluziona prin ea însăşi. Pe scurt, un formalism patetic, 
sentimentul „artistului-în-reprezentaţie”, teatralitatea, 
spectaculozitatea, care-şi propun să devină propriul lor 
conţinut. Totul însă efemer, profund instabil, căci para-
doxul acestui stil n-are durată, ci numai intermitenţă. 
Barocul se ia pentru o clipă în serios, se convinge pe 
sine şi pe alţii fugitiv de excelenţa iluziei sale, apoi îşi 
demască jocul” (Ibidem, p.235-236).

Dimitrie Cantemir iniţiază, în operele sale literare 
şi neliterare, un joc teatralizat în care sunt atrase toate 
componentele: perspectivele temporare, autorul-nara-
torul-personajul (celebrul triunghi naratologic), textul 
însuşi pus sub semnul ludicului textualizant. Pluralita-
tea perspectivică implică plurivocitatea (meta) lingvis-
tică, procesul înscenat de arătare/ascundere a sensuri-
lor în felul cripticului/ fanicului blagian. Se întrevede o 
propensiune generală spre mult şi mare (categorii prin 
excelenţă baroce, după cum consideră Edgar Papu), 
spre exces, spre ascensionalitatea spiralică ce duce spre 
strălucirea de vîrf, spre minunare şi stupoare (din par-
tea cititorului) - meraviglia şi stupore. Excesul stilistic 
îl denotă însăşi frecvenţa hiperbolei (însuşi Cantemir 

vorbeşte, în Istoria ieroglifică, de topuri ipervolice) şi 
a hiperbatului (=hiperbatonului care înseamnă „depă-
şire, inversare”). Efectul creşterii, măririi (metaforice) 
îl cheamă pe cel al înlănţuirii verbale febrile, ad libi-
tum, în răspăr cu ordinea firească. Această potrivnicie
manifestată faţă de îndoiala obişnuită, această situare 
în răspăr cu firea şi firescul este un dat caracterologic
cantemirian. Este o încercare de eliberare, prin exorci-
taze stilistică, de conştiinţa fatalităţii, care se manifestă 
tiranic şi care blochează în fond spiritul principelui 
cuprins de setea de absolut. În acest sens Inorogul este 
o figură hiperionică în sens eminescian, căci se erijează
în postura de mergător deasupra lumii pămîntene, de 
superior (moral) ei, de fiinţă luminescentă în timp ce
ceilalţi sunt nişte fiinţe obscure, nişte creaturi ale în-
tunericului.

Lumea ca teatru şi labirintul (labirinthul) sunt 
topoi baroci.

În Izvoditorul cititorului, sănătate, ni se preci-
zează trei obiective ale Istoriei ieroglifice, prima fiind
dezvăluirea faptelor şi întîmplărilor sub formă teatrală 
în faţa cititorului: „... numere, nevoinţe şi fapte, aşa 
de tot dezvălite în mijlocul theatrului cititorului a le 
scoate şi faptele într-ascuns lucrate fără nici o siială 
în faţă a le lovi...” Al doilea este ieroglifizarea persoa-
nelor concrete, identificate cu păsări şi dobitoace, iar
cel de-al treilea este transformarea discursului narativ 
într-un spectacol „ritoricesc” autarhic, care ţine de legi 
intrinseci: „A triia şi cea mai cu deadins pricină ieste că 
nu atîta cursul istoriei în minte mi-au fost, pre cît spre 
deprinderea riitoricească nevoindu-mă, la simcea groa-
să ca aceasta, prea aspră piatră, multă şi îndelungată 
ascuţitură să fie trebuit am socotit”.

Actul scrisului nu mai ţine cont, la Cantemir, de 
cursul istoriei, ci de cursul scrisului însuşi, eliberat din 
chingile mimesis-ului şi ascultînd doar de propriile legi. 
Plăcerea de a scrie, devenită suverană, cufundarea nar-
cisică în scris, în „voroavă” este totul. Scrisul înseam-
nă, la autorul Istoriei ieroglifice, scriitură, „voroavă”, 
adică - în sens actual - discurs. „Voroava” se alcătuieşte 
cu de la sine putere, după legi exclusiv „ritoriceşti” (nu 
mimetice) şi principii autonome de „vorovire”. Meş-
teşugul este cel care decide cursul scrisului, absolut 
independent de cursul istoriei. Discursul narativ este, 
indiscutabil, unul metalingvistic (în sens modern), 
textul cantemirian fiind eminamente un metatext. Sub
semnul plăcerii, să-i zicem rablaisiene-crengiene, a vo-
rovirii,el se joacă şi se dejoacă, jucîndu-i şi dejucîndu-i 
pe ceilalţi, construieşte şi deconstruieşte, formează şi 
deformează, urieşeşte şi diminuează perspectivele, 
maschează şi demaschează, ascunde sensurile şi le re-
velează, se iluzionează şi se dezamăgeşte, revenind la 
real, se însufleţeşte şi se întristează. Îi slujeşte, în aceste
aventuri metalingvistice, deopotrivă pe Dedalus, Pro-
teu (Circe) meşteşugind şi metamorfozîndu-se în tim-
pul meşteşugirii (meşterşugirii). Căci meşterşugul are 
o raţiune a lui, raţiunea jocului labirintic al vorovirii. 
Discursul narativ cantemirian este un discurs baroc, un 
discurs labirintic. Vorbirea Ciorii „atice” este cu cheie, 
adică labirintică: „Însă ori mulţimea au varvarizmit, 
ori Brehnacea au solichizmit, ori Cioara au aticit, ori 
Cuconozul au băsnuit, a Ciorii glas pre cît mai mult să 
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tîlucia, pre atîta mai mult în lavirinthul a deschide să vă 
învrednici supt vremile de apoi ieste să aşteptăm”.

De fapt toate personajele alegorizate prin păsări, 
dobitoace, jigănii, îşi încuie „voroava” în „lavirinthul 
necunoştinţei”, ţinînd nişte discursuri ermetice, care 
constituie ceremonialuri ezoterice sfîrşind prin exces 
verbal, printr-o „trăncăneală” caragialiană gratuită, în 
absurd, în non-sens. Toate personajele se neantizea-
ză prin alunecările ritorice în vidul nesemnificaţiei.
În tendinţa lor de a devora pe ceilalţi - căci teatrul 
animalier este un război al poftelor, al pornirilor lăco-
moase, un bellum omnium contra omnes şi un bellum 
internecivum, un război pînă la exterminarea deplină 
- ei se autodevoră prin propriul limbaj. Sunt, prin 
urmare, victime ale neantului verbal, în cursa căruia 
cad, răzbunaţi prin această proiectare de Autorul-In-
orog. Cantemir este un maestru al schimbării planuri-
lor, regimurilor şi perspectivelor stilistice sub semnul 
„temeiului voroavei”, şi „ceinţei poveştii”, adică al 
substanţei discursului, al strategiilor, imperativelor 
narative. Schimbările dese de registre ale stilului se 
fac datorită valorificării măiestrite ale „minunatei
dulceaţă de voroavă” şi ale tuturor formulelor nara-
tive caracteristice divanului (gîlcevei): meşterşugul 
voroavei „învăţate”, „ritoriceşti”, bine articulate, 
ceremonioase, acela al blestemului, imprecaţiei, 
„probodzirii” şi al laudei, al topurilor ipervoliceşti 
şi celor alternative, litotice, al „sunetelor jealnice, 
eleghiilor căialnice şi traghiceşti”, pe care le aude 
Cameleonul, al pildelor, sfaturilor prezente în sentin-
ţe şi apoftegme, al tîlcuirii de vise „giurămîntului”, al 
descîntecului în (stil popular); cităm pentru invenţia 
lexicală ingenioasă blestemul adresat Hameleonului: 
„Şi aşa, Hameleonul de la Şoim ieşind, dormire fără 
dormire să dormitedze şi somn fără somn să somned-
ze la stratul culcuşului său să dusă [o, mai bine în veci 
să fie murit decît dormire ca aceasta să fie dormit! O,
mai bine mort să se fie sculat decît somn ca acesta să
fie somnat! O mai bine într-o faţă şi aceia în piatră să
se fie întors decît aşe în multe feliuri de stricăciune şi
fără folos! O, faptă spurcată şi lucru scîrnav, o, bat-
giocură de batgiocurit şi ocară de ocărît, vino, dintele 
şarpelui, aleargă coada scorpiii, şi adevărul mărturisi-
ţi de să află la voi vinin şi toapsăc (otravă) ca acesta
cu carile supt limba Hameleonului din fire izvoreşte,
din meşterşug să înmulţeşte şi spre băutură la inimă 
curaţilor să dospeşte şi să mesteşte!..]

Însuşi Cantemir vorbeşte, anticipînd surprinzător 
conceptele moderne de pădure şi de căi primejdioase 
care amintesc de cunoscutele noţiuni naratologice ale 
lui Umberto Eco: „Hameleonul dzisă: „Şoimul spre 
amîndoaî monarhiile aieve nepriietin şi cumplit vrăj-
maş a fi s-au arătat, şi pre mine de atîta vreme în rîs şi
batgiocură tiindu-mă, toate şi mai nenumăratele mele 
slujbe în prav şi în pulbere le-au vînturat, de vreme ce, 
precum bine ştiţi, că cu toţii sfatul la un loc pusesem, 
ca doară vreun mijloc a să afla s-ar putea cu carile pre
Inorog la prundiş să-l coborîm şi pre nepriietinul obştii 
la strîmptul lui şi la largul nostru să-l aducem, la care 
lucru cu toţii, ca într-o desime de pădure umbroasă şi 
ca într-o noapte nuîroasă şi întunecoasă cu gîndurile ră-
tăcind şi cu socoteala orbăcăind, îmblam) că întuneca-

rea minţii, decît a nopţii mai grea, şi pierderea socotelii 
decît a căii mai primejdioasă ieste)”.

Utilizînd terminologia lui Gerard Genette, am 
putea spune că Dimitrie Cantemir îmbină în felul său 
povestirea homodiegetică ce presupune identificarea
naratorului cu personajul şi povestirea heterodiegetică 
în care naratorul se disociază de personaj. „Disocierea 
dintre autor şi personaj (AP) defineşte regimul (tema-
tic) al alobiografiei, ficţională (heterodiegetică precum
în Tom Jones sau homodiegetică precum în Gil Blas) 
sau factuală (în genere heterodiegetică, precum în isto-
rie sau în biografie, căci aici regimul homodiegetic ar
presupune că cititorul îi atribuie povestirea „persona-
jului” său, cum face Yourcenar în cazul lui Hadrianus, 
ceea ce induce inevitabilul - revin asupra acestui lucru 
- un efect de ficţiune), după cum identitatea lor (A =
P) îl defineşte pe cel al biografiei (homo - sau hetero-
diegetică)” (Gerard   Genette,  Introducere în arhitext, 
ficţiune şi dicţiune, Bucureşti, 1994, p. 147).

În cazul Istoriei ieroglifice cantemiriene avem o 
asociere/disociere complexă dintre personaj şi narator, 
care este şi autor şi naratorul ce reproduce ceremonia-
lurile verbale ale celorlalte personaje. Discursul este 
autobiografic şi totodată alobiografic, homodiegetic şi
heterodiegetic cu precizarea că autorul-personaj care 
este şi naratorul propriului ceremonial şi al ceremo-
nialurilor străine (alobiografice) stăpîneşte raporturile,
le subsumează rolului său suveran şi de om superior. 
Inorogul e fiinţa care luminează fundăturile şi ocolişu-
rile Labirintului, căci Împărăţia Epithemiei e un uni-
vers ermetic închis, un univers al morţii, un „univers 
fără soluţie”, sinonim cu spaţiul închis al Infernului 
(după definiţia sugestivă a Doinei Curticăpeanu). E
un univers neantizat de demonica „poftă a lăcomiei”, 
de pizmă şi voinţa de putere nietzscheană. Nu putem 
vorbi de o heterodiegeză, ci de o homodiegeză care îşi 
subordonează tiranic toate elementele heterodiegetice 
(alobiografice) şi suprapune total povestirea factuală
celei ficţionale. E vorba de o proiectare disimulată în
ceilalţi, de o conştiinţă lucidă a contrastelor firii sale
(fapt demonstrat de Manuela Tănăsescu în cartea Des-
pre Istoria ieroglifică, apărută în 1970).

Mihai CIMPOI
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Îl văd ades prin geamul casei tăind curtea în-
cetişor, cu sacoşa în mână ducându-se la alimenta-
ră. Sau stând îngândurat pe o bancă din frumosul 
nostru scuar, cu arbori înalţi şi stufoşi, din curte. 
Sau mâncându-şi din ochi câinişorul, o taxă bine 
îngrijită şi ascultătoare pe cât vrea ea, pentru că nu 
mai rămâne nici o pisică în straturile cu flori după
promenada ei. 

De fiece dată, când îl întâlnesc pe maestrul 
Aureliu Busuioc, mă încearcă un sentiment de jenă. 
Este prea mare distanţa dintre noi. Venim din lumi 
diferite. Sufletul meu  mai aleargă şi acum desculţi
pe dealurile imaginare ale satului în care am cres-
cut, pe drumul bătătorit spre şcoala din sat. Luptă şi 
acum cu încăpăţânarea ţărancei din mine.  Pe când 
Domnia Sa vine dintr-un  mediu intelectual. Are 
şcoală românească. Îl consider un mare intelectual 
basarabean. Un mare scriitor de talent. Îi cunosc pe 
dinafară multe versuri învăţate în anii de şcoală. 

Acum, când îl observ prin geam, cel mai mult 
mă doare Eheu, fugaces… Anii şi-au lăsat urmele 
nestingherit pe chipul Dumnealui. Chiar dacă vocea 
şi vorba inteligentă şi ironică i-au rămas aceleaşi. 

Cu mulţi ani în urmă, pe când ne încercam şi 
noi peniţa literară, Domnia Sa avea o funcţie im-
portantă la Uniunea Scriitorilor, fiind vicepreşedinte
al Uniunii. Ca şi mulţi alţi tineri, i-am trecut şi eu 
pragul după ajutor. Pe atunci această instituţie se 
stabilise proaspăt în noua clădire, avea o  mare auto-
ritate şi, îndată ce-i păşeai pragul, te simţeai apărat. 
Într-un moment de impas, când îmi părea că totul 
se duce de râpă, că toată speranţa mea întruchipată 
în manuscrisul de debut, atât de elogiat la discuţia 
ce avusese loc la secţia de literatură pentru copii, 
se îneca la editura „Literatura artistică”, mi-am 
luat inima în dinţi şi i-am trecut pragul ironicului 
scriitor. Manuscrisul fusese croit şi răscroit de către 
„experţii” editurii, iar pe mine mă durea cumplit. Pe 
atunci aveam un cusur:  îmi cunoşteam pe dinafară 
prozele şi nu puteam accepta intervenţiile străine. 
Căutam cu atenţie cuvântul care-mi plăcea şi nu 
suportam să mi se schimbe nimic. Iar aici nu ştiu de 
ce mi se propunea să-mi retrag anume acele proze 
la care ţineam mai mult. Dacă nu-ţi place, retrage-ţi 

manuscrisul! Uşor de zis. În mintea mea nu puteau 
încape cele două extreme: spusele scriitorilor care 
au luat parte la discuţie şi care mă înaripaseră mult şi 
răceala editorilor cu care am avut a mă confrunta.

Aşadar, când îmi părea că totul se duce de râpă, 
i-am trecut pragul maestrului Aureliu Busuioc. Nu 
cred că vedea în mine o mare speranţă literară, dar 
m-a uimit mult felul de a comunica „cu cei mici”, 
simplu, fără aureola inegalabilei Dumisale eleganţe 
verbale.  Am văzut pe dată cum se rostogoleşte pie-
troiul din spatele meu, purtat mai mulţi ani la rând. 
Un singur telefon şi cel de la capătul firului nici n-a
crâcnit. Vezi, s-a rezolvat, mi-a spus zâmbind.

Ieşind mi-am zis, Quod licet Iovi, non licet 
bovi…/Ce-i permis lui Jupiter, nu-i este permis 
unui bou…/. Aşa voi scrie primul meu autograf, şi 
anume maestrului. Cartea a apărut destul de repede, 
dar autograful a fost altul. M-a încercat o îndoială, 
dacă mă va înţelege greşit? Ţin minte acel autograf 
leşinat şi mi-i ruşine pentru el.

Eheu fugaces, Postume, Postume, labuntur 
anni… M-au încântat întotdeauna afinităţile horaţie-
ne ale poeziei Dumisale. Precizia expresiei. Ironia 
neaşteptată. Laconismul. Şi proza-i inconfundabilă, 
pe care o descopeream în anii studenţiei. Şi cărţile 
pentru copii, pline de umor neprefăcut…

Este un scriitor multilateral realizat. Şi un mare 
intelectual. Un fin bilingv, în contextul nostru socio-
cultural. Vorbeşte perfect cele două limbi. Adesea îl 
văd înconjurat de bătrânelele noastre rusofone, care 
îl ascultă cu mare respect reacţionând prompt la glu-
mele Dumnealui. Vara dispare la ţară. Mă gândesc 
cum o fi comunicând cu ţăranii de acolo, diglosic: în
dialect sau ca totdeauna, literar, „curat româneşte”, 
după ei.

Vroisem, maestre, să vin împreună cu toţi la 
omagierea Dumneavoastră recentă de la Uniunea 
Scriitorilor. Dar, în ultimul moment, timiditatea ce 
mă domină m-a făcut să ezit, asemenea vulpii cu 
strugurii, zicându-mi, Verba volant… Poate că de 
data asta n-oi fi dat-o în bară.

La mulţi ani!
Lidia CODREANCA   

SCRIPTA MANENT…
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(11/23.XI.1883, Talmaz, jud. Tighina – 
28.II.1950, Bucureşti). 

Român basarabean. Provine dintr-o familie de 
răzeşi.

Studii: Liceul Regional din Chişinău (1905); 
Facultatea de Litere a Universităţii din Kiev (1907-
1911); Specializări la Petersburg, Moscova, Varşovia 
ş.a. 

Fiind student, participă la organizarea “pămân-
teniei” basarabene Deşteptarea. În perioada 1912-
1915, a publicat numeroase materiale de arhivă, 
demonstrând că este un savant priceput, dornic să se 
afirme pe tărâmul dificil al slavisticii.

Evenimentele din februarie 1917, l-au găsit la 
Bolgrad, unde preda la un liceu. A aderat la mişcarea 
revoluţionară de eliberare naţională a Basarabiei cu 
oarecare întârziere, participând la Congresul învăţă-
torilor care şi-a ţinut lucrările la 25-30 mai 1917. 

Director al Învăţământului în Directoratul Gene-
ral condus de P.Erhan (1917-1918).

Membru al Academiei Române (1918), profesor 
secundar la Chişinău (1917-1928), adică a fost pro-
fesor la Liceul “Alecu Russo”, profesor la Facultatea 
de Teologie din Chişinău (1926-1938), profesor la 
Facultatea de Litere şi Filosofie a Universităţii din 
Bucureşti (1939 -1949). 

A fost secretar al Astrei basarabene din 1925.
A colaborat la Cuvânt moldovenesc, Şcoala ba-

sarabeană, Renaşterea Moldovei, Viaţa Basarabiei, 
Revista istorică română, Anuarul Comisiunii Monu-
mentelor Istorice, Analele Academiei Române etc. Mi-
nistru în mai multe guverne, membru al Consiliului de 
Coroană, în 1940 a votat împotriva cedării Basarabiei.

Opera: Legende româneşti despre Maica Dom-
nului.–Moscova, 1911; Mitul despre Arachne în 
Legenda Maicii Domnului.–Sankt Petersburg, 1912; 
Mitropolitul Sucevei Dosoftei şi activitatea sa litera-
ră.–Kiev, 1915; Cultura românească în Basarabia 
sub stăpânirea rusă.–Chişinău, 1923; Chişinăul. 
–Chişinău, 1925; Dimitrie Cantemir în Rusia. – Bu-
cureşti, 1925; Basarabia. – Chişinău, 1926; Cetatea 
Tighina (1928); Unirea Basarabiei. – Bucureşti, 
1929; Din istoria mişcării naţionale în Basarabia. 
– Chişinău, 1933; Istoria literaturii române vechi 
(vol.I. –1947, Bucureşti. Ediţie completă – 1989), 
Unirea Basarabiei.—Chişinău, 1993 ş.a.

„Desigur că revoluţia de la 1905, care a sguduit 
din temelie statul rus, a trebuit în mod imperios să 
trezească conştiinţa naţională în sufletul poporului 
moldovenesc din Basarabia. Acestui an i-a precedat o 
mişcare a generaţiei mai vechi a tinerilor naţionalişti 
din Basarabia, care se grupează într-un cerc naţional 
moldovenesc, în frunte cu dl I.Pelivan la Universita-
tea de la Dorpat. Această mişcare, care s-a petrecut 
în anul 1899, a fost stinsă prin întemniţarea şi exilul 
câtorva fruntaşi ai mişcării.

Revoluţia rusă din anul 1905 a pus o mulţime de 
probleme de ordin social, economic,politic şi naţio-
nal. La prima adiere a vântului libertăţii minorităţile 
din „puşcăria popoarelor” încep să ridice chestiunea 
culturii, limbii materne…Această mişcare  nu putea 
să nu atingă intelectualitatea din Basarabia, în special  
tineretul studios…

În toamna anului 1905 un grup de studenţi 
basarabeni de la universitatea din Dorpat „făceau 
revoluţie.”, adică făceau grevă şi cereau fel de fel 
de revendicări cu caracter politic şi social…În urma 
grevelor fără de sfârşit, Universitatea din Dorpat se 
închide şi studenţii basarabeni vin la Chişinău. Aici 
această grupare, compusă din dl. Halippa, P.Grosu, 
N.Bivol, F.Platonov şi încă câţiva, intenţionează să 
scoată pentru „adâncirea revoluţiei” un ziar moldo-
venesc Deşteptarea, pe care însă nu-l scot. O altă 
grupare compusă din boierii moldoveni în frunte cu 
P.Dicescul, P.Gore, dr. Glavce, formează un Partid 
Naţional Moldovenesc, care urmăreşte scopuri pur 
naţionale.În timpul acesta vine din exil dl I.Peliva-
n, care adună în jurul său un grup de intelectuali, 
cum a fost E.Gavriliţă, N.Andronovici, V.Hartia, 
N.Popovschi, N.Florov şi alţii. Această grupare îşi 
punea ca scop organizarea forţelor moldoveneşti 
în jurul unui partid naţional democrat, grupare în 
care unii din membrii nu cunoşteau deloc limba 
moldovenească.

Revoluţia rusă îl aduce prin Basarabia şi pe ve-
chiul revoluţionar C.Stere, care pe atunci era profesor 
universitar la Universitatea din Iaşi. Mânat de aceleaşi  
sentimente ca şi intelectualii din Basarabia, el se 
simţi dator a veni în ajutorul moldovenilor. După mai 
multe consfătuiri cu reprezentanţii grupărilor naţio-
nale mooldoveneşti, el reuşeşte să unească gruparea 
studenţilor revoluţionari în cap cu dl. P.Halippa şi 

FILE PENTRU O ENCICLOPEDIE NAŢIONALĂ

CIOBANU ŞTEFAN 
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(1.I.1877, s. Nimoreni, jud. Lăpuşna – 
14.XI.1943, Bucureşti, mănăstirea Cernica).

Român basarabean. 
Fiul lui Ştefan Grosu, decedat în 1885, cântăreţ 

bisericesc.
Studii: Şcoala mănăstirii Curchi, Şcoala Spiri-

tuală (1888-1892), Seminarul Teologic din Chişinău 
(1892-1898), Academia Teologică din Kiev (1898-
1902). Magistru în teologie (1902). Funcţii: misionar 
eparhial (1902), ierodiacon, ieromonah, arhimandrit 
(1909). S-a călugărit cu numele Gurie la Mănăstirea 
Noul Neamţ (Chiţcani), în 1902.

 Se încadrează în procesul de redeşteptare na-
ţională. 

În 1906, contribuie la deschiderea Tipografiei
Eparhiale, intră în componenţa comisiei pentru pre-
gătirea tipăriturilor, fondator al revistei bisericeşti Lu-
minătorul (de la 1 ianuarie 1908), numărându-se apoi 
printre redactorii acesteia. Persecutat de episcopul 
rusificator Serafim Ciciagov, este silit să părăsească 
Basarabia, activând un timp ca stareţ al mănăstirii Sf. 
Avram din gubernia Smolensk (1909), director la Şco-
lile Pedagogice din Gruşevsk (1910-1914), Samovka 
(1914-1917).

 Revine în Basarabia după revoluţia din februa-
rie 1917. Este unul dintre fondatorii Partidului Na-
ţional Moldovenesc. În 1917, îndemnat de Onisifor 
Ghibu, publică primul abecedar din Basarabia cu 
grafie latină – Abecedarul moldovenesc. La 21 noiem-
brie 1917, arhimandritul Gurie a oficiat deschiderea
Sfatului Ţării. În ziua de 27 martie 1918, însoţit de un 
sobor de preoţi, a oficiat în Catedrala din Chişinău un
tedeum prin care a sfinţit Actul Unirii. După Unirea 
Basarabiei, la 4 iulie 1918, este ales de Sf. Sinod  din 
Bucureşti arhiereu-vicar al Mitropoliei Moldovei cu 

titlul de Botoşăneanul, ulterior, la 28 aprilie 1928, de-
vine primul mitropolit al Basarabiei român, originar 
din această provincie, păstorind până la 11.XI. 1936, 
când a fost pensionat în urma unui proces de calom-
niere intrat în istorie drept „cazul Gurie Grosu”. 

O stradă din Chişinău îi poartă numele.
Referitor la originea Mitropolitului Gurie Grosu, 

cercetătorul Boris Buzilă, remarcă:
„Căutând obârşia familiei sale după tată, Mi-

tropolitul avea să descopere că străbunicul său era 
originar din Moldova Vechiului Regat. Se numea 
Andrei Poparcea şi fusese preot în Stolniceni, judeţul 
Lăpuşna, pe valea Cogâlnicului. El avusese, printre 
alţi fii pe Gheorghe, devenit „pălămar”, sau chiar
cântăreţ de strană la Nimoreni, pe valea Işnovăţului, 
din care s-a născut Ştefan, tatăl viitorului Mitropolit. 
Andrei Poparcea, preotul care se trăgea de dincolo de 
Prut, era un om „ mare şi voinic” şi de aceea i s-a zis 
Grosu, poreclă devenită nume de familie al urmaşi-
lor” (Boris Buzilă. Din istoria vieţii bisericeşti din 
Basarabia.–Bucureşti, 1996).  

Opera: Bucoavnă moldovenească (1908), Car-
tea de învăţătură despre legea lui Dumnezeu (1908), 
Carte de citire cu ştiinţe din gramatica moldoveneas-
că (1908), Abecedar moldovenesc. –Chişinău, 1917, 
Despre omul „trupesc”, „sufletesc”şi „duhovni-
cesc”.–Chişinău, 1924, Istoria sfântă a Vechiului şi 
Noului Testament. – Chişinău, 1924, ş.a.

În limba rusă: Istoria mănăstirii Noului Neamţ. –  
Chişinău, 1911, ş.a.

După dispariţia lui, unul dintre pionerii mişcării 
naţionale din Basarabia,  Ion Pelivan, consemna în 
revista Viaţa Basarabiei (1943, nr.11-12):

„Mitropolitul Gurie a avut destui duşmani. Unii 
îl urau, în special ruşii şi rusificaţii pentru intransi-

GURIE, Mitropolit (Gheorghe GROSU)

gruparea mai moderată a dlui I.Pelivan şi E. Gavrili-
ţă, şi cu foarte multe greutăţi se pune la cale scoaterea  
unui ziar moldovenesc sub denumirea Basarabia…” 

Bibliografie:
1.Bohuş, Gh.Ştefan Ciobanu // Din trecutul no-

stru. – Nr. 40-45.

2.Colesnic, Iurie.Basarabia necunoscută. (vol. 
I.). – Chişinău, 1993.
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4.Predescu, Lucian. Enciclopedia Cugetarea. –  
Bucureşti, 1940.

5. Chişinău: Enciclopedie. – Chişinău, 1997.
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genţa sa în chestiunea naţională a Basarabiei. Alţii 
pentru intransigenţa stilului nou în biserică. El a fost 
mult lovit de apaşii unei prese dezmăţate, cum au fost 
bârfiţi toţi naţionaliştii activi ai Basarabiei. N-a fost 
minciună, n-a fost insultă, n-a fost calomnie grosola-
nă pe care aceşti apaşi străini să nu o fi aruncat pe
socoteala bunului român, înfocatului naţionalist şi 
iertătorului părinte duhovnicesc care a fost Mitropo-
litul Gurie Grosu. Scopul bârfitorilor era ca, lovind
în fruntaşii românismului basarabean, să compromită 
cauza pentru care aceştia luptau, inclusiv marele act 
al Unirii. Mitropolitul Gurie a avut mult de suferit din 
partea unor potentaţi, pentru că nu înţelegea să se lase 
atras în luptele politicianiste. El a fost crunt lovit de 
unii farisei şi unii lupi flămânzi, travestiţi în piele de 
oaie…”

Bibliografie:
1.Păcuraru, Mircea. Dicţionarul Teologilor Ro-

mâni.–Bucureşti, 1996;
2.Chişinău: Enciclopedie.–Chişinău, 1997.
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ARTA GRAFICII DE CARTE
DIN REPUBLICA MOLDOVA
în a doua jumătate a sec. al XX-lea
(Realizări, probleme, perspective)
Cartea, în forma ei clasică, cu toate că se confruntă 

în prezent cu o concurenţă deosebit de puternică din par-
tea mijloacelor de informare în masă: ziare, reviste, pos-
turi de radio şi televiziune, sisteme de comunicare prin 
Internet etc. continuă să-şi îndeplinească cu succes şi în 
continuare rolul său specific de neînlocuit, de instrument
eficient în promovarea şi implementarea culturii, în edifi-
carea spirituală a societăţii şi a fiinţei umane.

În poezia „Cărţile” Mihai Eminescu menţionează 
trei izvoare din care-şi culege înţelepciunea: 

„...eu am trei izvoară
Din care toată mintea mi-o culeg:
Cu-a ta zâmbire, dulce, lină, clară
A lumii visuri eu ca flori le leg:
Mai am pe-un înţelept... cu-acela iară
Problema morţii lumii o dezleg;
Ş-apoi mai am cu totul pentru mine
Un alt maestru, care viu mă ţine...”
Primul şi al doilea izvor la care se referă poetul sunt 

Shakespeare şi Schopenhauer, iar al treilea izvor – fiinţa
dragă, iubita (D. Morăraş. Eminescu. Poezii. Editura Mi-
nerva. Bucureşti 1982. Vol. 2).

Aşadar, primul şi al doilea izvor la care se referă 
poetul fiind operele autorilor menţionaţi, alimentarea din 
înţelepciunea ce se conţine în ele se face prin intermediul 
cărţilor. Prin intermediul cărţilor se răspândesc cunoştin-
ţele, cultura şi înţelepciunea, se stabilesc legăturile între 
oameni, popoare, epoci istorice şi civilizaţii, prin ele sunt 
puse în circuit şi implementate ideile, valorile estetice şi 
spirituale.

D. Lihaciov considera bibliotecile drept cele mai 
importante instituţii sociale. Această idee, precum şi fap-
tul că cel mai mare poet şi gânditor român M. Eminescu a 
lucrat în viaţa sa şi în calitate de bibliotecar, ar trebui să le 
prilejuiască oamenilor ce practică această importantă me-
serie un sentiment suplimentar de mândrie şi satisfacţie 
sufletească, precum şi posibilitatea de a conştientiza rolul 
deosebit pe care îl au în societate cartea, bibliotecarul şi 
templul cărţii – biblioteca.

A. Herzen, participând la inaugurarea unei bibliote-
ci, a rostit un discurs prin care a elogiat cartea, evidenţiind 
rolul ei deosebit în viaţa ştiinţei umane şi în evoluţia spiri-
tuală a societăţii. Ideile cuprinse în discursul respectiv, cu 
toate că au fost enunţate cu peste un secol şi jumătate în 
urmă, îşi vor păstra şi în continuare actualitatea, de aceea 
consider necesar să ne amintim de unele dintre ele şi cu 
acest prilej.

„Tatăl transmite fiului experienţa sa obţinută prin 
eforturi îndelungate pentru a-l scuti de munca deja să-
vârşită. Aşa au procedat generaţii întregi. Aşa s-au format 
datinile ce au putere de lege: o generaţie transmite expe-
rienţa sa alteia, iar aceasta, plecând, adaugă la ea expe-
rienţa vieţii sale şi aşa s-a format un sistem de observaţii, 
de reguli, de adevăruri pe care noua generaţie se sprijină 
ca pe un eveniment precedent, păstrându-le cu tărie în 

sufletul său ca pe o importantă moştenire părintească.
Această moştenire precedentă, această experienţă scrisă 
şi introdusă în uzanţă comună este CARTEA. (...).

Întreaga viaţă a omenirii s-a sedimentat în carte: oa-
menii, statele, popoarele dispăreau, iar cartea rămânea.

Ea creştea împreună cu omenirea. În ea se cristalizau 
toate învăţăturile ce au zguduit minţile şi toate pasiunile 
ce au cutremurat inimile omeneşti.

În ea este scrisă mărturisirea imensă a vieţii zbuciu-
mate a omenirii, acea imensă autografie care se numeşte
istoria universală. Dar în carte nu este  numai trecut; ea 
conţine şi adevăruri obţinute prin chipuri udate uneori cu 
sudori amestecate cu sânge; ea este programul de viitor. 
Să respectăm deci cartea. Cartea este gândul omului care 
a dobândit originalitatea relativă, e urma pe care aceasta 
o lasă când trece într-o altă lume...” (Fascinaţi de carte) 
Ed. Kniga. Moscova, 1982, pag. 85 (traducerea – Gh. 
Vrabie).

După cum reiese din textul citat, autorul s-a referit 
doar la aspectele pozitive ale fenomenului. Dar, ca şi ori-
ce alt produs social, cărţile comportă aspecte pozitive sau 
negative, reflectând mentalitatea, caracterul şi interesele
indivizilor, grupurilor sociale (partidelor), structurilor 
statale, confesiunilor etc. care le-au elaborat, fiind izvoare
de lumină şi înţelepciune sau instrumente de propagandă, 
dezorientând, intoxicând şi întunecând minţile omeneşti, 
în dependenţă de ideile pe care le conţin şi le răspândesc.

În dependenţă de conţinutul lor şi de regimurile poli-
tice şi ideologiile dominante, cărţile, ca şi oamenii, au fost 
persecutate, interzise, ghilotinate, arse pe rug. În timpul 
dominaţiei regimului totalitar comunist în timpul ocupa-
ţiei sovietice, în Moldova din partea răsăriteană a Prutului 
(şi nu numai aici) au fost interzise şi distruse cărţile tipă-
rite cu grafie latină, interzise total sau parţial operele unor 
scriitori clasici şi contemporani români, lucrările unor 
scriitori contemporani basarabeni. Unele cărţi fiind date la
cuţit, topite. A fost interzisă şi persecutată Biblia şi cărţile 
religioase creştine şi ale altor confesiuni.

Printre aspectele negative ale fenomenului cartea, cu 
repercusiuni grave, nocive pentru societatea şi populaţia 
băştinaşă din Republica Moldova, trebuie menţionate în 
primul rând publicaţiile în care adevărul istoric era pre-
zentat falsificat, cărţile în care operele scriitorilor clasici 
erau publicate trunchiat, publicaţiile în care era schimo-
nosită limba română, cărţile cu grafie rusească în care
este alterată structura fonetică a limbii române, textele cu  
calchieri, cu mentalitate şi gândire rusească în care este 
denaturată şi structura gramaticală specifică limbii româ-
ne, invazia limbii ruse în publicaţiile apărute după cel de 
al doilea război mondial care au scos practic din circuit şi 
din viaţa socială limba română. 

Istoria RSS Moldoveneşti, istoria fiind cartea de că-
pătâi a fiecărui popor, carte publicată la Chişinău în anul 
1982 în limba rusă este o mostră monstruoasă de carte 
cu peste 500 de pagini de conţinut xenofob, antinaţional 
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implementat de către cotropitorii străini pe teritoriul Mol-
dovei. Consecinţele dezastruoase ale dominaţiei străine 
se manifestă şi în continuare după o perioadă de timp de 
peste un deceniu în mentalitatea multor indivizi care au 
trăit în perioada sovietică. Nu numai în gândirea oameni-
lor simpli, dar şi în mentalitatea unor oameni de creaţie, 
scriitori, artişti plastici, muzicieni dăinuie confuzia şi dez-
orientarea, cu repercusiuni negative asupra lucrărilor lor.

În ultimul deceniu al sec. al XX-lea, în Republica 
Moldova au văzut lumina tiparului noi ediţii ale Bibliei. 
Într-o variantă tipărită în limba română, cu grafie latină, în 
Evanghelia după Matei 17.18, în compartimentul intitu-
lat „Isus plăteşte pentru templu” pot fi citite următoarele: 
„... Când au ajuns la Capernaum, cei ce strângeau darea 
pentru Templu au venit la Petru şi i-au zis: „Învăţătorul 
vostru  nu plăteşte darea?” (25. „Ba da” a zis Petru. Şi 
când  a intrat în casă, Isus i-a luat-o înainte, şi i-a zis: 
“Ce crezi Simone? Împăraţii pământului de la cine iau 
daruri sau biruri? De la fiii lor sau de la străini?? Şi Isus
i-a zis: „Aşa dar, „fiii sunt scutiţi”.) 27. Dar, ca să nu-i
facem să păcătuiască, du-te la mare, aruncă undiţa şi 
trage afară peştele care va veni întâi: deschide-i gura şi 
vei găsi în ea o rublă pe care ia-o şi dă-le-o lor pentru 
mine şi pentru tine.” (Societatea Biblică din Republica 
Moldova, 1994).

Unii cititori ar putea rămâne nedumeriţi întrebându-
se: cum a ajuns rubla rusească tocmai în Marca Galileii pe 
timpurile lui Iisus Hristos?! În alte ediţii nu se vorbeşte de 
rublă ci de monedă sau despre drahmă şi statir. Respectiva 
ediţie a Bibliei are o copertă de culoare maronie, nuanţă 
cromatică cu semnificaţii simbolice negative, evocând
culoarea putregaiurilor...

Cartea este un produs de sinteză, la elaborarea ei 
participând un mare număr de specialişti care practică di-
ferite meserii. Enciclopedia Larousse  pentru tineret men-
ţionează nouăsprezece etape în procesul de transformare  
a manuscrisului în carte. La elaborarea cărţii contribuie 
literatura (scriitorul, redactorul, corectorul), arta plastică 
(pictorul, ilustratorul, designerul), tehnica (poligrafia,
tipograful, legătorul, copertatorul). În cazurile în care 
sunt folosite materialele performante şi toţi participanţii 
la acest lung şi complicat proces îşi îndeplinesc conştiin-
cios datoria, cartea poate deveni obiect (operă) de artă. 
În caz contrar (ceea ce din păcate se întâmplă foarte des) 

rezultă un produs oarecare fără valoare estetică deosebită. 
Dacă, însă, o singură persoană cauzează rebut, atunci va 
fi compromis aportul tuturor celorlalţi participanţi la acest
proces şi rezultatul muncii în ansamblu.

Un rol deosebit în procesul de elaborare a cărţii 
îi revine artistului plastic care creează registrul vizual, 
componentul estetic plastic al cărţii, în pofida opiniei că
ilustraţiile, în cartea de literatură artistică, în raport cu 
textul, de obicei au un caracter secundar, în acest gen de 
literatură mai întâi fiind create textele. Rolul cel mai im-
portant îi revine totuşi scriitorului. Dacă acesta a operat cu 
idei şi imagini literare greşite atunci totul se va întâmpla 
ca în parabola orbilor, subiect tratat magistral de pictorul 

Pieter Bruegel în care un grup de oameni nevăzători, ţi-
nându-se de o prăjină, sunt conduşi tot de un orb, întreg 
grupul mergând către o prăpastie!..

Artistul plastic recreează imaginile artistice literare 
realizate de scriitor, uneori interpretându-le, înlesnind cu-
noaşterea şi asimilarea  ideilor, imaginilor artistice literare 
şi valorilor estetice cuprinse în text, fiinţa umană recepţio-
nând şi asimilând un volum de informaţii mult mai mare 
prin intermediul văzului, decât prin intermediul auzului. 
Nu în zadar se spune că „mai bine o dată să vezi decât de 
o sută de ori să auzi!”

În contextul acestor idei mai trebuie de ţinut cont şi 
de faptul că limbajul artelor plastice, spre deosebire de cel 
al literaturii, este un limbaj artistic inteligibil, accesibil în 

plan general uman, universal, contribuind la difuzarea 
valorilor estetice şi spirituale mult mai eficient decât lite-
ratura. Creaţiile literare, pentru a fi cunoscute şi înţelese
de vorbitorii de alte limbi, trebuie să fie traduse  în limbile 
respective. Calitatea operelor literare traduse în alte limbi 
depinde de valoarea şi talentul interpreţilor, iar unele ope-
re literare poetice, după cum se ştie, nici nu pot fi redate
integral, adecvat în alte limbi literare.

Dacă în arta graficii de carte artiştii plastici depind
de creaţiile literare, în arta graficii de şevalet ei sunt in-
dependenţi materializându-şi propriile viziuni, gânduri şi 
idei. Lucrările de artă plastică grafică realizate cu ajutorul
diferitelor tehnici şi materiale: xilogravura, linogravura, 
gravura în metal, taidus, acvaforte, acvatintă, zincogra-
fie, litografie, tehnici mixte (combinate) monocrome
sau policrome în calitate de stampe, adică imprimate de 
pe matriţele realizate de către autor, imprimate de către 
acesta nemijlocit sau sub supravegherea lui, imprimate 
de meşterii tipografi au statut de opere de artă origina-
le. Datorită multiplicării şi tirajării ele ajung la un mare 
număr de oameni, consumatori de artă, spre deosebire 
de lucrările de artă cu statut de unicat, pictură, sculptură 
sau lucrări de artă grafică realizate în acuarelă, desene în 
creion sau cu peniţa în tuş care există doar într-un sin-
gur exemplar. Lucrările de artă grafică tirajate în formă
de stampe, datorită preţurilor lor mai reduse fiind mai
accesibile, în comparaţie cu operele de artă cu statut de 
unicat, unui număr mare de oameni, sunt considerate, pe 
bună dreptate, genuri de artă plastică democratică. De aici 
provine şi rolul deosebit al artelor grafice în societate, da-
torită caracterului de masă, vastităţii şi dezvoltării acestui 
fenomen, artele grafice deţin un rol colosal în procesul de 
educaţie estetică a cetăţenilor.

În ce constă însă rolul, necesitatea prezenţei ima-
ginii vizuale, ilustraţiei în carte? Pe lângă menirea de a 
conferi cărţii un aspect vizual agreabil, expresiv ilustra-
ţiile concretizează ideile şi imaginile artistice literare care 
comportă un caracter mai abstract, cele mai abstracte 
fiind totuşi imaginile estetice în muzica instrumentală.
După cum se ştie, unii scriitori dotaţi cu talent nativ sau 
având  şi o pregătire specială profesională şi-au ilustrat ei 
înşişi propriile creaţii literare cu imagini vizuale de va-
loare artistică autentică. Datorită acestui procedeu actual, 
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creatorul se extinde şi continuă în alt domeniu din dorinţa  
şi necesitatea de a aborda şi reflecta cât mai cuprinzător şi
adecvat problematica vieţii şi existenţei, manifestările şi 
conexiunile multilaterale ale fiinţei umane cu timpul, cu 
spaţiul şi cu istoria.

Arta graficii de carte şi de şevalet din Republica
Moldova, din a doua jumătate a sec. al XX-lea, ca şi între-
gul proces creator din perioada istorică respectivă, repre-
zintă un fenomen complicat, contradictoriu, cu realizări 
importante, dar şi cu grave deficienţe, manifestări cauzate 
de condiţiile sociale existenţiale ale omului de creaţie în 
particular şi ale societăţii în ansamblu.

În perioada respectivă au fost publicate o serie de 
lucrări cu cicluri de ilustraţii de valoare artistică autentică, 
dar şi un mare număr de cărţi cu imagini vizuale lipsite 
de valoare artistică. Acest fenomen bine cunoscut era răs-
pândit pe întreg teritoriul fostei URSS, la noi, din cauza 
unor motive obiective şi subiective, fenomenul fiind mai
pronunţat. Cele mai complicate şi grave probleme erau 
provocate din cauza dominaţiei sistemului politic totali-
tar, înapoierii economice şi culturale a societăţii cauzate 
de dezastrele prin care a trecut societatea, dezintegrarea 
instituţiilor fundamentale, lipsa infrastructurii dezvoltate 
necesare, lipsa unei instituţii superioare de învăţământ 
pentru pregătirea cadrelor de specialitate în domeniul 
artelor plastice, înstrăinarea şi dezrădăcinarea specialiş-
tilor rupţi de matricea lor socială, istorică şi spirituală, 
invazia alogenilor în domeniul de decizie al aparatului 
administrativ de stat şi în domeniul artelor plastice, poli-
tica colonială a regimului sovietic de ocupaţie cu intenţia 
de menţinere a Republicii Moldova ca sursă de materie 
primă şi forţă de lucru ieftină.

Cu toate că în prima jumătate a sec. al XX-lea în  
Basarabia a activat un număr considerabil de artişti plastici 
care practicau şi stăpâneau bine arta desenului, grafica,
practicând-o ca modalitate, de sine stătătoare de expresie, 
în activitatea lor de creaţie: A. Plămădeală (desen, portret şi 
nud), P. Şilingovschi (peisaj şi compoziţii de gen acvafor-
te), Ş. Cogan (portret şi peisaj, acvatintă), B. Nesvedov şi 
V. Ivanov (peisaj, acvaforte), Th. Chiriacof-Suruceanu (ilu-
straţie, gravură, tipar înalt, linogravură sau xilogravură), în 
a doua jumătate a sec. al XX-lea în Republica Moldova în 
domeniul artelor grafice activitatea a trebuit practic să fie
reluată de la zero. Această afirmaţie (situaţie) se referă în
mod special la genul graficii de carte. Un exemplu rar de

ilustraţii reuşite îl reprezintă ciclul de gravuri realizat de 
Th. Chiriacof-Suruceanu la antologia de versuri emines-
ciene „Poezii” publicată la Iaşi în anul 1943, dar şi această 
lucrare de valoare artistică deosebită a devenit cunoscută 
specialiştilor din Republica Moldova mult mai târziu. 

În a doua jumătate a sec. al XX-lea, în Republica 
Moldova şi-au dedicat activitatea lor creatoare graficii
de carte şi de şevalet peste o sută de artişti plastici, acti-
vitatea în acest domeniu devenind un fenomen de masă. 
Datorită activităţii acestor autori, în grafică, precum şi în
alte genuri de artă: pictură de şevalet, artă monumentală 
şi decorativă, tapiserie, ceramică etc., s-au realizat lucrări 
importante.

Artiştii erau diferiţi ca mentalitate, viziune şi expre-
sie artistică, cu diferite niveluri de pregătire profesională, 
provenind din diverse medii de cultură, fiind absolvenţi
ai unor instituţii de învăţământ cu tradiţii şi posibilităţi de 
instruire diferite. Unii dintre aceşti specialişti şi-au făcut 
studii speciale superioare la staţionar, unii prin corespon-
denţă, iar o altă parte având doar pregătirea profesională pe 
care o poate asigura şcoala republicană de arte plastice (în 
prezent Colegiul). Unii artişti plastici, numele cărora a fost 
indicat în cărţile publicate la poziţia prezentare grafică, au
activat în exclusivitate doar în acest domeniu, specializân-
du-se chiar în domeniul ilustrării cărţilor pentru copii, alţii 
activând concomitent şi în alte genuri ale artelor plastice: 
grafică şi pictură de şevalet, artă monumentală şi decora-
tivă, cinematografie, grafică de satiră şi umor, publicate 
în revistele de specialitate, chiar în arhitectură şi literatură, 
acest diapazon de activitate vast conferind lucrărilor şi în 
mod special procesului şi peisajului creator din Republica 
Moldova un aspect diversificat, chiar pestriţ şi eterogen. În 
unele cazuri experienţa creatoare dobândită în alte domenii 
avea o influenţă  pozitivă asupra imaginii grafice, ilustra-
ţiei, existând anumite afinităţi în folosirea spaţiului chiar şi 
între genuri de artă atât de diferite ca pictură monumentală: 
fresca, mozaicul şi ilustraţia de carte (miniatură) realizate 
pe suprafaţa peretelui şi pe pagina cărţii, ambele genuri 
necesitând sobrietate, decorativism, expresivitate, fiind
evitate, suprimate aici anumite modalităţi specifice şi fireşti
în pictura şi grafica de şevalet, de exemplu.

Activitatea unor artişti plastici care practicau grafica
de carte şi alte genuri (peisaj în plein-air, portret din natură) 
confereau ilustraţiilor realizate de către aceştia un aspect 
suplimentar de expresivitate şi autenticitate ajutându-i să 
evite schematismul şi şablonizarea care îl pândesc şi-l ame-
ninţă pe artistul plastic ce s-a consacrat graficii de carte,
fiind obligat să muncească într-un ritm intens.

Lucrarea fundamentală de specialitate Dicţionarul 
enciclopedic KNIGOVEDENIE, publicat la Editura 
Enciclopedică, Moscova în 1982 (650 pag.), în arta 
graficii de carte menţionează următorii artişti plasti-
ci: Din prima generaţie: „...E. Merega, Il. Bogdesco,  
L. Beleaev, L. Grigoraşenco, I. Vieru, B. Şirocorad, B. Nes-
vedov şi din generaţia următoare: B. Brânzei, M. Vacar-
ciuc, Gh.Vrabie, E. Childescu, I. Cârmu, Iu. Rumeanţev,  
V. Russu, D. Trifan, A. Usov, A. Hmelniţki, F. Hămuraru 
maeştri ce dezvoltă cu succes principiile tipizării artistice 
ale diferitelor genuri literare în arta cărţii manifestându-se 
principiile unităţii viziunii artistice unii sprijinindu-se pe 
tradiţiile clasice...” Mulţi dintre artiştii plastici implicaţi 
creator în  domeniul graficii de carte care au realizat lucră-
ri cu adevărat importante necesită o analiză şi prezentare 
corespunzătoare pentru a fi menţinute şi vehiculate în
circuitul valorilor, grafica de carte fiind un gen de artă
plastică de importanţă deosebită.

Gheorghe VRABIE,
maestru în arte, grafician
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„DE CE TREBUIE
SĂ FIU MEREU PERFECT?”

„Cum tata era profesor, toţi se aşteptau să iau numai note 
de 10. Uneori plângeam până adormeam.” – Leah.1

„Sunt perfecţionist. Dacă fac un lucru trebuie să-l fac cel 
mai bine sau într-un mod cu totul diferit de ceilalţi, altfel n-are 
nici un rost să mai fac ceva” – Caleb.

CREZI că trebuie să fii mereu perfect? Te temi că oricât
de mult te-ai strădui nu eşti niciodată îndeajuns de bun? Nu-ţi 
place să primeşti nici un fel de critică? Când lucrurile nu merg 
aşa cum ar trebui, te învinovăţeşti, spunându-ţi că eşti prost, in-
ferior sau fără valoare? Dacă vrei ca un lucru să fie bine făcut,
consideri că trebuie să-1 faci tu însuţi? Îţi este uneori atât de 
frică de eşec încât amâni un lucru sau chiar te blochezi şi nu 
mai faci nimic?

Care sunt relaţiile tale cu alţii? Te trezeşti fără prieteni deoa-
rece nimeni din jurul tău nu se ridică la înălţimea aşteptărilor 
tale? Te deranjează foarte mult greşelile altora? Dacă răspunsul 
la cel puţin una dintre aceste întrebări este afirmativ, atunci,
probabil că problema cu care te lupţi este perfecţionismul. Dar 
să ştii că nu eşti nici pe departe singurul care duce această luptă. 
Este un lucru des întâlnit la tineri – mai ales la cei înzestraţi cu 
talent sau la cei ce au rezultate foarte bune la învăţătură.2

Ce factori duc la perfecţionism? Cercetătorii au doar 
teorii. Cartea Perfectionism – What’s Bad About Being Too 
Good? afirmă: „Perfecţionismul nu este o boală; nu se ia.
Perfecţionismul nu e ereditar; nu te naşti cu el. Atunci, cum 
ajungi să fii perfecţionist? Unii specialişti sunt de părere că
perfecţionismul se dezvoltă încă din copilărie. Aşteptările din 
partea familiei, propriile aşteptări sau ale celor cu care intri 
în contact, influenţa pe care o exercită mass-media, precum şi
descrierile nerealiste ale vedetelor, toate la un loc formează o 
forţă uriaşă ce îi face pe unii să aibă o viaţă plină de îngrijorări, 
de sentimente de vinovăţie şi să muncească în exces”.

Oricare ar fi cauza, nevoia sau obligaţia de a fi mereu
perfect îţi poate ruina viaţa. Dar să înţelegem mai bine ce este 
perfecţionismul şi din ce cauză poate fi dăunător.

Ce este perfecţionismul?
A fi perfecţionist înseamnă mai mult decât a te strădui să 

faci un lucru foarte bine sau a simţi satisfacţia muncii bine 
efectuate. La urma urmei, în Proverbele 22:29, Biblia îl laudă 
pe omul „iscusit în lucrul lui” (NW). În plus, Biblia vorbeşte 
în mod favorabil despre câteva persoane care şi-au cultivat 
talentele sau au ajuns să fie foarte iscusite în unele meserii (l 
Samuel 16:18; Împăraţi 7:13,14). Prin urmare, este firesc să ne
străduim să facem lucrurile cât se poate de bine şi să ne fixăm 
obiective înalte, dar realiste, în felul acesta un om ‘îşi învese-
leşte sufletul cu ce este bun din munca lui’. – Eclesiastul 2:24.

Perfecţionistul însă nu are parte de o asemenea satisfacţie. 
Modul în care înţelege el succesul este, în esenţă, nesănătos. 
Potrivit unor specialişti, perfecţionismul presupune „obiective 
intangibile (cum este perfecţiunea) şi implică o stare de ne-
mulţumire constantă, indiferent de rezultatele obţinute”. Drept 
urmare, perfecţionismul este „o sursă permanentă de stres, 
creându-i adesea unei persoane impresia că nu este bună de 
nimic”. O lucrare defineşte perfecţionismul drept „credinţa ira-
ţională că tu şi/sau cei din jurul tău trebuie să fie perfecţi”. El
reprezintă „gândul obsesiv că orice lucru trebuie făcut în mod 
perfect, fără abateri, greşeli, scăpări sau inconsecvenţe”.

Dar nu a spus Isus: „Trebuie, aşadar, să fiţi perfecţi, după
cum Tatăl vostru ceresc este perfect” (Matei 5:48)? Da, dar 
Isus nu a spus că un om poate fi perfect în sens absolut. De
fapt, Biblia ne învaţă că „toţi au păcătuit şi nu ajung la gloria 
lui Dumnezeu” (Romani 3:23). Atunci, ce a vrut să spună 
Isus? În Biblie, cuvântul „perfect” transmite ideea de a fi com-
plet (Matei 19:21). Când a spus că trebuie să fim perfecţi, Isus
vorbea despre iubire şi îşi încuraja continuatorii să fie „com-
pleţi” în manifestarea ei. În ce fel? Iubindu-i şi pe duşmani. 
Scriitorul biblic Luca redă următoarele cuvinte ale lui Isus: 
„Continuaţi să deveniţi îndurători, aşa cum Tatăl vostru este 
îndurător”. (Luca 6:36).

Perfecţioniştii însă au impresia greşită că un om poate fi
perfect în sens absolut. Prin urmare ei pot ridica prea mult şta-
cheta în ceea ce-i priveşte pe alţii. Potrivit cărţii Never Good 
Enough – Freeing Yourself From the Chains of Perfectionism, 
perfecţioniştii „sunt iritaţi de felul în care alţii par să-şi facă 
munca ... în opinia lor, oamenilor din jur nu le pasă dacă efec-
tuează o muncă de calitate şi nici nu simt satisfacţia muncii”.

Carly, de pildă, este o elevă eminentă, fiind inclusă într-un
program pentru elevii supradotaţi. În relaţiile cu alţii însă ea a 
avut mai puţin succes. Şi-a pierdut majoritatea prietenilor, pen-
tru că voia ca totul să fie perfect. „Pur şi simplu nu se ridicau la 
înălţimea aşteptărilor mele”, spune ea.

Alţii pretind perfecţiunea nu de la ceilalţi, ci de la ei înşişi. 
Cartea amintită mai sus arată că astfel de oameni cred că „ei în-
şişi ori acţiunile lor nu sunt destul de bune ... şi sunt preocupaţi 
îndeosebi de ceea ce gândesc alţii despre ei”.

Când încerci să fii perfect.
Departe de a fi  sănătoasă sau benefică, această căutare

a perfecţiunii se dovedeşte adesea dăunătoare. Şi, în loc să 
ducă la desăvârşire, un asemenea punct de vedere conduce 
deseori la eşec. Un creştin pe nume Daniel îşi aminteşte că o 
dată a muncit mult la o temă pe care trebuia să o ţină la Sala 
Regatului a Martorilor lui Iehova. Mulţi din auditoriu 1-au 
lăudat pentru prezentarea excelentă pe care o făcuse. Apoi, 
plin de tact, instructorul Şcolii i-a oferit câteva sugestii utile. 
Biblia ne încurajează: „Ascultă sfaturile şi primeşte învăţătu-
ra” (Proverbele 19:20). Dar, în loc să fie bucuros de sfaturile
constructive primite, Daniel s-a simţit un ratat. „Îmi venea să 
intru în pământ”, îşi aminteşte el. Săptămâni la rând nu a putut 
dormi noaptea.

Aşadar, perfecţionismul poate încetini procesul de în-
văţare. Într-un articol apărut pe un site Web pentru tineri, o 
adolescentă pe nume Rachel scrie: „Când am intrat la liceu 
eram hotărâtă să fiu bună la învăţătură. Fusesem o elevă numai 
de 10 şi nu vedeam de ce s-ar schimba lucrurile”, însă nu după 
mult timp, Rachel şi-a dat seama că întâmpina unele dificultăţi
la algebră când a primit nota +9. „Pentru toţi ceilalţi era o notă 
bună, însă pentru mine ... o umilire”, îşi aminteşte Rachel. 
„Am intrat în panică şi am început să mă îngrijorez... Mi-era 
teamă să-1 rog pe profesor să mă ajute pentru că, în mintea 
mea, dacă recunoşteam că am nevoie de ajutor la teme, însem-
na că nu am înţeles. ... Câteodată, mă gândeam că era mai bine 
să mor decât să greşesc.”

Timoraţi de ideea unui eşec, unii tineri s-au gândit chiar 
să se sinucidă. Din fericire, majoritatea tinerilor nu se gândesc 
la asemenea soluţii extreme. Sylvia Rimm, specialist în sănă-
tate mintală, declară totuşi că această categorie de persoane 
vor încerca să evite eşecul neasumându-şi nici un risc şi deci 
nemaifăcând nimic. Potrivit opiniei lui Rimm, unii perfecţio-
nişti „nu-şi prezintă profesorului tema, nu găsesc satisfacţie în 
munca lor, îşi uită temele acasă şi invocă tot felul de motive”.

Există însă şi o altă categorie de tineri care, pentru a fi
siguri de reuşită, merg până la extreme. „Lucrez până noaptea 
târziu la proiectele pentru şcoală ca să iasă impecabile”, recu-
noaşte Daniel. Problema e că, mergând la extreme, de obicei 
nu dai randament. Un elev somnoros nu se va descurca bine.

Nu e de mirare atunci că perfecţionismul a fost asociat cu 
starea de iritare permanentă, cu sentimentul lipsei valorii, cu 
sentimentul de vinovăţie, cu pesimismul, cu tulburări de com-
portament alimentar şi cu depresie, însă cel mai grav este că 
perfecţionismul poate distruge o persoană pe plan spiritual. De 
exemplu, Biblia îi sfătuieşte pe creştini să le vorbească altora 
despre credinţa lor (Romani 10:10; Evrei 10:24, 25). Cu toate 
astea, o tânără creştină, pe nume Vivian, nu făcea comentarii la 
întrunirile congregaţiei de teamă să nu se exprime greşit. Leah, 
o altă tânără, împărtăşeşte aceleaşi temeri. Ea mărturiseşte: 
„Dacă nu răspund bine, ceilalţi îşi vor face o impresie greşită 
despre mine. Aşa că mai bine tac din gură”.

Este limpede, prin urmare, că dorinţa de a fi perfect este
dăunătoare şi nesănătoasă. Iar dacă descoperi la tine vreuna 
din trăsăturile de personalitate descrise în acest articol, poate 
că vei găsi necesar să faci unele schimbări în modul de gândi-
re. Un articol viitor va arăta cum poţi face aceste schimbări. 

Tony MEDINA
Traducere de Svetlana COJOCARU

1 Unele nume au fost schimbate.
2 Potrivit unui studiu 87,5% dintre elevii eminenţi dintr-o şcoală 
tind spre perfecţionism.
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PRIETENUL DON QUIJOTE

Poate părea neproductiv şi lipsit de sens să mai 
analizăm încă o dată figura lui Don Quijote, într-atât 
de mult s-a scris de pe-acum despre el - biblioteci 
întregi, mai mari decât cele pe care în zelul lor cu-
cernic preotul şi bărbierul le-au dat pradă focului. 
Dar rămâne totdeauna o plăcere, un soi de fericire, 
să vorbeşti despre un prieten. Şi socotesc că noi toţi îl 
putem considera pe Don Quijote ca pe un prieten. Nu 
cu toate figurile literaturii universale se petrece ace-
laşi lucru. Bănuiesc că ne simţim mai degrabă străini 
de un Agamemnon sau Beowulf, şi mă-ntreb şi dacă 
prinţul Hamlet nu ne-ar interzice să întreţinem relaţii 
prieteneşti cu el, aşa cum i-a respins şi pe Rosenkranz 
şi Güldenstern. Există însă în literatură anumiţi eroi 
- şi tocmai aceştia sunt, după părerea mea, cei mai 
mari -, pe care cu toată modestia neîndoielnic că-i 
putem numi prietenii noştri. Mă gândesc, de pildă, 
la un Huckleberry Finn, la un Mr. Pickwick, la Peer 
Gynt şi mulţi alţii.

Dar hai să vorbim despre prietenul nostru Don 
Quijote. Mai întâi să spunem că această carte a avut 
o soartă destul de ciudată. De fapt, e aproape de neîn-
ţeles de ce lingviştii şi teoreticienii literaturii îl apre-
ciază atât de mult pe Don Quijote. În secolul XIX el 
a fost, îmi îngădui s-o spun, lăudat pe temeiuri greşite 
- dintr-o neînţelegere. Căci, dacă cercetăm, de exem-
plu, o carte ca tratatul lui Montalvo Capitole uitate 
de Cervantes, constatăm că lumea îl admira pentru 
că ştia o mulţime de proverbe. Numai că Cervantes, 
dimpotrivă, îşi bătuse joc de proverbe, punându-le cu 
toptanul în gura rotofeiului de Sancho.

În acea vreme lumea îl considera pe Cervantes 
ca fiind un scriitor cu un stil retoric-înflorat. Eu însă

susţin că lui Cervantes nu-i păsa câtuşi de puţin de 
retorică, iar stilul împopoţonat nu-i convenea deloc. 
Am citit undeva că l-a rugat pe un prieten al său să-i 
conceapă faimoasa dedicaţie către contele de Lemos, 
ori a copiat-o de la cineva, tocmai pentru că nu se 
simţea atras să aştearnă pe hârtie asemenea lucruri.

Cervantes era admirat pentru „stilul frumos”, şi 
fireşte că un stil „frumos” poate însemna mult. Dacă 
înţelegem prin asta că Cervantes ne-a lăsat drept moş-
tenire figura şi povestea sagacelui, nobilului Don Qu-
ijote de la Mancha, atunci, desigur, că-i putem atesta 
că era un bun stilist, ba chiar mai mult de-atât, pentru 
că atunci, când vorbim de aşa ceva, de cele mai multe 
ori avem în vedere ceea ce ţine exclusiv de limbă. Mă 
întreb cum a reuşit Cervantes să făptuiască această 
minune - dar, într-un fel sau altul, a izbutit. Aici îmi 
vine în minte o reflecţie a lui Stevenson care mi-a dat
de gândit în mod deosebit şi care m-a întristat. Ste-
venson îşi pune la un moment dat întrebarea: „Ce este 
un erou literar?” Şi îşi răspunde: „Până la urmă nu-i 
nimic altceva decât o legăturică de cuvinte.” Iată un 
lucru adevărat, pe care totuşi îl socotim o blasfemie. 
Căci atunci când ne gândim, de pildă, la Don Quijote 
ori la Huckleberry Finn, la Peer Gynt ori Lord Jim, 
în mod cert nu ne gândim la nişte „legăturici de cu-
vinte”. La fel de bine am putea afirma şi că prietenii 
noştri nu sunt nimic altceva decât nişte mănunchiuri 
de cuvinte şi nişte stimuli vizuali.

Când dăm în literatură peste o figură adevărată,
ştim atunci că ea transcende lumea care a creat-o. Ne 
dăm seama că sunt mii de lucruri pe care nici nu le 
ştim despre ea, dar care totuşi există. Există, într-
adevăr, eroi ai ficţiunii literare ce prind viaţă într-o
unică propoziţie. Se prea poate să nu aflăm mai nimic
despre aceştia, dar în fond ştim totul despre ei. Ca, 
de exemplu, în cazul figurii create de Shakespeare,
marele contemporan al lui Cervantes - mă refer la 
Yorick. Bietul Yorick a fost creat din câteva rânduri 
scrise. Dobândeşte viaţă. Nu mai aflăm nimic despre
el şi cu toate astea avem impresia că-l cunoaştem. 
La sfârşitul lui Ulise putem spune că am aflat mii de

lucruri, împrejurări, fapte legate de Stephen 
Dedalus şi Leopold Bloom. Şi totuşi nu-i 
cunoaştem atât de bine, pe cât îl cunoaştem 
pe Don Quijote, despre care ştim cu mult 
mai puţin.

Şi acum - despre cartea propriu-zisă. 
Se poate spune că ea reprezintă o contro-
versă între vis şi realitate. Dar asta este 
bineînţeles greşit spus, căci nu există motiv 
să-i atribuim unui vis un grad de realitate 
mai mic decât lucrurilor conţinute de ziarul 
de azi, respectiv tuturor faptelor concrete 
consemnate aici. Pentru că nu ne putem 
lipsi de cuvinte, va trebui totuşi să vorbim 
de vis şi de realitate, deşi ne-am putea referi 
şi la Poezie şi adevăr, aşa cum o face Goe-
the. Însă în vremea când Cervantes îşi scria 
cartea, probabil că el avea în minte tocmai 
această controversă între vis şi realitate, 
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adică între faptele eroice ale romanelor cavalereşti 
citite de Don Quijote – extrase, de pildă, din matière 
de Bretagne, din matière de France –, şi monotona 
viaţă cotidiană din Spania secolului XVII incipient. 
Controversa există încă din titlul romanului. Cred că 
traducătorii englezi au greşit aici traducând El inge-
nioso hidalgo Don Quijote de la Mancha prin: The 
Ingenious Knight Don Quijote de la Mancha, căci 
cuvintele „knight” şi „Don” au aceeaşi semnificaţie.
Eu i-aş fi spus mai degrabă „the ingenious country
gentleman” [ingeniosul nobil de ţară], tocmai spre a 
pune în lumină discrepanţa la care mă refer.

Dar bineînţeles că în întreaga carte şi, mai ales, 
în prima ei parte, această discrepanţă se vădeşte ori-
cum cu o claritate brutală. Avem de-a face cu un ca-
valer, pe care înclinaţiile sale filantropice îl determină
să peregrineze pe drumurile pline de colb ale Spaniei, 
mereu cerând ajutor, mereu aflându-se la ananghie. În
afară de asta mai există multe alte lucruri ce te trimit 
la aceeaşi idee fundamentală. Fireşte însă că Cervan-
tes era prea deştept ca să nu ştie că deşi putea, ce-i 
drept, opune visul realităţii, această realitate totuşi 
nu era, să-i zic aşa, realitatea cea adevărată, nu era 
realitatea cotidiană, monotonă. Ci una creată, şi ea, 
tot de Cervantes, căci oamenii care în Don Quijote 
reprezintă aşa-zisa realitate formează şi ei o parte din 
visul lui Cervantes, la fel ca si Don Quijote şi exalta-
rea acestuia când e vorba de cavalerism ori de a sări 
în ajutorul celor nevinovaţi.

În carte dăm tot mereu peste un anume amalgam 
de vis şi realitate. Aş atrage aici atenţia asupra unui 
lucru care cu siguranţă că a mai fost deseori remar-
cat până acum, de vreme ce s-a scris atât de mult 
despre Don Quijote: mă refer la faptul că, aşa cum 
în Hamlet toţi vorbesc permanent de teatru, în Don 
Quijote toată lumea vorbeşte de cărţi. Când preotul si 
bărbierul cotrobăiesc prin biblioteca lui Don Quijote, 
descoperim, spre uimirea noastră, că una dintre cărţi 
e scrisă chiar de Cervantes, şi ne aşteptăm ca din clipă 
în clipă cei doi să dea şi peste un exemplar din cartea 
pe care tocmai o citim. Poate vă amintiţi că asta chiar 
se şi întâmplă cu adevărat în celălalt mare vis al is-
toriei omenirii, care este O mie şi una de nopţi. Căci 
într-o noapte, cu gândul aiurea, Şeherezada începe să 
istorisească o poveste care nu este alta decât aceea 
a Şeherezadei înseşi. Şi tot aşa, la nesfârşit. Acum, 
fireşte că nu-i vorba aici, probabil, decât de o simplă
eroare a celui ce aşterne pe hârtie basmul, care ezită 
confruntat cu problema, dacă povestea Şeherezadei 
ce istoriseşte povestea Şeherezadei e tot atât de minu-
nată ca şi poveştile din celelalte nopţi.

Şi în Don Quijote există o mulţime de poveşti 
ce se întramestecă. La început am putea bănui că 
Cervantes s-a temut că cititorii săi se vor plictisi de 
societatea lui Don Quijote şi a lui Sancho Panza, şi că 
de aceea el caută să-i distreze introducând în roman 
şi alte poveşti. Dar în ce mă priveşte, cred totuşi că 
alta-i cauza. Căci aceste poveşti, ca, de exemplu, cea 
despre prea îndrăzneţul pierdut în gânduri sau aceea 
a captivului, se desfăşoară pe un alt plan. Acesta-i şi 

fundamentul legăturii strânse dintre vis şi realitate, 
reprezentând însăşi esenţa cărţii. Când, de pildă, cap-
tivul povesteşte despre captivitatea sa, el aminteşte de 
un tovarăş ce-i împărtăşeşte soarta. Iar acesta, aşa mi 
se pare, nu-i nimeni altul decât Miguel de Cervantes 
Saavedra, cel care a scris cartea. Aşadar aici avem 
de-a face cu un personaj născut din visul lui Cervan-
tes, care personaj, la rându-i, visează la autorul său, 
transformându-l pe acesta în vis. Apoi, în partea a 
doua a cărţii, mai descoperim uimiţi şi că personajele 
au citit atât partea întâi a romanului, cât şi plagiatul 
cărţii, scris de un rival al autorului. Aceste personaje 
nu fac nici un secret din opiniile lor literare şi sar în 
ajutorul autorului. Astfel Cervantes reapare tot mereu 
în treacăt în propria-i carte şi, în mod cert, a gustat 
mult acest joc.

Bineînţeles că de atunci încoace mulţi alţi 
scriitori au intrat în acelaşi joc (gândiţi-vă numai la 
Pirandello), printre care şi unul din preferaţii mei, 
Henrik Ibsen. Poate vă aduceţi aminte că al treilea act 
din Peer Gynt se încheie cu un naufragiu. Peer Gynt e 
pe cale să se înece, dar mai înainte să cadă cortina el 
spune: „N-are ce să mi se-ntâmple, cum de-aş putea 
pieri la sfârşitul actului trei?”1 O glumă asemănătoare 
întâlnim şi în prologul unei piese a lui George Ber-
nard Shaw, în care el spune că după părerea sa nu are 
sens să te apuci să scrii romane: „Ochii i s-au umplut 
de lacrimi la gândul că fiul său nu avea să mai trăias-
că decât puţine capitole.” Aş afirma că inventatorul
acestui joc a fost chiar Cervantes. Asta, desigur, dacă 
facem abstracţie de faptul că nimeni n-a inventat 
niciodată nimic, căci mereu descoperim că au mai 
existat nişte blestemaţi de predecesori ce ne-au luat-o 
înainte, născocind tot soiul de lucruri.

Prin urmare Don Quijote are doi poli: realitate 
şi vis. Dar Cervantes ştia că realitatea e făcută din 
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aceeaşi materie ca si visele. Trebuie sa fi simţit asta.
Fiecare din noi ajunge cândva s-o simtă. Cervantes 
însă s-a amuzat să ne reamintească faptul că ceea ce 
credem noi a fi pură realitate, nu-i decât un vis. Car-
tea sa reprezintă un unic vis. Iar la sfârşitul ei avem 
senzaţia că până şi noi s-ar putea să nu fim în cele din
urmă decât tot un vis.

Aş vrea să atrag atenţia şi asupra unui alt punct: 
când Cervantes vorbea despre La Mancha şi drumu-
rile pline de praf de-acolo, despre birturile din Spa-
nia de la începutul secolului XVII, el avea în minte 
lucruri cât se poate de plicticoase şi comune. Cam la 
fel trebuie să fi simţit şi Sinclair Lewis când a scris 
despre Main Street. Între timp însă „La Mancha” s-a 
transformat în ceva romantic pentru că Cervantes s-a 
amuzat pe seama ei.

Şi asupra încă unui lucru aş vrea să vă atrag aten-
ţia: după cum a spus-o el însuşi în două-trei rânduri, 
Cervantes ar fi vrut ca romanele cavalereşti citite de
publicul din acea vreme să ajungă să fie în sfârşit date
uitării. Dar dacă azi încă mai cunoaştem o serie de 
nume cum sunt Palmerin de Anglia, Tirant Io Blanc, 
Amadis din Galia - aceasta doar pentru că Cervan-
tes şi-a bătut joc de ele. Şi iată cum aceste nume au 
ajuns întrucâtva nemuritoare. Prin urmare, să nu ne 
plângem când cineva râde de noi, căci după cum se 
vede datorită acestui râs poţi ajunge de-a dreptul ne-
muritor. Adevărat e că nu vom avea niciodată şansa 
ca cineva de talia unui Cervantes să-şi bată joc de noi. 

Să fim însă optimişti: să ne gândim că totuşi nu-i de
tot exclus să ni se-ntâmple chiar şi nouă aşa ceva.

Iar acum despre altceva, poate la fel de impor-
tant ca şi lucrurile deja menţionate. George Bernard 
Shaw a spus că un scriitor nu supravieţuieşte decât 
atât timp, cât îşi păstrează forţa de convingere. În ce-l  
priveşte pe Don Quijote avem, aşa-mi zic, cu toţii 
impresia că-l cunoaştem cu adevărat, suntem cu toţii 
încredinţaţi de veridicitatea, de realitatea lui. Cole-
ridge a scris cândva despre despărţirea benevolă de 
incertitudine.

Aş dori acum să-mi detaliez ideea. Mă gândesc 
că noi toţi credem în Alonso Quijano şi că oricât de 
ciudat ar părea aceasta, o facem încă de la bun înce-
put, când ne e prezentat pentru întâia oară. Adică de 
la prima pagină a primului capitol. Am însă bănuiala 
că atunci când ni-l prezintă, Cervantes încă nu ştie 
nici el decât prea puţine lucruri despre eroul său. 
La fel de puţine ca şi noi, cititorii. Pesemne că s-a 
gândit la un erou romanesc sau la elementul central 
al unui roman umoristic, dar el nu întreprinde nici o 
încercare spre a pătrunde în ceea ce am putea numi 
viaţa sufletească a eroului. Dacă un altul ar fi scris
despre Alonso Quijano şi despre cum s-a smintit, 
ar fi descris nebunia acestuia oferindu-ne o serie de
amănunte. Ne-ar fi povestit cum mintea eroului său se
înceţoşează treptat, pornind de la o idee fixă - aceea
de a deveni un cavaler rătăcitor - şi ne-ar fi arătat cum
Don Quijote ajunge până la urmă să ia lucrurile în se-

rios... Dar acelui scriitor toate astea poate că nu 
i-ar fi folosit la nimic. Cervantes, în schimb, nu
ne spune decât atât: că Don Quijote şi-a pierdut 
minţile. Iar noi îl credem.

Bun, dar ce înseamnă asta - să crezi în 
Don Quijote? După părerea mea înseamnă că 
noi credem în veridicitatea, în realitatea acestei 
figuri, în adevărul spiritului său. Căci una este 
să crezi într-un personaj, şi cu totul altceva e 
să crezi în realitatea lucrurilor ce i se întâmplă. 
Asta se vădeşte şi în cazul lui Shakespeare. Aş 
zice că toţi credem în Hamlet sau Macbeth. Dar 
nu sunt sigur că la curtea regelui Danemarcei 
lucrurile s-au petrecut întocmai aşa cum ni le 
povesteşte Shakespeare, şi e la fel de puţin pro-
babil că am putea crede cu adevărat în cele trei 
vrăjitoare ale lui Macbeth.

În ce-l priveşte pe Don Quijote, eu cred, 
ce-i drept, în veridicitatea lui. Dar nu sunt sigur 
- aceasta poate suna a blasfemie, însă la urma 
urmei mă aflu printre prieteni, şi din moment
ce suntem între noi, lucrurile se schimbă, nu-i 
aşa, şi vă vorbesc absolut confidenţial -, aşadar
nu sunt deloc sigur că aş crede şi în Sancho la 
fel cum cred în Don Quijote. Căci uneori îmi 
pare că Sancho nu face decât să slujească drept 
simplu contrast la figura lui Don Quijote.

Mai sunt apoi şi celelalte personaje. Cred, 
îmi zic, în Samson Carasco, în preot, în bărbier, 
poate că şi în duce, dar în fond ei nu prea mă 
preocupă în mod deosebit, căci atunci când 



65

îl citesc pe Don Quijote mă încearcă un sentiment 
ciudat... mă-ntreb dacă îl împărtăşiţi şi Dumneavoa-
stră... când citesc Don Quijote am impresia că toate 
acele aventuri nu ne sunt povestite doar de dragul lor. 
Coleridge a remarcat că la lectura lui Don Quijote nu 
ne întrebăm niciodată: „Dar acum - acum ce se mai 
întâmplă?” Ci mai degrabă ne întrebăm ce s-a petre-
cut mai înainte, şi suntem mai înclinaţi să recitim un 
capitol, decât să continuăm cu lectura celui următor. 
Care să fie cauza? Probabil, faptul că aventurile lui 
Don Quijote ne apar - sau cel puţin mie îmi apar aşa 
- ca nişte adjective ce descriu mai îndeaproape figura
lui Don Quijote. Acesta-i un şiretlic de-al autorului, 
pentru a ne face să-i cunoaştem cât mai bine perso-
najul. De aceea anumite cărţi cum sunt: Pe urmele lui 
Don Quijote a lui Azorn, sau Viaţa lui Don Quijote şi 
a lui Sancho scrisă de Unamuno, ni se par a fi întru-
câtva inutile. Căci ele iau prea în serios aventurile sau 
partea geografică din relatarea acestora, în timp ce noi
ceilalţi credem de-adevărat în Don Quijote şi suntem 
încredinţaţi că autorul n-a născocit aventurile decât 
pentru a-i putea cunoaşte mai bine personajul.

Dar cine ştie, poate că aşa se întâmplă în gene-
ral cu literatura. Nu ştiu dacă există chiar şi o singu-
ră carte - una într-adevăr bună - căreia să-i acceptăm 
acţiunea, nu însă şi personajele. Cred că aşa ceva 
nu se întâmplă niciodată, căci pentru a accepta o 
carte, trebuie să-i acceptăm eroul principal. Se prea 
poate să ne închipuim că ne interesează aventurile, 
dar în realitate ce ne interesează mai mult e eroul 
romanului.

Aşa stau lucrurile şi în privinţa altui important 
prieten comun al nostru - vă cer scuze că nu l-am 
amintit încă mai dinainte - e vorba de Sherlock Hol-
mes. Nu sunt prea sigur dacă credem în câinele din 
Baskerville, cel puţin eu nu, în schimb cred în Sher-
lock Holmes, cred în Dr. Watson, cred în prietenia 
dintre ei. La fel se întâmplă şi cu Don Quijote, aşa, 
de exemplu, când el ne povesteşte despre lucrurile 
stranii văzute în peştera cea adâncă din Montesino. 
Şi totuşi pentru mine el rămâne o figură cât se poate
de reală. Poveştile n-au nimic extraordinar în ele, nu 
sunt legate prin nici o acţiune exterioară deosebit de 
palpitantă, dar într-un anume sens ele sunt ca nişte 
oglinzi, în care îl putem contempla pe Don Quijote.

La urmă, când se reîntoarce în satul său spre 
a muri acolo, ne e milă de el, pentru că nu putem 
să nu credem în această aventură a sa. A fost întot-
deauna curajos, curajos şi atunci, când i-a adresat 
celui ce-l învinsese, Cavalerul din Luna argintie, 
următoarele cuvinte: „Dulcinea e cea mai frumoasă 
femeie din lume, iar eu - cel mai nefericit cavaler de 
pe pământ.” Şi totuşi, la sfârşitul vieţii el descoperă 
că întreaga sa viaţă n-a fost nimic altceva decât o 
amăgire, o nebunie şi de aceea moare în felul cel mai 
trist, cu convingerea că s-a înşelat. 

Am ajuns aici la scena poate cea mai mărea-
ţă a acestei mari cărţi: moartea reală a lui Alonso 
Quijano. Păcat că ştim atât de puţine despre el. Nu 

ne e prezentat decât pe una sau două pagini, mai 
înainte să-şi piardă minţile. Dar poate că nu-i deloc 
păcat, căci noi simţim că prietenii l-au părăsit, şi, 
prin urmare, ne poate fi drag nu numai Don Quijote,
ci şi acest Alonso Quijano. La sfârşit, când Alonso 
Quijano descoperă cu puţin înainte de moarte că n-a 
fost niciodată Don Quijote, că Don Quijote nu-i de-
cât o himeră, ne cuprinde tristeţea - pe noi, dar şi pe 
Cervantes. Orice alt scriitor ar fi cedat aici ispitei să
scrie aceste pasaje cu deosebită „eleganţă”. Trebuie 
să avem însă în vedere că Don Quijote l-a însoţit 
vreme de mulţi ani pe Cervantes şi că acum, când 
bătuse ceasul din urmă al eroului său, Cervantes 
trebuie să fi avut sentimentul că se desparte de un 
vechi şi iubit prieten. Dacă ar fi fost un scriitor mai
prost sau dacă ar fi fost mai puţin impresionat de
soarta eroului său, el ar fi recurs la stilul „elegant”.

(Aici chiar că ajung la limita blasfemiei, dacă vă 
voi spune că înainte de moarte Hamlet s-ar fi cuvenit
să ne împărtăşească lucruri mai însemnate decât acel 
„Restu-i tăcere”. Căci astea nu mi se par a fi decât
simple vorbe elegante ce sună destul de fals. Îl iubesc 
pe Shakespeare, îl iubesc într-atât, încât de aceea mă 
şi încumet să afirm aşa ceva şi să sper că mi-o va ier-
ta. Ce-i drept, aş mai adăuga şi că nimeni altul decât  
Hamlet n-ar fi putut rosti înaintea morţii aceste
cuvinte: „Restu-i tăcere.”  La urma urmei el era un 
dandy şi-i plăcea să se plaseze în centrul atenţiei 
tuturor.)

Dar în ce-l priveşte pe Don Quijote, Cervantes 
era atât de mişcat de cele întâmplate, încât a scris 
astfel: „...care, în tânguirile şi lacrimile tuturor celor 
de faţă”, nu-mi mai amintesc exact fiecare cuvânt
din pasajul respectiv, dar sensul este acesta: Alonso 
Quijano, care „şi-a dat duhul, adică a murit.” Ei 
bine, îmi zic că atunci când Cervantes şi-a recitit 
fraza nu se poate să nu fi observat că ea nu era la în-
ălţimea aşteptărilor noastre. Dar mă gândesc că el a 
observat şi că aici se petrecuse un mare miracol. Noi 
intuim cumva cât de mult regretă Cervantes moar-
tea eroului său şi că e la fel de trist ca şi noi. Şi din 
această pricină i se poate ierta stângăcia acelei pro-
poziţii - o propoziţie aparent nu îndeajuns de bine 
gândită, şi care în realitate totuşi nu-i nici stângace, 
nici negândită, ci o fisură prin care putem întrezări
ce se petrece înlăuntrul lui Cervantes însuşi.

Am sentimentul că poate n-am spus lucrurile 
cum trebuie, dar ce vreţi, sunt şi eu un pic cam tul-
burat, şi poate că această tulburare a înceţoşat cumva 
ceea ce simt pentru Cervantes şi pentru Don Quijote. 
Cred că lumea va continua să se gândească la Don 
Quijote, pentru că există aici ceva ce n-am dori să 
uităm niciodată: ceva ce viaţa ne oferă uneori, iar 
alteori ne-o ia îndărăt - anume fericirea. În ciuda 
tuturor avatarurilor lui Don Quijote, cartea ne lasă la 
urmă un sentiment de fericire. Şi ştiu că Don Quijote 
va dărui şi pe mai departe oamenilor fericire. Voi 
cita aici o faimoasă vorbă cam răsuflată, dar se ştie 
că toate vorbele faimoase sunt puţin răsuflate: „Un
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lucru frumos înseamnă fericirea pentru totdeauna.”  
Şi într-un anume fel, Don Quijote – lăsând aici deo-
parte faptul că o dată cu trecerea timpului atitudinea 
noastră faţă de această carte a devenit un pic mai 
sentimentală - este prin esenţa sa o sursă de fericire. 
Totdeauna am considerat ca pe una din şansele vieţii 
mele că l-am cunoscut pe Don Quijote.

Note:
*Textul de faţă, redescoperit relativ recent de Julio Ortega şi 
Richard Gordon şi transcris de pe banda magnetică, reprezintă o 
conferinţă ţinută de J.L. Borges în 1968 la University of Texas 
din Austin. Textul a fost redactat de „L.l.” păstrându-i-se în parte 
caracterul oral. Titlul aparţine redacţiei.

1În fapt, replica aceasta e rostită abia în actul V de un alt personaj, 
care-i strigă lui Peer Gynt: „Nimeni nu moare la mijlocul actului 
cinci!” [Nota aparţine celor doi editori care au redescoperit textul 
conferinţei lui J. L. Borges.]

 Jorge Luis BORGES 
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IMAGINEA BIBLIOTECII
ŞI A BIBLIOTECARULUI
ÎN RELAŢIILE CU PUBLICUL

Procesul de implementare a noilor tehnologii in-
formaţionale a pus biblioteca în situaţia de a căuta noi 
modalităţi de păstrare a rolului său în colectivitate. 
Automatizarea multor procese în bibliotecă revolu-
ţionează concepţia despre funcţionarea şi funcţiile 
acesteia. Însă nu doar accesul la Internet şi deţinerea 
colecţiilor la zi poate reîntregi imaginea unei biblio-
teci.

În primul rând este determinantă impresia ce o 
lasă asupra utilizatorului personalul, care trebuie să 
întrunească nu numai calităţi ce ţin de competenţa 
profesională, dar şi atitudine binevoitoare, compor-
tament adecvat unei comunicări eficiente. Trebuie să
conştientizăm faptul că opţiunea pentru o bibliotecă 
e  determinată, nu în ultimul rând, de amabilitatea şi 
profesionalismul specialiştilor, de receptivitatea faţă 
de necesităţile utilizatorilor. În multe cazuri condiţiile 
inadecvate din bibliotecă pot fi compensate de  an-
gajaţi politicoşi şi binevoitori, şi invers: o instituţie 
dotată cu utilaj modern ar putea pierde din imagine 
din cauza personalului brutal şi nerăbdător.

Salariaţii bibliotecii trebuie să fie accesibili,
sincer interesaţi de doleanţele cititorilor, ceea ce ar 
permite ca aceştia la rândul lor să se simtă bineveniţi. 
Un comportament grijuliu şi plin de atenţie faţă de 
solicitanţi ar putea eclipsa unele lacune din colecţii. 
Cu mult tact pot fi propuse alte titluri în cazul în care
publicaţia solicitată lipseşte. Nu trebuie să ne jenăm 
să oferim asistenţă cititorilor în situaţiile când ei 
se simt derutaţi. Deseori ar putea să fie frustraţi de
avalanşa de informaţie, neputând să determine care 
este cea mai potrivită sursă pentru cererea lor. Este de 
datoria angajaţilor bibliotecii să le ofere consultaţii în 
acest domeniu.

O altă problemă care apare în relaţiile cu publi-
cul este neprofesionalismul. Persoanele care intră în 
contact cu cititorii trebuie pregătite corespunzător şi 
trebuie să aibă abilitatea de a rezolva problemele apă-
rute, de a lua decizii ce ţin de preocupările lor, de a 
face recomandări în privinţa resurselor şi serviciilor. 
Personalul trebuie familiarizat cu noile echipamente 
şi regulamente pentru a putea răspunde tuturor soli-
citărilor.

De asemenea este foarte important să dăm in-
dicaţii corecte şi complete când ne referim la alte 
instrumente de căutare. Utilizatorii se descurajează 
când sunt purtaţi prin birouri şi li se pun numeroase 
întrebări. De aceea în relaţiile cu publicul extrem de 
necesare sunt abilităţile de comunicare. Capacitatea 
de a oferi informaţii exacte şi veridice, facilitează 
enorm orientarea în colecţiile bibliotecii.

Crearea imaginii unei instituţii depinde în mare 
măsură de etica profesională şi cultura comunicării. 
Aceasta presupune, în primul rând, capacitatea de a 
înţelege şi aprecia psihologia oamenilor, de a reacţio-
na adecvat la starea fiecăruia, de a găsi modalitatea
de conversare specifică fiecărui individ în parte.
Pentru a comunica la nivel profesionist şi pentru a-şi 
îndeplini obligaţiunile sale în relaţiile cu publicul un 
bibliotecar trebuie să dea dovadă nu numai de tact 
şi amabilitate, dar şi de multă răbdare, indulgenţă 
şi sensibilitate. Trebuie respectată demnitatea orică-
rui individ, oricât de naive ni s-ar părea aspiraţiile 
acestuia. E important să nu uităm adevărata noastră 
misiune – datoria de a servi la nivel cititorul şi că 
anume el trebuie să se bucure de atenţie. Utilizatorii 
sunt partenerii noştri în situaţia în care ei au libertatea 
de a alege, de aceea noi suntem obligaţi de a fi tot mai
interesanţi pentru a fi aleşi. În acest context nu trebuie
să neglijăm faptul că timpul cititorului trebuie folosit 
judicios, tonul conversaţiei să fie calm şi relaxat, să
păstrăm confidenţialitatea solicitărilor în caz de ne-
cesitate. Respectând aceste criterii putem fi siguri că
vom câştiga încrederea şi simpatia publicului. 

Orice cititor, oricât de agresiv ar fi, poate fi cuce-
rit cu un zâmbet binevoitor şi cu un salut prietenesc. 
Este important să deţinem abilitatea de a asculta cu 
atenţie doleanţele cititorului, fără a-l întrerupe, res-
pectându-i opiniile şi manifestând dorinţa de a-i acor-
da ajutor. Studiind personalitatea interlocutorului, 
bibliotecarul poate defini care este calea optimă de
abordare a individului, ce depinde, fără îndoială, de 
vârsta, genul şi nivelul intelectual al acestuia.

În procesul de comunicare, destul de complicat 
şi variat, o pondere aparte o deţine aspectul neverbal. 
Aici sunt incluse gesturile, mimica, ţinuta, care sunt 
un emiţător elocvent de idei, gânduri şi simţuri. Anu-
me aceste nuanţe, toate împreună crează imaginea 
bibliotecarului şi influenţa sa asupra celor din jur.

   În acest context ar putea fi amintite rezultatele
sondajului de opinie efectuat printre utilizatori, son-
daj ce vizează exclusiv deontologia profesională.

  Aşadar 81% din cei intervievaţi au calificat sa-
tisfăcătoare amabilitatea salariaţilor şi 19 % - nesatis-
făcătoare. Aproximativ aceleaşi cifre le-am obţinut în 
cadrul  Clubului Tinerilor Bibliotecari, aici raportul 
fiind de 90% faţă de 10 %. Este evident că la acest
capitol mai există obiective nerealizate. În vederea 
ameliorării situaţiei, membrii Clubului au elaborat o 
serie de măsuri urgente de îmbunătăţire a servirii ci-
titorilor. Aici este inclus, bineînţeles, şi principiul ce 
vizează aspectul etic al activităţii bibliotecarilor.

   Nu trebuie să uităm că totul începe de la etica 
profesională, de la un personal entuziast. Anume de 
angajaţi depinde atmosfera de lucru şi eficienţa ac-
tivităţii. Toţi suntem apreciaţi şi evaluaţi pentru cali-
tăţile noastre umane. De bunăvoinţa noastră depinde 
imaginea pe care şi-o creează oamenii despre noi şi 
instituţia în care activăm, iar cultura acestei instituţii 
e definită în legătură cu atitudinea noastră faţă de
muncă şi statutul profesional.

Aliona MANDEA
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ASPECTE PRIVIND
PRESA BISERICEASCĂ
DIN BASARABIA 
(1918 - 1940)

Presa bisericească din Basarabia s-a aflat, în
această perioadă, la nivelul valoric celei din Vechiul 
Regat, Transilvania şi Bucovina.

Eparhia basarabeană a avut încă din 1867 un pe-
riodic,  la care erau abonate din oficiu toate parohiile
şi care purta numele de „Revista Eparhială a Chişi-
năului”. Până la 1872, revista a fost tipărită, paralel, 
în două limbi: rusă şi română, cu litere chirilice. Pu-
blicaţia conţinea două părţi, dintre care, una oficială.
Din anul 1872, ea a apărut numai în limba rusă, până 
în mai 1917, când i s-a schimbat şi numele în „Glasul 
Bisericii Ortodoxe din Basarabia”1.

Cea mai importantă revistă bisericească, după 
1918, a fost „Luminătorul”, organ oficial al epar-
hiei Chişinăului şi Hotinului, (1918-1944). Originile 
acestei reviste sunt însă mult mai vechi. Încă din 1890 
se ivise o rază de lumină, atunci când episcopul Iacob 
Piatniţchi, a intervenit pe lângă Sinodul rus, pentru 
a obţine aprobarea tipăririi foilor şi broşurilor cu 
conţinut religios-moral pentru luminarea poporului în 
spiritul creştinesc, nu numai în limba rusă, ci şi în ro-
mână. Tot el a mijlocit la Sinod, pentru a permite şi ti-
părirea cărţilor de cult în limba română, după modelul 
cărţilor de ritual bisericesc, editate în secolul trecut la 
Chişinău. Au fost aprobate ambele solicitări2.

Printre revistele româneşti din Basarabia, 
apărute după revoluţia rusă din 1905, s-a numărat 
şi „Luminătorul”, “jurnal bisericesc”, una din cele 
mai statornice reviste din Basarabia. Preoţimea din 
Basarabia, prin societatea preoţească din Chişinău, 
Frăţimea Naşterii lui Hristos, a intervenit, pe lângă 
autorităţile superioare bisericeşti, cu rugămintea de a 
le aproba tipărirea unei reviste cu caracter religios şi 
moral. Sinodul rus a adus la cunoştinţa arhiepisco-
pului din Chişinău, la 20 decembrie 1907, că „rân-
duieşte: a se da dezlegare tipăririi de la anul 1908, 
prin Sfatul Fraţimei Naşterii lui Hristos din Chişinău, 
jurnalul sub numele de “Luminătorul”, în limba 
moldovenească, după programa arătată, sub cenzu-
ra protoiereului Spiridon Muranevici şi cu numirea 
protoiereului Constantin Popovici şi a ieromonahului 
Gurie ca redactori ai acestui jurnal”. Revista avea un 
caracter pur religios, aşa cum se poate constata din 
programul ei3.

Episcopul Vladimir a mijlocit la Sinodul rus 
pentru editarea revistei, iar în rezoluţia sa, prin care 
aducea la cunoştinţa clerului aprobarea, el a între-
buinţat şi cuvintele: „Lumina lui Hristos să lumineze 
pe toţi”. De aici şi-a luat denumirea revista „Lumi-
nătorul”…

Revista a constituit o victorie a curentului ro-
mânesc în Biserica basarabeană. Ea a început să fie
editată, din 1 ianuarie 1908, în limba română, dar cu 
caractere chirilice4. În primul număr al revistei, se 
putea citi un cuvânt al redacţiei cu o înţeleaptă in-
troducere: “Cel ce umblă ziua nu se poticneşte pentru 
că vede lumina lumii acesteia….”. Revista publică, 
în continuare, o poezie a lui I. Rădulescu cu titlul „Să 
fie lumină”, lucrarea preotului Constantin Popovici
„Ioan Gură de Aur…”, articolul „Sfântul Ioan Bote-
zătorul”, de misionarul ieromonah Gurie Grosu, apoi 
„Sfânta aghiasmă de la Bobotează”, de Theodor Incu-
leţ. „Luminătorul” devenise o prezenţă în toate satele 
Basarabiei, ba a trecut şi Nistrul, luminând în graiul 
moldovenesc multe cămine până la Bug5.

În articolul de fond al acestui număr, erau lău-
date râvna şi interesul episcopului Vladimir pentru 
luminarea poporului în limba sa maternă, care “ca 
un adevărat episcop al Bisericii pravoslavnice, care 
nu cunoaşte numai o limbă, vrednică de o laudă pe 
Dumnezeu, ci dezleagă tuturor noroadelor creştineşti, 
a face slujbă dumnezeiască în limba lor, a propăvădui 
evanghelia lui Hristos în limba cunoscută norodu-
lui”6.

Iniţial a fost o revistă lunară, având doi directori: 
ieromonahul Gurie Grosu şi protoiereul Constantin 
Popovici. Ieromonahul Gurie a contribuit mult la 
înfiinţarea revistei şi a lucrat cu râvnă pentru intere-
sele ei. Însă, din nefericire, prin strădania episcopului 
Serafim, în 1909, Gurie a fost obligat să părăsească
eparhia Chişinăului, fiind numit stareţ la o mănăstire
din gubernia Smolensk, Rusia.

După directivele şi programul dat „Luminătoru-
lui”, el trebuia să aibă un caracter popular şi să publi-
ce articole cu cuprins dogmatic şi religios-moral, pre-
dici, povestiri din viaţa sfinţilor şi vechilor creştini, 
articole cu conţinut educativ-creştinesc, poezii cu 
conţinut religios, ştiri etc. Revista a fost primită cu 
bucurie atât de cler, cât şi de popor, având un număr 
considerabil de abonaţi. Bisericile au fost abonate la 
revistă din oficiu. Imediat după adoptarea deciziei de
a se edita o revistă românească, s-au găsit şi colabo-
ratori, cei mai mulţi fiind preoţi în vârstă. Amintim
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câţiva din cei mai vechi şi mai fideli colaboratori ai
„Luminătorului”: Vl. Baltagă, I. Ignatovici, P. Flo-
rov, M. Plămădeală, M. Ignatov, Gh. Marinescu, S. 
Dănilă, Gh. Tudor cu soţia, I. Savca, A. Mateevici, I. 
Friptu, I. Rădulescu, Th. Inculeţ ş.a7.

La 20 martie 1914 , episcopul Serafim a fost
transferat la scaunul episcopal din oraşul Tver. Epis-
copii Platon şi Anastasie, care au succedat episco-
pului Serafim, nu au intervenit în treburile redacţiei
revistei. Trecând peste greutăţile din timpul primului 
război mondial şi imediat după el, revista a apărut 
regulat8 .

Anul Unirii Basarabiei cu România a găsit „Lu-
minătorul” luptând atât pe plan bisericesc, cât şi pe 
cel naţional. Periodicul a căpătat spre mijlocul anului 
1918 şi un caracter oficial, necesar, deoarece publi-
caţia oficială  „Kişinevskie eparhialnîe vedomosti”
şi-a încetat apariţia în iulie 1917. I-a luat locul, cu nu-
mărul 26-27, revista „Bessarabskii ţerkovnîi golos”, 
care şi-a schimbat titulatura în „Golos Bessarabskoi 
ţerkvi”, dar care îşi va înceta existenţa în august 1918. 
Consiliul superior, în şedinţa sa din 21 decembrie 
1918, prezidată de către arhiepiscopul Nicodim Mun-
teanu, a luat în discuţie necesitatea tipăririi unei revis-
te oficiale bisericeşti.  Acest consiliu, la propunerea
arhiepiscopului Nicodim, a decis ca „Luminătorul” 
să rămână organul oficial al eparhiei Chişinăului şi
datorită faptului că numele revistei era bine cunos-
cut, i se va mai adăuga şi subtitlul „Organul Eparhiei 
Chişinăului” conţinând două părţi: una oficială şi alta
neoficială, ca supliment. Acest consiliu a mai decis
ca articolele din partea oficială şi cele culturale din
supliment să fie tipărite cu litere latine, iar articolele
pentru popor din suplimentul lunar cu caractere chi-
rilice. La sfârşitul fiecărui număr se tipărea în paralel
alfabetul latin şi cel chirilic, pentru ca cititorii să se 
obişnuiască cu grafia latină9.   

După Unirea Basarabiei cu România, s-a trecut 
treptat la alfabetul latin. Până în anul 1922, redacţia 
neoficială a revistei, a fost condusă de către Constan-
tin Popovici, o personalitate proeminentă a culturii 
româneşti din Basarabia, iar din 1922, de un comitet 
de redacţie al cărui preşedinte a fost acelaşi Constan-
tin Popovici. Până la Unire şi după, „Luminătorul” a 
jucat un mare rol cultural. Revista a trezit interesul 
pentru însuşirea limbii române şi a pregătit, într-o oa-
recare măsură, clerul din Basarabia pentru Unire10. 

Revista era tipărită lunar în 1200-1300 exem-
plare, o parte fiind trimise şi în străinătate. Cercetând
sumarul acestei reviste te surprinde varietatea teme-
lor abordate. Fiind o revistă bisericească, predominau 
articolele care tratau teologia practică, explicând 
ritualul. În fiecare număr se regăseau mai multe
predici, fie la zile speciale, fie ocazionale. Chestiuni
de teologie teoretică se publicau mai puţin, cele mai 
multe erau traduceri sau prelucrări. Erau inserate 
fragmente din literatura şi poezia religioasă, scrise cu 
multă măiestrie de câţiva preoţi-poeţi din Basarabia. 
Erau tipărite şi articole care tratau problemele cultu-
rale şi disciplinare ale clerului local, precum şi dările 
de seamă ale vizitelor canonice, procesele verbale ale 
adunărilor preoţimii. Au fost publicate şi o serie de 

documente vechi slavo-române, privitoare la istoria 
bisericească, sub îngrijirea renumitului slavist Ştefan 
Berechet. În partea oficială, vara, se indicau rezulta-
tele finale ale anului şcolar din toate şcolile teologice
secundare din Basarabia. Rubricii Informaţiilor, Cro-
nicii şi Bibliografiei li s-au acordat mai puţină atenţie
decât în alte reviste bisericeşti din alte eparhii. În 
legătură cu problema sectanţilor, eparhia Chişinăului 
publica periodic fascicole în limbile română şi rusă, 
iar mai târziu numai în limba română. Aceste fascico-
le aveau menirea de a combate rătăcirile sectanţilor şi 
de ai readuce la credinţa strămoşească ortodoxă. Au 
fost tipărite, de asemenea, periodic şi unele broşuri11.

După 1918 „Luminătorul” apărea de două ori 
pe lună pe câte patru coli de tipar, adică 128 pagini 
în fiecare lună. În fiecare an erau tipărite circa 1000
de pagini. „Luminătorul” a fost mai mult o revistă re-
gională, care oglindea problemele clerului local. N-a 
avut o Cronică bisericească, nici rubrici de Recenzii 
şi ştiri. Totuşi a rămas o revistă bună, cu multe ches-
tiuni interesante şi utile. Publicaţia a avut nu numai 
un caracter pur informativ, ci şi unul educativ12.

Reputatul istoric Nicolae Iorga care a urmărit 
atent cele ce se petreceau în Basarabia, a remarcat 
elogios apariţia la Chişinău a publicaţiei bisericeşti-
culturale „Luminătorul”. I-a plăcut cuprinsul bogat şi 
divers: eclesiastic, cultural-literar al revistei, doctrina 
ortodoxă, predici, publicarea de „hrisoave”, răspândi-
rea în rândul basarabenilor a cunoştinţelor şi culturii, 
întărirea tradiţiilor şi datinilor româneşti. A menţionat 
şi ajutorul acordat revistei de către episcopul Vladi-
mir13. 

Acest periodic a întrunit un cerc restrâns de ci-
titori, fiind lecturat, îndeosebi, de preoţimea locală.
Importanţa revistei pentru Basarabia a fost extrem 
de mare. Ea a contribuit prin scrierile sale la trezirea 
conştiinţei naţionale din Basarabia14. 

„Luminătorul” va apare, cu o singură între-
rupere, până în anul 1944. Din acest an revista a 
fost interzisă de regimul comunist. De abia în 1992 
„Luminătorul” a reapărut sub conducerea şi osârdia 
preotului Petru Buburuz. 

O altă revistă bisericească de valoare din perioa-
da interbelică a fost „Misionarul”, publicaţie lunară 
a „Misiei Ortodoxe Române”. A apărut la Chişinău 
în anii 1929-1942 sub conducerea secţiei culturale a 
consiliului eparhial din Chişinău, cu un bogat mate-
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rial privind dogma şi metodele de acţiune misionară. 
Abonamentul anual, pe hârtie velină, era de 300 lei, 
iar pe hârtie simplă - 220 lei; în străinătate costa 4 
dolari15.

După cum indică şi titlul, revista se adresa, în 
primul rând, populaţiei rurale. Mitropolitul Hrisosto-
nus al Atenei, într-o convorbire întreţinută cu preotul 
misionar eparhial Theodor Rudiev din Chişinău, de-
clara în legătură cu această revistă: “Nu cunosc limba 
română, însă am început să învăţ, ca să pot urmări 
literatura religioasă a dumneavoastră. Cele ce mi s-
au tradus din revista “Misionarul”, de la începutul ei 
până astăzi, sunt lucruri de mare preţ şi numai bazat 
pe aceste consideraţiuni îmi iau libertatea de a face 
această afirmaţiune, pe care cred că o vor face toţi
ortodocşii, care vor avea ocazia să facă cunoştinţă 
cu conţinutul revistei”. Reţinem, în continuare, re-
comandarea făcută revistei „Misionarul”: „Sfântul 
Sinod recomandă clerului din Patriarhie ca să o spiji-
ne prin colaborare şi abonare, spre a-şi ajunge scopul 
pentru care a fost pornită de Arhiepiscopia Chişinău-
lui cu un cald entuziasm creştinesc şi cu multe jertfe 
materiale”. 

În aceeaşi perioadă este notabilă şi activitatea 
ziarului „Glasul Adevărului”, apărut la Chişinău, în 
anii 1929, 1931-1934, editat de Societatea “Frăţimea 
Naşterii lui Hristos”. De format mic, această revistă 
cuprindea diferite articole referitoare la viaţa biseri-
cească şi problemele ei: „Despre botezul pruncilor”, 
„Biserica lui Hristos”, „De ce ne trebuiesc sfintele
lăcaşuri”, „De vorbă cu baptiştii” etc16.

În Basarabia au existat în anii 1918-1940 şi alte 
publicaţii bisericeşti, în afară de cele enumerate mai 
sus, şi anume: „Însemnări creştine”, la Bălţi (1937-
1940); „Episcopia Hotinului”, foaie oficială, la Bălţi
(1926-1940); „Buletinul Episcopiei Cetăţii Albe-Is-
mail” (1923-1940) şi (1942-1943). Uniunea clerului 
din Basarabia edita publicaţia săptămânală „Raza”, 
care a devenit apoi un „organ de luptă şi atitudine 
românească”.

Studenţii de la Facultatea de Teologie din Chi-
şinău au avut propria lor revistă „Studentul” (1928-
1933), continuată cu revista „Gândul Neamului” 
(1933-1934) şi cu „Tribuna Tinerimii” (1936-1938). 
Chiar şi elevii Seminariilor Teologice au avut publi-
caţiile lor: „Limba Noastră” la Chişinău, la care au 
debutat Sergiu Matei Nica şi preotul scriitor Alexan-
dru Bardieru; „Luceafărul” la Ismail. Liceul eparhial 
din Chişinău publica revista şcolară „Ghiocei”, unde 
şi-a publicat primele poezii distinsa poetă Magda Isa-
nos. „Revista Societăţii Isto-
rico-Arheologice Bisericeşti 
din Basarabia” şi-a continuat 
apariţia sub conducerea neo-
bositului şi harnicului profe-
sor Iosif Parhomovici.

La periodicele biseri-
ceşti s-au remarcat prin cola-
borările lor: Al. Scvoznicov, 
Th. Rudiev, Vl. Popovici, 
G. Grosu, E. Procopan, N. 
Timuş, P. Mihail, S. Roşca, 

A. Bardieru şi mulţi alţii. În mod deosebit, trebuie să 
consemnăm prodigioasa activitate, pe tărâm cultural, 
a preotului profesor Vasile Ţepordei, originar din 
Cârpeşti - Cahul, redactor la publicaţia „Studentul” 
(1930-1933), apoi la foaia „Raza” (1931-1938). El a 
fost considerat, pe bună dreptate, „cel mai de seamă 
publicist-tribun al Basarabiei româneşti”17. Alături 
de alte nume sonore ale culturii româneşti, Vasile 
Ţepordei face parte cu cinste din galeria celor mai 
destoinici fii ai Basarabiei.

Se impune, prin urmare, concluzia că în perioa-
da 1918-1940 a circulat în Basarabia o presă biseri-
cească de o înaltă calitate.
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